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Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1

.2.1  Warnhinweise

Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

A\ GEFAHR

GEFAHR !

>

Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

A, WARNUNG

WARNUNG !

>

Fir eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !

>

1
F

Flr eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

.2.2 Symbole in der Dokumentation
olgende Symbole werden in unseren Dokumentationen verwendet:

Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

=2 &

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

o
&

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmull werfen

1
F

.2.3 Symbole in Abbildungen
olgende Symbole werden in unseren Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

]! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

Drahtlose Datenulbertragung

1
F

.24 Zusitzliche Symbole
olgende Symbole werden am Produkt verwendet:



LIS

® Am Kran transportieren verboten

1.3 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

& Warnung vor heiBer Oberflache

® Am Kran transportieren verboten

14 Spezielle Aufkleber am Produkt
Bei UL-Saugern

WARNUNG: Dieses Gerat enthélt gesundheitsgefahrliche Staube. Entleerung und Wartung, einschlieBlich der
Entfernung des Staubbeutels, diirfen nur von sachkundigen Personen vorgenommen werden, die geeignete
personliche Schutzausriistung tragen. Nicht einschalten, bevor das komplette Filtersystem installiert ist.

Bei UM- und UME-Saugern

AL

WARNUNG: Dieses Gerat enthalt gesundheitsgefahrliche Staube. Entleerung und Wartung, einschlieBlich der
Entfernung des Staubbeutels, diirfen nur von sachkundigen Personen vorgenommen werden, die geeignete
personliche Schutzausristung tragen. Nicht einschalten, bevor das komplette Filtersystem installiert ist und
die Funktion der Volumenstromkontrolle Gberprift wurde.

1.5 Produktinformationen

m Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und dirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméas behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Nass-Trockensauger VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generation 02
Serien-Nr.

1.6 Konformitatserkldrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
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2

Sicherheit

21

Allgemeine Sicherheitshinweise

Neben den Sicherheitshinweisen in den einzelnen Kapiteln dieser Bedienungsanleitung sind folgende
Bestimmungen jederzeit strikt zu beachten.

>

2.2

Lesen Sie alle Hinweise! Das Nichtbefolgen der folgenden Hinweise kann zu elektrischem Schlag, Feuer
und/oder schwerwiegenden Verletzungen fihren.

Lesen Sie bei Verwendung des Gerétes in Verbindung mit einem Elektrowerkzeug vor Gebrauch
die Bedienungsanleitung des Elektrowerkzeuges und beachten Sie alle Hinweise.

Manipulationen oder Verdnderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

Verwenden Sie das richtige Gerat. Benutzen Sie das Gerat nicht fiir solche Zwecke, fiir die es nicht
vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgemaB und in einwandfreiem Zustand.

Informieren Sie sich von der Arbeit mit dem Gerat liber dessen Handhabung, liber die Gefahren,
die vom Material ausgehen kénnen und iiber die Entsorgung des aufgesaugten Materials.
Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benutzen Sie das Gerat nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

Das Geréat darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, beziiglich des
sicheren Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das
Gerét ist nicht fiir Kinder bestimmt.

Bewahren Sie unbenutzte Geréte sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Geréte sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern,
aufbewahrt werden.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Produkt. Verwenden Sie den den Sauger nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Gerates kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Der Benutzer und die sich in der Nahe aufhaltenden Personen miissen wahrend des Einsatzes
und der Wartung des Gerates eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehérschutz, Schutzhand-
schuhe, Sicherheitsschuhe und einen leichten Atemschutz verwenden.

Betétigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers. Bei offenen Radbremsen kann
sich der Sauger unkontrolliert in Bewegung setzen.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Das Verwenden einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Sorgféltiger Umgang und Gebrauch des Gerates

Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.

Deaktivieren Sie nicht die Filterabreinigung beim Saugen geféhrlicher Stiaube, besonders bei der
Verwendung mit stauberzeugenden Elektrowerkzeugen.

Schiitzen Sie das Gerét vor Frost.

Reinigen Sie die Wasserstandsbegrenzungseinrichtung nach den Anweisungen regelmaBig mit
einer Biirste und untersuchen Sie sie auf Anzeichen einer Beschadigung.

Achten Sie beim Aufsetzen des Saugerkopfes darauf, dass Sie sich nicht klemmen und das
Netzkabel nicht beschadigen. Es besteht Verletzungs- und Beschadigungsgefahr.

Uberpriifen Sie das Gerit und Zubehér auf eventuelle Beschidigungen. Vor weiterem Gebrauch
miissen Schutzvorrichtungen oder leicht beschadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie und
bestimmungsgemaBe Funktion liberpriift werden. Uberpriifen Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, oder ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile miissen richtig
montiert sein und alle Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des Gerites zu
gewadhrleisten.

Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
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» Ziehen Sie bei Nichtgebrauch des Gerates (wahrend Arbeitspausen), vor Pflege und Instandhaltung,
vor dem Wechsel von Zubehorteilen oder dem Filterwechsel immer den Netzstecker aus der
Steckdose. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Gerétes.

» Ziehen Sie den Sauger niemals am Netzkabel in eine andere Arbeitsposition. Fahren Sie mit dem
Sauger nicht Gber das Netzkabel.

» Transportieren Sie das Geréat nicht mit einem Kran.

Zusitzlich bei UM- und UME-Saugern
» VerschlieBen Sie beim Transport und Nicht-Gebrauch des Gerates das Einlassfitting mit der
Verschlussmuffe.

24 Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Gerdtes muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Geraten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlags.

» Stecken Sie den Stecker in eine geeignete, geerdete Steckdose, welche sicher installiert und mit
allen lokalen Gegebenheiten abgestimmt ist. Sollten Sie im Zweifel sein, ob die Steckdose sicher
geerdet ist, lassen Sie diese durch eine qualifizierten Elektrofachkraft prifen.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kdrper geerdet ist.

» Halten Sie das Gerat von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogeréat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags.

» Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in Pfiitzen liegt.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Gerates und lassen Sie diese bei Beschadi-
gung von einer Hilti Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen regelmaBig
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschadigt sind.

» Werden bei der Arbeit die Netzanschlussleitung und/oder das Verldngerungskabel beschadigt,
diirfen Sie diese nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte
Netzanschlussleitungen und Verlangerungskabel stellen eine Gefdhrdung durch elektrischen Schlag dar.

» Die Netzanschlussleitung darf nur durch den in der Bedienungsanleitung festgelegten Typ ersetzt werden.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Gerat zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlags.

» Wenn Sie mit einem Elektrogeréat im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die
auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den AuBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines elektrischen Schlags.

» Schalten Sie bei Stromunterbrechung das Gerét aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus.

» Verwenden Sie die Geratesteckdose nur fiir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke.

» Betreiben Sie das Gerét nie in verschmutztem oder nassem Zustand. An der Geréteoberflache
haftender Staub, vor allem von leitfahigen Materialien, oder Feuchtigkeit kdnnen unter unglinstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag flihren. Lassen Sie daher, vor allem wenn haufig leitfahige
Materialien bearbeitet werden, verschmutzte Gerate in regelméaBigen Abstanden vom Hilti Service
Uberpriifen.

25 Arbeitsplatz

» Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.

» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Schlecht beluftete Arbeitsplatze konnen Gesund-
heitsschaden durch Staubbelastung hervorrufen.

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich in Ordnung. Halten Sie das Arbeitsumfeld frei von Gegensténden,
an denen Sie sich verletzen kdnnten. Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfélle zur Folge haben.

» Arbeiten Sie mit dem Geréat nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrogeradte erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

» Seien Sie besonders aufmerksam, wenn Sie auf Treppen arbeiten.

4 Deutsch 2190557




2.6

LIS

Sauggut

Gesundheitsgefahrliche, brennbare und/ oder explosive Staube diirfen nicht gesaugt werden
(Magnesium-Aluminiumstaub usw.). Materialien, die heiBer als 60°C (140°F) sind, dirfen nicht
gesaugt werden (z. B. glimmende Zigaretten, heiBe Asche).

Brennbare, explosive, aggressive Fliissigkeiten diirfen nicht gesaugt werden (Kiihl- und Schmier-
mittel, Benzin, Lésungsmittel, Saure (pH < 5), Laugen (pH > 12,5) usw.).

Schalten Sie das Geréat bei Austritt von Schaum oder Fliissigkeiten sofort aus.

Tragen Sie beim Aufsaugen von heiBem Sauggut bis max. 60°C (140°F) Schutzhandschuhe.
Tragen Sie beim Arbeiten mit mineralischem Bohrschlamm Schutzkleidung und vermeiden Sie
Hautkontakt (pH > 9, atzend).

Vermeiden Sie den Kontakt mit basischen oder sauren Fliissigkeiten. Bei zufélligem Kontakt mit
Wasser abspiilen. Kommt die Fliissigkeit in die Augen, spiilen Sie diese mit viel Wasser aus und
nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch.

Zusitzlich bei UL-Saugern

>

Das Gerat in Staubklasse L ist geeignet fur das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben,
Holzspénen und geféhrlichen Stduben mit Expositionsgrenzwerten > 1 mg/m?3. Je nach Geféhrlichkeit
der auf-/ abzusaugenden Staube muss das Gerat mit geeigneten Filtern ausgeriistet werden.

Zusitzlich bei UM- und UME-Saugern

>

Das Gerét in Staubklasse M ist geeignet fir das Auf-/ Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stauben,
Holzspénen und gefahrlichen Stduben mit Expositionsgrenzwerten z 0,1 mg/m?. Je nach Gefahrlichkeit
der auf-/ abzusaugenden Staube muss das Gerat mit geeigneten Filtern ausgeriistet werden.

Beschreibung

3.1

Produktiibersicht ]

Geréatesteckdose

Automatische Filterreinigung

Taste "Filterabreinigung EIN/AUS" (Nur UL
und UME)

Statusanzeige "Automatische Filterabreini-
gung"

Geréateschalter

Einlassfitting

Schmutzbehélter

Griffmulde

Verschlussklammer

Saugerkopf

Handgriff

Kabelhaken

Verschlussklammer fir Filterabdeckung

PREAPENEE® ® ®EO

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Die

hier beschriebenen Produkte sind universale Industriesauger fiir den gewerblichen Gebrauch. Sie sind

fur Trocken- und Nassanwendungen einsetzbar.
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Menschen und Tiere dirfen mit diesem Produkt nicht abgesaugt werden. Unterwasseranwendung ist
verboten.

Gesundheitsgefahrdung! U-Sauger sind nicht fir die Aufnahme von gesundheitsgeféahrdendem Staub
geeignet.
» Saugen Sie mit diesen Modellen keine gesundheitsgefahrdenden Staube.

» Informieren Sie sich vor der Arbeit mit dem Produkt Gber die Handhabung, die vom Material ausgehenden
Gefahren und die sicherere Entsorgung des Materials.

» Setzen Sie das Produkt nicht im stationdren Dauerbetrieb, in automatischen oder halbautomatischen
Anlagen ein.

» Verwenden Sie nur original Zubehdr und Werkzeuge von Hilti, um Verletzungsgefahren zu vermeiden.

» Verwenden Sie zur Vermeidung elektrostatischer Effekte einen antistatischen Saugschlauch.

» Saugen Sie keine Gegensténde ein, die durch den Staubsack zu Verletzungen fiihren kénnen (zum
Beispiel spitzes oder scharfkantiges Sauggut).

» Verwenden Sie das Produkt nicht als Leiterersatz.

Dieses Produkt ist im gewerblichen Gebrauch fir folgende Anwendungen geeignet:

¢ Absaugen grosser Mengen Staube mit Hilti Diamantschleifern, Trennschleifern, Bohrhdmmern und
Trockenbohrkronen.

* Absaugen von mineralischem Bohrschlamm mit Hilti Diamantbohrkronen bzw. Hilti Diamantsdgen und
flissigem Sauggut bis zu einer Temperatur < 60°C (140°F).

»  Absaugen von Ol und fliissigen Medien bis zu einer Temperatur < 60°C (140°F).

* Nass- und Trockenreinigung von Wand- und Bodenfldchen

Zusétzlich bei UL-Saugern

Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stduben, Flissigkeiten, Holzspanen und geféhrlichen Stauben

mit Expositionsgrenzwerten > 1 mg/m? (Staubklasse L).

Zusétzlich bei UM- und UME-Saugern

Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stéuben, Flussigkeiten, Holzspanen und gefahrlichen Stauben

mit Expositionsgrenzwerten z 0,1mg/m? (Staubklasse M).

Zusétzlich bei UL-, UM- und UME-Saugern

Bei Entstaubern ist es notwendig, eine ausreichende Luftwechselrate L in dem Raum vorzusehen, wenn die

Abluft in den Raum zurtickgeht. Bitte nationale Bestimmungen beachten.

3.3 Méglicher Fehlgebrauch
* Der Industriesauger darf nicht liegend betrieben werden.

¢ Der Industriesauger darf nicht zum Aufsaugen von explosionsgefahrlichen Stoffen, gliihenden, brennen-
den oder brennbaren Stoffen und aggressiven Stéduben (zum Beispiel Magnesium-Aluminiumstaub usw.)
eingesetzt werden (Ausnahme: Holzspéne).

¢ Der Industriesauger darf nicht zum Aufsaugen von brennbaren Flussigkeiten (zum Beispiel Benzin,
Loésungsmittel, Sauren, Kiihl- und Schmiermitteln usw.) eingesetzt werden.

* Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) dirfen nicht bearbeitet werden.

3.4 Lieferumfang

Nass-Trockensauger inklusive Filterelement, Saugschlauch komplett mit Drehmuffe (saugerseitig) und
Werkzeugmuffe, Staubsack Kunststoff PE VC 20/40, Bedienungsanleitung.

3.5 Akustisches Warnsignal

UM- und UME-Sauger sind mit einem akustischem Warnsignal ausgestattet. Dieses ertdnt aus Sicherheits-
griinden, wenn die Luftgeschwindigkeit im Saugschlauch unter 20 m/s féllt.

Damit das Warnsignal korrekt ausldst, muss an der Schlauchdurchmesser-Einstellung der Durchmesser des
verwendeten Saugschlauches eingestellt werden.

3.6 Automatische Filterabreinigung

Der Sauger verfiigt Uber eine automatische Filterabreinigung, um das Filterelement weitestgehend von

anhaftendem Staub zu befreien.

6 Deutsch 2190557
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Die Filterabreinigung lasst sich durch Driicken der Taste "Automatische Filterabreinigung EIN/AUS" aus-
schalten und durch wiederholtes Driicken wieder einschalten.

Zustand Bedeutung
LED leuchtet. * Filterabreinigung ist aktiviert.
LED leuchtet nicht. * Filterabreinigung ist deaktiviert.

Bei jedem Start des Saugers wird die Filterabreinigung automatisch aktiviert.
Das Filterelement wird durch einen LuftstoB (pulsierendes Gerdusch) automatisch gereinigt.

Bei Systemapplikationen (insbesondere beim Schleifen, Schneiden und Schlitzen) oder beim Einsaugen
von groBeren Staubmengen muss die Filterabreinigung aktiviert sein, um eine dauernde hohe
Saugleistung zu ermdglichen.

Die Filterabreinigung funktioniert nur bei angeschlossenem Saugschlauch.

3.7 Anwendungshinweise

Zubehor und seine Anwendungsarten

Zubehor Anwendungsart
Staubsack Kunststoff PE VC 20 (203854)
Staubsack Kunststoff PE VC 40 (203852)
Staubsack Papier VC 20 (203858)
Staubsack Papier VC 40 (203856) Holzanwendungen
Filter VC 20/40 trocken (2121386) trocken

Filter VC 20/40 universal (2121387)
Filter VC 20/40 performance (2121388)
Saugschlauch 27 x 3,5 m AS
Saugschlauch 36 mm

Saugschlauch 36 x 5 m AS

mineralische Anwendungen, nass und trocken

mineralische Anwendungen, nass und trocken

Holzanwendungen

universal nass und trocken

intensive Applikationen nass und trocken
nass und trocken

vorwiegend nass, keine Staubanwendungen
nass und trocken

» Verwenden Sie bei UM- und UME-Saugern unbedingt einen Kunststoff- oder einen Papier-Staubsack.

4 Technische Daten

4.1 Nass-Trockensauger

VC 20 VC 40
Abmessungen (L x B x H in mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Gewicht nach EPTA-Procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Behiltervolumen 21¢ 36 ¢
Staubnutzmenge 23 kg 40 kg
Wasserfiillmenge 13,5 ¢ 25¢
Betriebstemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatische Filterabreinigung alle 15s 15s
Schutzklasse | |
Schutzart IP X4 IP X4
Netzfrequenz 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Bemessungsspannung

Bei Betrieb an einem Generator oder Transformator muss dessen Abgabeleistung mindestens doppelt
so hoch sein wie die auf dem Typenschild des Geradtes angegebene Bemessungsaufnahme. Die
Betriebsspannung des Transformators oder Generators muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % der
Bemessungsspannung des Gerétes liegen.
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/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Bemessungsaufnahme 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Anschlussleistung integrierte Gerate- o/e 1600 o/e o/e
steckdose fur Elektrowerkzeug (falls Watt [W]
vorhanden)
Netzanschluss (Typ) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Bemessungsaufnahme 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Anschlussleistung integrierte Gerate- 2400 1100 1800 1200
steckdose fir Elektrowerkzeug (falls Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
vorhanden)
Netzanschluss (Typ) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Maximaler Volumenstrom und maximaler Unterdruck

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

Maximaler Volumen- 950 W 68 /s o/ o/ o/
strom (Luft) 1100 W 68 {/s /e o/e o/e

1200 W 74 (/s o/e /e /e
Maximaler Volumen- 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
strom (Luft) 1200 W o/o 150 m3/h 150 m3/h 150 m3h
Maximaler Unterdruck | 950 W 235 hPa o/e o/e /e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME

Maximaler Volumen- 950 W 68 /s o/e /e /e
strom (Luft) 1100 W 68 f/S ./. ./. ./.

1200 W 74 {/s o/e o/e /e
Maximaler Volumen- 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
strom (Luft) 1200 W o/o 150 m3/h 150 m3/h 150 m3h
Maximaler Unterdruck | 950 W 235 hPa o/e o/e o/e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Gerausch- und Vibrationsinformation, gemessen nach EN 60335

Die nachfolgenden Angaben gelten fir alle Industriesauger VC 20 und VC 40.

Emissionsschalldruckpegel (L,,) 73 dB(A)

Unsicherheit Schalldruckpegel (K,) 2,5 dB(A)

Schwingungsemissionswert <2,5m/s?
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5 Einsatz von Verlangerungskabel

A, WARNUNG
Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschéadigt,
durfen Sie das Kabel nicht berilihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelméBig die Anschlussleitung des Geréts und lassen Sie diese bei Beschadigung
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

* Verwenden Sie nur fir den Einsatzbereich zugelassene Verléngerun_gskabel mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt. Ansonsten kann ein Leistungsverlust beim Gerat und Uberhitzung des Kabels eintreten.

* Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelmaBig auf Beschadigungen.

* Ersetzen Sie beschadigte Verldngerungskabel.

* Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

Empfohlene Mindestquerschnitte und maximale Kabelldangen bei 120V Netzspannung

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Leiterquerschnitt 1,31 mm?2 2,08 mm?2 3,31 mm? 5,26 mm?
Leiterquerschnitt 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabellange 25m 30 m 50 m 100 m
Kabellange 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Inbetriebnahme

A\, GEFAHR

Gefahr durch elektrischen Strom. Wenn der Sauger nicht ordnungsgeméB angeschlossen ist, kann es zum
Tod oder schweren Verletzungen fuhren.

» SchlieBen Sie den Sauger nur an eine ordnungsgemaB geerdete Stromquelle an.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Bewegungen! Bei offenen Radbremsen kann sich der Sauger
unkontrolliert in Bewegung setzen.
» Betétigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers.

6.1 Erste Inbetriebnahme

Staubsack Kunststoff: Zum Aufsaugen von ungefahrlichen Stauben

Staubsack Kunststoff fiir mineralische Staube oder Staubsack Papier fur Holzspéne:

> Klasse M zum Aufsaugen von Stauben mit Expositionsgrenzwerten von = 0,1 mg/m3

> Klasse L oder M zum Aufsaugen von Stauben mit Expositionsgrenzwerten von > 1 mg/m3

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehalter ab.

Entnehmen Sie die Zubehérteile aus dem Schmutzbehélter und der Verpackung.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.
Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.

SchlieBen Sie den Saugschlauch an das Gerét an.

oo~ ®N =

6.2 Staubsack Papier fiir Saugen von Holzspinen einlegen &

Spitze Gegensténde kdnnten den Saugsack durchstoBen.
Vergewissern Sie sich, dass keine Gegenstande den Saugsack durchstoBen haben.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.

Legen Sie den neuen Staubsack Papier in den Adapter und bringen Sie diesen am Schmutzbehalter an.
Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter.

AN
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6. SchlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.
7. Vergewissern Sie sich, dass der Saugerkopf richtig montiert und verriegelt ist.
8. SchlieBen Sie den Saugschlauch an das Gerét an.

6.3 Staubsack Kunststoff einlegen

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab.

Befestigen Sie einen neuen Staubsack Kunststoff (Anleitung aufgedruckt) im Schmutzbehalter.

Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehalter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

S

~

Bedienung

Verletzungsgefahr. Durch Beschadigung des Filtrationssystem kann gesundheitsschadlicher Staub austre-

ten.

» Im Notfall (z. B. Filterbruch) schalten Sie den Sauger aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
und lassen Sie den Sauger vor einer weiteren Verwendung durch Fachpersonal Uberprifen.

Verletzungsgefahr. Bei L-Klasse-Saugern und M-Klasse-Saugern enthalt das Gerét gesundheitsschédlichen

Staub.

» Leerungs- und Wartungsarbeiten, einschlieBlich der Beseitigung der Staubsammelbehalter, dirfen nur
von Fachleuten durchgefiihrt werden. Tragen Sie die entsprechende Schutzausristung.

» Bevor der Sauger aus einem mit geféhrlichen Stoffen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie das
AuBere des Saugers ab, wischen ihn sauber ab oder verpacken Sie ihn dicht. Da alle Maschinenteile
als verunreinigt angesehen werden miissen, wenn sie aus dem geféhrlichen Bereich genommen werden,
ergreifen Sie geeignete MaBnahmen, um eine Staubverteilung zu vermeiden.

» Betreiben Sie den Sauger niemals ohne das vollstandige Filtrationssystem.

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch unkontrollierte Bewegungen! Bei offenen Radbremsen kann sich der Sauger
unkontrolliert in Bewegung setzen.

» Betétigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers.

71 Schlauchdurchmesser einstellen bei UM- und UME-Saugern

1. Stimmen Sie zum Auf-/Absaugen von trockenen, nicht brennbaren Stduben mit Expositionsgrenz-
werten und von Holzspédnen den Saugschlauchdurchmesser mit der Stellung des Schalters fiir die
Schlauchdurchmesser-Einstellung ab.

. Schalten Sie auf den kleinsten Schlauchdurchmesser, wenn Sie den Sauger mit einem Hilti Hohlbohrer
System verwenden.

\S}

7.2 Betrieb ohne Verwendung der Geratesteckdose

1. Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzsteckers, dass der Gerateschalter auf "OFF" steht.
2. Stecken Sie den Netzstecker des Saugers in die Steckdose.
3. Drehen Sie den Geréteschalter auf Stellung "ON".

7.3 Betrieb mit Verwendung der Geratesteckdose

Die Geréatesteckdose ist nur zum direkten Anschluss von Elektrowerkzeugen an den Sauger bestimmt.
Bei den an der Geréatesteckdose angeschlossenen Elektrowerkzeugen sind deren Bedienungsanleitung
und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise zu beachten.

1. Ziehen Sie den Netzstecker des Saugers aus der Steckdose.
2. Uberpriifen Sie, ob die maximale Leistungsaufnahme des anzuschlieBenden Elektrowerkzeuges unter-
halb der zuldssigen maximalen Geratesteckdosenleistung liegt, siehe Kapitel "Technische Daten" und

Aufdruck auf der Geréatesteckdose.
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3. Vergewissern Sie sich vor dem Einstecken des Netzsteckers des Elektrowerkzeuges, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist.

Stecken Sie den Netzstecker des Elektrowerkzeuges in die Gerétesteckdose.
Stecken Sie den Netzstecker des Saugers in die Steckdose.

Drehen Sie den Geréateschalter auf Stellung "Auto".

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

No o~

Nach den Ausschalten des Elektrowerkzeuges lauft der Sauger noch einen kurzen Moment nach,
damit der im Saugschlauch befindliche Staub abgesaugt wird.

7.4 Trockene Stdube saugen

Vor dem Absaugen von trockenen Stduben und besonders mineralischen Stéuben ist zu beachten,
dass immer der richtige Staubsack im Behélter eingelegt ist. Das aufgesaugte Material ist dann einfach
und sauber zu entsorgen.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Ohne Verwendung eines Filterelementes kann geféhrliches Sauggut austreten.
» Saugen Sie nie ohne Filterelement.

» Achten Sie darauf, dass das Filterelement trocken ist und der passende Staubsack eingelegt ist.

7.5 Fliissigkeiten saugen

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Ohne Verwendung eines Filterelementes kann gefahrliches Sauggut austreten.
» Saugen Sie nie ohne Filterelement.

1. Prifen Sie die Flllstandstiberwachung. — Seite 13
2. Verwenden Sie nach Mdglichkeit ein separates Filterelement fiir die Nassanwendung.

ﬂ Empfohlen wird der Hilti Filter VC 20/40 universal (2121387).

3. Nach dem Saugen von Flussigkeiten 6ffnen Sie die zwei Verschlussklammern.

4. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab, so dass das Filterelement trocknen kann.

5. Entleeren Sie den Schmutzbehalter und reinigen Sie ihn mit einem Wasserschlauch. Reinigen Sie die
Elektroden mit einer Birste und das Filterelement nach vorherigem Trocknen durch Abstreifen mit der
Hand.

6. Lassen Sie den Schmutzbehalter trocknen.

7.6 Nach dem Saugen

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Drehen Sie den Geréteschalter auf "OFF".

Ziehen Sie den Netzstecker des Saugers aus der Steckdose.

Rollen Sie die Anschlussleitung auf und héngen Sie sie am Kabelhaken auf.

Entleeren Sie den Behélter und reinigen Sie das Geréat durch Abwischen mit einem feuchten Tuch.
Rollen Sie den Schlauch auf.

Stellen Sie den Sauger, geschitzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.

No o, N~

7.7 Schmutzbehilter bei trockenen Stduben entleeren

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
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2. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehalter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

= Bei UM- und UME-Saugern
» Nehmen Sie den Staubsack aus dem Schmutzbehélter.
w Bei U- und UL-Saugern
» Entnehmen Sie den Staubsack aus dem Schmutzbehalter oder greifen Sie an die Griffmulden und
kippen Sie den Schmutzbehélter zum Entleeren.

3. Setzen Sie anschlieBend den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Ver-
schlussklammern.

7.8 Schmutzbehélter ohne Staubsack (bei Fliissigkeiten) entleeren

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehdlter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund
ab.

Greifen Sie an die Griffmulden und kippen Sie den Schmutzbehélter zum Entleeren.

Reinigen Sie den Rand des Schmutzbehalters mit einem Tuch.

5. Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

bl

8 Pflege und Instandhaltung

8.1 Pflege des Gerates

Gefahren durch elektrischen Strom. UnsachgeméaBe Reparaturen an elektrischen Teilen kénnen zu
schweren Verletzungen fuhren.

» Lassen Sie Reparaturen an elektrischen Teilen nur durch eine Elektrofachkraft ausfiihren.

» Halten Sie das Gerat, insbesondere die Griffflaichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

» Betreiben Sie den Sauger nie mit verstopften Liftungsschlitzen! Reinigen Sie die Luftungsschlitze
vorsichtig mit einer trockenen Biirste. Verhindern Sie das Eindringen von Fremdkdrpern in das Innere
des Gerétes.

» Reinigen Sie die GerateauBenseite regelmaBig mit einem leicht angefeuchteten Tuch. Verwenden Sie zur
Reinigung kein Spruhgerat, Dampfstrahlgerét oder flieBendes Wasser, da die elektrische Sicherheit des
Gerates dadurch geféahrdet werden kdnnte.

Bei UL-, UM- und UME-Saugern

Zur Wartung und Reinigung muss das Gerét so behandelt werden, dass keine Gefahr fiir das Wartungsper-

sonal und andere Personen entsteht.

» Wenden Sie gefilterte Zwangsentliftung an.

» Tragen Sie Schutzkleidung.

» Reinigen Sie den Wartungsbereich so, dass keine gefahrlichen Stoffe in die Umgebung gelangen.

» Bevor das Gerédt aus dem mit gefahrlichen Stoffen belasteten Gebiet entfernt wird, saugen Sie das
AuBere des Gerétes ab, wischen es sauber ab oder verpacken Sie das Gerat dicht. Vermeiden Sie dabei
die Verteilung der abgelagerten, gefahrlichen Staubes.

» Verpacken Sie bei Wartungs- und Reparaturarbeiten alle verunreinigten Teile, die nicht zufriedenstellend
gereinigt werden konnten, in undurchléssigen Beuteln und entsorgen Sie sie in Ubereinstimmung mit den
fur die Beseitigung glltigen Vorschriften.

» Lassen Sie mindestens jahrlich vom Hilti Service oder einer ausgebildeten Person eine staubtechnische
Uberpriifung durchfiihren, zum Beispiel auf Beschiadigung des Filters, Luftdichtigkeit des Gerates und
die Funktion der Kontrolleinrichtungen.

8.2 Automatische Filterabreinigung

Das Filterelement zum Reinigen nicht gegen harte Gegenstande klopfen oder mit harten beziehungs-
weise spitzen Gegenstande bearbeiten. Dadurch sinkt die Lebensdauer des Filterelementes.
Das Filterelement darf nicht mit einem Luftdruckreiniger gereinigt werden. Dies kann zu Rissen im

Filtermaterial fihren.
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Das Filterelement ist ein VerschleiBteil.
» Ersetzen Sie das Filterelement mindestens halbjahrlich.
» Ersetzen Sie das Filterelement bei intensiver Verwendung jedoch o&fters.

8.3 Filterelement wechseln [

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die Verschlussklammer fiir die Filterabdeckung.

Offnen Sie die Filterabdeckung.

Entnehmen Sie vorsichtig das Filterelement an den in der Halterung vorhandenen Griffmulden.
Reinigen Sie die Dichtungsflache mit einem Tuch.

Setzen Sie das neue Filterelement ein.

SchlieBen Sie die Filterabdeckung, indem Sie die Deckelarretierung nach vorne klappen.
SchlieBen Sie die Verschlussklammer fir die Filterabdeckung.

O N O AN~

8.4 Fiillstandsiiberwachung priifen §

Betatigen Sie die Radbremsen fiir einen sicheren Stand des Saugers.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Offnen Sie die zwei Verschlussklammern.

Heben Sie den Saugerkopf vom Schmutzbehélter ab und stellen Sie ihn auf einem ebenen Untergrund

ab.

5. Priufen Sie die Abschaltkontakte auf Verschmutzungen und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit einer
Biirste.

6. Prifen Sie die Dichtung am Saugerkopf auf Verschmutzung und reinigen Sie diese gegebenenfalls mit
einem Tuch.

7. Setzen Sie den Saugerkopf auf den Schmutzbehélter und schlieBen Sie die zwei Verschlussklammern.

Rl

8.5 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

1. Kontrollieren sie nach den Pflege- und Instandhaltungsarbeiten, ob der Sauger richtig zusammengebaut
ist und fehlerfrei funktioniert.
2. Fihren Sie einen Funktionstest durch.

9 Transport und Lagerung

9.1 Transport

Das volle Gerat darf nicht getragen werden.

Das Gerat darf nicht an einen Kran gehangt werden.

» Entfernen Sie gegebenenfalls den Power Conditioner oder loses Werkzeug aus der Halterung.

» Entleeren Sie das Gerét, bevor es an einen anderen Standort getragen werden soll.

» Kippen Sie das Gerét nicht oder transportieren Sie es nicht liegend, wenn Sie Flissigkeiten aufgesaugt
haben.

» Stecken Sie zum Transport mit Hilfe des Konusadapters die beiden Schlauchenden zusammen.

Bei UM- und UME-Saugern

A GEFAHR

Verletzungsgefahr. Durch das Einlassfitting kann gefahrliches Sauggut austreten.
» VerschlieBen Sie bei M-Klasse-Saugern fir den Transport und bei Nicht-Gebrauch das Einlassfitting mit
der Verschlussmuffe.

9.2 Lagerung

» Stellen Sie den Sauger, geschutzt gegen unbefugte Benutzung, in einem trockenen Raum ab.

10 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
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10.1  Stdrungstabelle

Storung

Mdogliche Ursache

Lésung

Bei UM- und UME-Saugern
Akustisches Warnsignal (ver-
minderte Saugleistung)

Staubsack voll.

» Wechseln Sie den Staubsack.

Filterelement ist stark verschmutzt.

» Falls die automatische Fil-
terabreinigung deaktiviert ist,
aktivieren Sie die automatische
Filterabreinigung und lassen
Sie den Sauger 30 Sekunden
laufen.

Saugschlauch oder Staubhaube
des Elektrowerkzeuges ist ver-
stopft.

» Reinigen Sie den Saugschlauch
und die Staubhaube.

Schlauchdurchmesser-Einstellung
in falscher Position.

» Stellen Sie den Schlauchdurch-
messer ein.

» Wahlen Sie bei Anwendungen
mit einem Hohlbohrer den
Schlauchdurchmesser mit
15 mm aus.

Staub wird vom Geréat ausge-
blasen.

Filterelement ist nicht richtig mon-
tiert.

» Montieren Sie das Filterelement
erneut.

Filterelement ist beschéadigt.

» Montieren Sie ein neues Filter-
element.

Gerét schaltet ungewollt ein
und aus oder es erfolgt eine
statische Entladung Uber den
Benutzer.

Elektrostatische Ableitung ist nicht
gewabhrleistet, Gerét ist an nicht
geerdete Steckdose angeschlos-
sen.

» SchlieBen Sie das Gerat an
eine geerdete Steckdose an,
verwenden Sie einen Antistatik-
schlauch.

Gerét lauft nicht oder schaltet
nach kurzem Anlauf ab.

Wasserabschaltung ist ausgeldst.

» Reinigen Sie die Sonden und
das Umfeld der Sonden mit
einer Blrste.

Motor lauft nicht mehr.

Sicherung der Netzsteckdose hat
ausgeldst.

» Schalten Sie die Sicherung ein.

» Suchen Sie nach nochmaligem
Ausldsen die Ursache fir den
Uberstrom.

Schmutzbehalter voll.

» Schalten Sie das Gerat aus und
entleeren Sie den Schmutzbe-
hélter.

Motor-Thermosicherung hat ange-
sprochen.

» Schalten Sie das Gerat aus und
lassen Sie es etwa 5 Minuten
abkihlen.

» Lauft der Motor nicht an,
bringen Sie Ihr Gerat zum Hilti
Kundendienst.

Motor-Thermosicherung schaltet
den Motor wiederholt ab.

» Reinigen Sie die Luftungs-
schlitze vorsichtig mit einer
trockenen Blrste.

Motor l&uft nicht im Automa-
tikbetrieb.

Angeschlossenes Gerat ist defekt
oder nicht richtig eingesteckt.

» Prifen Sie das angeschlossene
Gerat auf Funktion oder stecken
Sie den Netzstecker fest ein.

Automatische Filterelemen-
treinigung funktioniert nicht.

Kein Saugschlauch angeschlossen.

» SchlieBen Sie den Saug-
schlauch an.

11 Entsorgung

s;‘,:;"é Hilti Produkte sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fiir eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

14 Deutsch
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GemaB Europaischer Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrogerdte getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefuhrt werden.

i » Werfen Sie Elektrogeréte nicht in den Hausmdll!

Bohrschlamm

Unter Umweltgesichtspunkten ist das Einleiten von Bohrschlamm in Gewéasser oder in die Kanalisation ohne
geeignete Vorbehandlung problematisch.

» Erkundigen Sie sich bei den lokalen Behdrden Uber die bestehenden Vorschriften.
Wir empfehlen folgende Vorbehandlung:
» Sammeln Sie den Bohrschlamm (zum Beispiel mittels Nasssauger).

» Lassen Sie den Bohrschlamm absetzen und entsorgen Sie den festen Anteil auf einer Bauschuttdeponie
(Flockungsmittel kdnnen den Abscheidungsprozess beschleunigen).

» Bevor Sie das verbleibende Wasser (basisch, pH-Wert > 7) in die Kanalisation einleiten, neutralisieren Sie
dieses durch Beimengen von saurem Neutralisationsmittel oder durch Verdiinnen mit viel Wasser.

Bohrstaub
» Entsorgen Sie gesammelten Bohrstaub nach den bestehenden nationalen, gesetzlichen Vorschriften.

12 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.
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1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in our documentation:

[1i] | Read the operating instructions before use

Instructions for use and other useful information

i~

:0
<

Dealing with recyclable materials

@ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used our in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
G Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
-~ | the product overview section

@)! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

Wireless data transfer

1.2.4 Additional symbols
The following symbols are used on the product:
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® Transport by crane is not permissible.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

& Warning: hot surface

® Transport by crane is not permissible.

1.4 Special stickers on the product

Applicable to UL vacuum cleaners

A1)

WARNING: This unit contains hazardous dust. Emptying and maintenance, including the removal of the dust
bag, may be carried out only by persons familiar with the unit and wearing suitable protective equipment. Do
not switch on until the complete filter system has been installed.

Applicable to UM and UME vacuum cleaners

AT

WARNING: This unit contains hazardous dust. Emptying and maintenance, including the removal of the dust
bag, may be carried out only by well-informed persons wearing suitable protective equipment. Do not switch
on the unit until the complete filter system has been installed and the function of the volume-flow control has
been tested.

1.5 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Wet / dry vacuum cleaner VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generation 02

Serial no.

1.6 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany
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2 Safety

21 General safety instructions

In addition to the safety instructions given in the various sections of these operating instructions, the following

points must be strictly observed at all times.

» Read all the instructions. Failure to follow all the instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

» If the appliance is used in conjunction with an electric tool, read and follow the operating
instructions for the electric tool and all the warnings.

» Modification of the appliance is not permitted.

» Use the right appliance for the job. Do not use the appliance for purposes for which it was not
intended. Use it only as directed and when in faultless condition.

» Before beginning work with the appliance, find out how to operate it correctly and about any
hazards associated with the materials it will be picking up and how these materials can be
disposed of.

» Take the influences of the surrounding area into account. Do not use the appliance where there is
a risk of fire or explosion.

» The appliance may only be used by persons who are familiar with it, have been trained on how to
use it safely and who understand the resulting hazards. The appliance is not intended for use by
children.

» Store appliances in a secure place when not in use. When not in use, appliances must be stored
in a dry, high place or locked away out of reach of children.

2.2 Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when working with the product.
Do not use the vacuum cleaner while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating the appliance may result in serious personal injury.

» The user and any other persons in the vicinity must wear suitable eye protection, a hard hat, ear
protection, protective gloves, safety footwear and breathing protection while the appliance is in
use or while maintenance work on it is being carried out.

» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely. If the wheel brakes are
disengaged the vacuum cleaner may run away out of control.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of a vacuum cleaner can reduce dust-related hazards.

2.3 Use and care of the appliance

» Never leave the appliance unattended.

» Do not deactivate the filter cleaning system when picking up hazardous dusts, especially when
the appliance is used in conjunction with electric tools that generate dust.

» Protect the appliance from frost.

» Clean the water level limiting device regularly with a brush, in accordance with the instructions,
and check it for signs of damage.

» When fitting the top section of the vacuum cleaner, take care to avoid pinching your fingers or
damaging the supply cord. This presents a risk of injury or damage.

» Check the appliance and its accessories for any damage. Guards, safety devices and any slightly
damaged parts must be checked carefully to ensure that they function faultlessly and as intended.
Check that moving parts function faultlessly, without sticking, and that no parts are damaged. In
order to ensure faultless operation of the appliance, all parts must be fitted correctly and must
meet the necessary requirements.

» Have the appliance serviced by a qualified repair person using only genuine Hilti spare parts. The
safety of the appliance can thus be maintained.

» Always unplug the supply cord from the power outlet when the appliance is not in use (during
breaks), before cleaning and maintenance and before changing the filter or accessories. This
preventive safety measure reduces the risk of starting the appliance accidentally.

» Never pull the vacuum cleaner by the supply cord to a new working position. Do not run the wheels
of the vacuum cleaner over the supply cord.

» Do not transport the appliance by crane.
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Additionally applicable to UM and UME vacuum cleaners

» Close the hose inlet socket with the cap before transporting the appliance and when it is not in
use..

24 Electrical safety

» The plug on the supply cord of the appliance must match the outlet. Do not change the plug in any
way. Do not use adapter plugs with earthed (grounded) appliances. Unmodified plugs and matching
outlets reduce risk of electric shock.

» Insert the plug in a suitable earthed/grounded power outlet which has been correctly and safely
installed and is in compliance with local regulations. If you are in doubt about the effectiveness of
the power outlet’s earth/ground connection, have it checked by a qualified specialist.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers, stoves
and refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is grounded.

» Do not expose the appliance to rain or wet conditions. Water entering an electric appliance will
increase the risk of electric shock.

» Check to ensure that the supply cord does not lie in a puddle of water.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by Hilti Service if
damage is found. Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be
damaged.

» Do not touch the supply cord or extension cord if they are damaged while working. Disconnect
the supply cord plug from the power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk
of electric shock.

» The electric supply cord may be replaced only with a cord of the type specified in the operating
instructions.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the appliance. Keep
the cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

» When operating an electric appliance outdoors, use only extension cords of a type suitable for
outdoor use. Use of an extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» In the event of an interruption in the electric supply, switch the appliance off and unplug it from
the power outlet.

» Use the power outlet on the appliance only for the purposes described in the operating instructions.

» Never operate the appliance when it is dirty or wet. Dust (especially dust from conductive materials)
or dampness adhering to the surface of the appliance may, under unfavorable conditions, lead to electric
shock. Dirty or dusty appliances should thus be checked by Hilti Service at regular intervals,
especially if used frequently for working on conductive materials.

2.5 Workplace

» Ensure that the workplace is well lit.
» Ensure that the workplace is well ventilated. Exposure to dust at a poorly ventilated workplace may
result in damage to the health.

» Keep the workplace tidy. Objects which could cause injury should be removed from the working
area. Untidiness at the workplace can lead to accidents.

» Do not operate the appliance in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Electric appliances cause sparks which may ignite the dust or fumes.

» Use extra care when working on stairs.

2.6 The material picked up

» Do not use the appliance to pick up flammable or explosive dusts (magnesium or aluminum dust
etc.) or dusts that present a health hazard. Do not use the appliance to pick up materials hotter
than 60°C (140°F), (e.g. glowing cigarette ends, hot ash).

» Do not use the appliance to pick up flammable, explosive or aggressive liquids (coolants and
lubricants, gasoline, solvents, acids (pH < 5), alkalies (pH > 12.5), etc.).

» Switch the appliance off immediately if foam or liquids escape from it.

» Wear protective gloves when using the appliance to pick up hot materials at temperatures of up
to 60°C (140°F).

» When working with mineral drilling slurry, wear protective clothing and avoid skin contact with the
slurry (pH > 9: caustic).
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» Avoid contact with alkaline or acidic liquids. If contact accidentally occurs, rinse with water. In
the event of the liquid coming into contact with the eyes, rinse the eyes with plenty of water and
consult a doctor.

Additionally applicable to UL vacuum cleaners

» A Dust Class L appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and
hazardous dusts with an exposure limit value of > 1 mg/ms3. The appliance must be equipped with a
suitable filter corresponding to the hazard classification of the dusts to be picked up.

Additionally applicable to UM and UME vacuum cleaners

» A Dust Class M appliance is suitable for picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and
hazardous dusts with an exposure limit value of =z 0.1 mg/mq. The appliance must be equipped with a
suitable filter corresponding to the hazard classification of the dusts to be picked up.

3 Description

3.1 Product overview

Electric tool power outlet

Automatic filter cleaning

"Filter cleaning ON/OFF" button (only UL and
UME)

"Automatic filter cleaning system" status
indicator

Control switch

Intake fitting

Waste material container

Grip recess

Catch

Suction head

Grip

Supply cord hook

Catch for filter cover

CICICICICIOISICICINOICIONS)

3.2 Intended use

The products described here are industrial vacuum cleaners designed for universal, commercial use. They
may be used for wet or dry applications.

Use of the product to clean down persons or animals is not permissible. Underwater use is not permissible.

Health hazard! U-type vacuum cleaners are not suitable for picking up hazardous dust.
» Do not use these vacuum cleaner models to pick up hazardous dust.

» Before beginning work with the product, find out how to operate it correctly and about any hazards
associated with the materials you will be working with and how these materials can be disposed of safely.

» Do not use the product for continuous, stationary operation in automatic or semi-automatic systems.

» To reduce the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and accessory tools.

» Use an antistatic suction hose in order to avoid electrostatic effects.
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» Do not pick up objects or materials that could cause injury by piercing through the dust bag (e.g. pointed
or sharp objects).

» Do not stand on the product (do not use it as a substitute for a ladder).

This product is suitable for the following applications in commercial use:

¢ Collecting large quantities of dust from Hilti diamond grinders, diamond cutters, rotary hammers and
core drilling machines using dry-cutting core bits.

* Picking up drilling slurry (mineral materials) from Hilti diamond core bits or Hilti diamond saws and liquids
up to a temperature of < 60 °C (140 °F).

* Picking up oil or liquid substances with a temperature of up to < 60 °C (140 °F).

* Wet and/or dry cleaning of wall and floor surfaces.

Additionally applicable to UL vacuum cleaners

Picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and hazardous dusts with an exposure limit value

of > 1 mg/m? (Dust Class L).

Additionally applicable to UM and UME vacuum cleaners

Picking up dry, non-flammable dusts, liquids, wood chips and hazardous dusts with an exposure limit value

of z 0.1 mg/m? (Dust Class M).

Additionally applicable to UL, UM and UME vacuum cleaners

With vacuum cleaners it is necessary to make provision for an adequate rate of air exchange (L) in the room

in situations where the expelled air is returned to the room. Please observe national regulations.

3.3 Possible misuse

* Do not operate the industrial vacuum cleaner when it is laid on its side.

* Do not use the industrial vacuum cleaner to pick up substances that present a risk of explosion,
glowing, burning or flammable substances or aggressive dusts (e.g. magnesium or aluminum dust, etc.)
(exception: wood chips or shavings).

* Do not use the industrial vacuum cleaner to pick up flammable liquids (e.g. gasoline, solvents, coolants
and lubricants, etc.).

* Working with materials hazardous to the health (e.g. asbestos) is not permissible.

3.4 Items supplied

Wet/dry vacuum cleaner including filter element, suction hose complete with rotatable connector (at the
vacuum cleaner end) and connector for accessories, PE VC 20/40 plastic dust bag, operating instructions.

3.5 Warning tone

UM and UME vacuum cleaners emit an audible warning tone. This warning tone is emitted when the air
speed in the hose drops below 20 m/s.

In order to ensure that the warning tone is emitted correctly, the hose diameter setting must be set to the
diameter of the suction hose in use.

3.6 Automatic filter cleaning

The vacuum cleaner is equipped with an automatic filter cleaning system that removes most of the dust
adhering to the filter element.

The filter cleaning system can be switched off by pressing the “Automatic filter cleaning ON/OFF” button
and switched back on by pressing the button again.

Status Meaning
LED lights. * The filter cleaning system is active.
LED doesn’t light. ¢ The filter cleaning system is not active.

The filter cleaning system is activated automatically each time the vacuum cleaner is switched on.
The filter element is cleaned automatically by a blast of air (a pulsating noise is heard).

In order to achieve continuously high suction performance in system applications (especially grinding
and sanding, cutting and slitting) or when picking up large quantities of dust, the filter cleaning system
must be active.

The filter cleaning system functions only when a suction hose is connected.
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3.7 Instructions for use

Accessories and how they are used

Accessories

Type of use

PE VC 20 synthetic dust bag (203854)

Working with mineral materials, wet and dry

PE VC 40 synthetic dust bag (203852)

Working with mineral materials, wet and dry

VC 20 paper dust bag (203858)

Working with wood

VC 40 paper dust bag (203856)

Working with wood

VC 20/40 dry filter (2121386)

Dry

VC 20/40 universal filter (2121387)

Universal use, wet and dry

VC 20/40 performance filter (2121388)

Heavy use, wet and dry

Suction hose, 27 x 3.5 m AS

Wet and dry

Suction hose, 36 mm

Mainly wet, not for dust

Suction hose, 36 x 5 m AS

Wet and dry

» Use of a plastic or paper dust bag is absolutely essential with vacuum cleaners of the UM and UME type.

4 Technical data

41 Wet / dry vacuum cleaner

VC 20 VC 40
Dimensions (L x W x H in mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Weight in accordance with EPTA proce- 13.0 kg 14.7 kg
dure 01
Container capacity 21 ¢ 36 ¢
Effective dust capacity 23 kg 40 kg
Water capacity 13.5¢ 25¢
Operating temperature -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatic filter cleaning, all 15s 15s
Protection class | |
Protection class IP X4 IP X4
AC frequency 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Rated voltage

If the appliance is powered by a generator or transformer, the generator or transformer’s power output
must be at least twice the rated input power shown on the rating plate of the appliance. The operating
voltage of the transformer or generator must always be within +5 % and -15 % of the rated voltage of

the appliance.

/e 100 110 110 200
Volts [V] Volts [V] Volts [V] Volts [V]

Rated power input 1200 1100 1100 950
Watts [W] Watts [W] Watts [W] Watts [W]

Maximum load on built-in power outlet | /¢ 1600 /e o/e

for electric tools (if fitted) Watts [W]

Power-source connection (type) VCTF3x2.0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2.0
mm? 12 AWG 1.5 mm? mm?

/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volts [V] (CH) (GB) (Nz)

Volts [V] Volts [V] Volts [V]
22 English 2190557
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Rated power input 1200 1200 1200 1200
Watts [W] Watts [W] Watts [W] Watts [W]
Maximum load on built-in power outlet | 2400 1100 1800 1200
for electric tools (if fitted) Watts [W] Watts [W] Watts [W] Watts [W]
Electric supply connection (type) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1.5 mm? 1.5 mm? 1.5 mm? 1.5 mm?
4.3 Maximum volumetric flow rate and maximum vacuum
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maximum volumetric 950 W 68 ¢/s /e o/e o/e
flow rate (air) 1100 W 68 /s o/ o/ o/
1200 W 74 ¢/s /e o/e o/e
Maximum volumetric 1100 W o/e 138 m3h 138 m3/h 138 m3/h
flow rate (air) 1200 W oo 150 m3h 150 m3h 150 m3h
Maximum partial vac- 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
uum 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maximum volumetric 950 W 68 {/s o/ o/e o/e
flow rate (air) 1100 W 68 (/s o/o /o oo
1200 W 74 ¢/s /e o/e o/e
Maximum volumetric 1100 W o/e 138 m3h 138 m3/h 138 m3h
flow rate (air) 1200 W oo 150 m3h 150 m3/h 150 m3/h
Maximum partial vac- 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
uum 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60335)

The following information applies to all VC 20 and VC 40 industrial vacuum cleaners.

Emission sound pressure level (L,) 73 dB(A)

Uncertainty for the sound pressure level (K,) 2.5 dB(A)

Vibration emission value <2.5m/s?
5 Use of extension cords

/A, WARNING

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if damaged

while working. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance’s supply cord at regular intervals and have it replaced by a qualified specialist if
found to be damaged.

* Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate
cross-section. Otherwise the performance of the appliance may be affected and the cord may overheat.

* Regularly check the extension cord for damage.

* Replace damaged extension cords.

* When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly marked for
this application.
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Recommended minimum conductor cross-section and maximum supply cord length for 120V supply

voltage
Cord AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Conductor cross-section 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Conductor cross-section 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Cord length 25m 30m 50 m 100 m
Cord length 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Before use

Electrical hazards. Fatal or serious injury may result if the vacuum cleaner is not correctly connected to the
electric supply.

» Connect the vacuum cleaner only to a properly earthed/grounded power source.

/\ CAUTION

Risk of injury presented by the appliance running away out of control. The vacuum cleaner may run
away out of control if the wheel brakes are not engaged.

» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

6.1 Operating the appliance for the first time

Plastic dust bag: For collecting harmless dust types:

Plastic dust bag for mineral dust or paper dust bag for wood chips:

> Class M for picking up dust types with an exposure limit value of 2 0.1 mg/m3

> Class L or M for picking up dust types with an exposure limit value of 2 1 mg/m3

Open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container.

Remove the accessories and packaging from the waste material container.

Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.
Check to ensure that the vacuum cleaner top section is fitted correctly and secured.

Connect the suction hose to the appliance.

[ e

6.2 Fitting a paper dust bag for picking up wood chips &

Sharp pointed objects may pierce through the dust bag.
Check that no objects have pierced through the dust bag.

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the two catches.

Lift the suction head off the waste material container.

Fit the new paper dust bag into the adapter and insert these in the waste material container.
Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container.

Close the two catches.

Check to ensure that the vacuum cleaner top section is fitted correctly and secured.
Connect the suction hose to the appliance.

O NP O RON

6.3  Fitting a plastic dust bag E

1. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

2. Open the two catches.

3. Lift the suction head off the waste material container.

4. Fit a new plastic dust bag (see instructions printed on it) in the waste material container.
5. Set the suction head on the waste material container and close the two catches.
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7 Operation

/A, WARNING
Risk of injury. Damage to the filter system may allow harmful dust (health hazard) to escape.

» In an emergency (e.g. filter ruptured), switch the vacuum cleaner off, unplug the supply cord from the
power outlet and have the vacuum cleaner checked by a trained and qualified person before further use.

A, DANGER

Risk of injury. Class L and Class M vacuum cleaners contain dust that is hazardous to the health.

» Emptying and maintenance, including disposal of the dust collection container, may be carried out only
by trained and qualified specialists. Wear the appropriate protective equipment.

» Before removing the vacuum cleaner from an area contaminated with hazardous substances, use the
vacuum cleaner to clean off its own exterior, wipe it clean or place it in a sealed bag or container. As
all parts of the appliance must be considered to be contaminated, suitable measures to avoid spreading
the dust must be implemented before these parts are removed from the hazardous area.

» Never operate the vacuum cleaner without the complete filter system fitted.

/\ CAUTION

Risk of injury presented by the appliance running away out of control. The vacuum cleaner may run
away out of control if the wheel brakes are not engaged.
» Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

71 Setting the hose diameter on UM and UME vacuum cleaners

-

When picking up dry, non flammable dust which has an exposure limit value, or when picking up wood
chips or shavings, adjust the hose diameter setting switch to the correct diameter setting for the suction
hose used.
Set the switch to the smallest hose diameter if you are using the vacuum cleaner with a Hilti hollow drill
bit system.

[\

7.2 Operation without use of the electric tool power outlet

1. Check that the switch on the appliance is in the “OFF” position off before plugging the supply cord into
a power outlet.

2. Plug the vacuum cleaner’s supply cord into the power outlet.

3. Turn the control switch to the “ON” position.

7.3 Operation with use of the power outlet on the appliance

The power outlet on the appliance is to be used only for powering electric tools directly from the
vacuum cleaner.

The operating instructions and safety instructions for the electric tool plugged into the power outlet on
the vacuum cleaner must be observed.

1. Unplug the vacuum cleaner’s supply cord from the power outlet.

2. Check that the maximum power drawn by the electric tool is below the maximum permissible output of
the power outlet on the vacuum cleaner (please refer to the “Technical data” section of the operating
instructions and information printed at the power outlet on the appliance).

Check to ensure that the electric tool is switched off before plugging its supply cord into the power outlet.
Plug the electric tool’s supply cord into the power outlet on the vacuum cleaner.

Plug the vacuum cleaner’s supply cord into the power outlet.

Turn the control switch to the “Auto” position.

Switch on the power tool.

No oA ®

The vacuum cleaner will continue to run for a short time after switching off the electric tool in order
to ensure that all dust is removed from the suction hose.
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7.4 Picking up dry dust

Before picking up dry dust, especially dust from mineral materials, always check to ensure that the
correct dust bag is fitted in the container. The material picked up by the vacuum cleaner can then be
disposed of cleanly and easily.

/\ CAUTION
Risk of injury. Hazardous material that has been picked up may escape if a filter element is not used.
» Never use the appliance without a filter element.

» Check that the filter element is dry and that the correct type of dust bag is fitted.

7.5 Picking up liquids

/\ CAUTION
Risk of injury. Hazardous material that has been picked up may escape if a filter element is not used.
» Never use the appliance without a filter element.

1. Check the container level monitoring system. — page 27
2. If possible, use a separate filter element for wet applications.

ﬂ The Hilti VC 20/40 universal (2121387) filter is recommended.

1

After picking up liquids, open the two catches.

4. Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface
so that the filter element can dry.

5. Empty the waste material container and use a water hose to rinse it out. Use a brush to clean the
electrodes and clean the filter element, after allowing it to dry, by wiping it off with your hand.
6. Allow the waste material container to dry.

7.6 After use of the vacuum cleaner

Switch off the electric tool.

Turn the vacuum cleaner control switch to the “OFF” position.

Unplug the vacuum cleaner’s supply cord from the power outlet.

Coil up the supply cord and hang it on the hook.

Empty the container and clean the appliance by wiping it with a damp cloth.

Coil up the suction hose.

Store the vacuum cleaner in a secure, dry place where it is inaccessible to unauthorized users.

NoOokroN~

7.7 Emptying dry dust from the waste material container

1. Unplug the supply cord from power outlet.
2. Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface.
= Applicable to UM and UME vacuum cleaners
» Remove the dust bag from the waste material container.
= Applicable to U and UL vacuum cleaners
» Remove the dust bag from the waste material container or grip the container by the recess
provided and empty it by tipping out the contents.
3. Then fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

7.8 Emptying the waste material container when no dust bag is fitted (picking up liquids)

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface.
Grip the waste material container by the recess provided and empty it by tipping out the contents.
Clean the edge of the waste material container with a cloth.

Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

el
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8 Care and maintenance
8.1 Care and maintenance of the appliance
A, WARNING

Electrical hazards. Improper repairs to electrical parts may lead to serious injuries.

>

Electrical parts may be repaired only by trained electrical specialists.

Keep the appliance, especially its grip surfaces, clean and free from oil and grease. Do not use cleaning
agents containing silicone.

Never operate the vacuum cleaner when the air vents are blocked. Clean the air vents carefully using a
dry brush. Do not permit foreign objects to enter the interior of the appliance.

Clean the outer surfaces of the appliance with a slightly damp cloth at regular intervals. Do not use a
spray system, pressure jet washer or running water for cleaning as this may negatively affect the electrical
safety of the appliance.

Applicable to UL, UM and UME vacuum cleaners
The appliance must be handled for cleaning and maintenance in a way that avoids exposing maintenance
personnel and other persons to any hazards.

>

>

>

8.2

Use filtered forced ventilation.

Wear personal protective equipment.

Clean the maintenance area in a way that prevents hazardous substances escaping into the surrounding
environment.

Vacuum off the outer surfaces of the appliance and wipe it clean or seal it in a suitable container, e.g.
large plastic bag, before removing it from an area contaminated with hazardous substances. This will
help to avoid distribution of the hazardous dust deposited on it.

When maintenance or repairs are carried out, all contaminated parts which cannot be satisfactorily
cleaned must be packed in impermeable bags and disposed of in compliance with the applicable
disposal regulations.

The appliance must be subjected to a technical inspection by Hilti Service or a trained person at least
once a year to check, for example, for damage to the filter, air leakage, and to ensure correct operation
of controlling devices.

Automatic filter cleaning

Do not attempt to clean the filter element by knocking it against a hard object and do not use pointed
instruments. This will reduce the life of the filter element.
Do not use compressed air to clean the filter element. This may cause tears in the filter material.

The condition of the filter element deteriorates with use.

>

>

Replace the filter element at least every six months.
However, if used intensively, the filter element should be replaced more often.

8.3 Changing the filter element [

© N oA WND =

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the filter cover catches.

Open the filter cover.

Carefully remove the filter element, gripping it at the areas provided in the holder.
Clean the sealing surface with a cloth.

Fit the new filter element.

Close the filter cover by flipping the cover catch forward.

Close the filter cover catch.

8.4 Checking the container level monitoring system &

Sl i

Engage the wheel brakes so that the vacuum cleaner stands securely.

Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

Open the two catches.

Lift the vacuum cleaner top section away from the waste material container and place it on a level surface.
Check the cut-out contacts and clean them with a brush if necessary (if dirty).
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6. Check the seal at the vacuum cleaner top section and clean it with a cloth if necessary.
7. Fit the vacuum cleaner top section onto the waste material container and close the two catches.

8.5

Checks after cleaning and maintenance

1. After cleaning or carrying out maintenance, check that the vacuum cleaner is assembled correctly and

that it functions faultlessly.
2. Test each of the functions.

9 Transport and storage

9.1 Transport

Do not carry the appliance when it is full of waste material.
The appliance may not be lifted directly by crane.
» Remove the power conditioner (if applicable) or loose accessory tools from the holder.
» Empty the appliance before carrying it to another location.
» Do not tip the appliance or transport it lying on its side after using it to pick up liquids.
» Use the tapered adapter to connect both ends of the hose together conveniently for transport.

Applicable to UM and UME vacuum cleaners

/| DANGER

Risk of injury. Hazardous material that has been picked up may escape through the suction hose inlet socket.

» Close the hose inlet socket on a Class M vacuum cleaner with the cap provided before transportation
and when the appliance is not in use.

9.2 Storage

» Store the vacuum cleaner in a secure, dry place where it is inaccessible to unauthorized users.

10 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

10.1 Troubleshooting table

Malfunction

Possible cause

Action to be taken

UM and UME vacuum
cleaners: Acoustic warning
signal (reduced suction
power)

The dust bag is full.

>

Change the dust bag.

The filter element is clogged with
dirt or dust.

>

If the automatic filter cleaning
system is deactivated, activate
it and allow the vacuum cleaner
to run for 30 seconds.

The suction hose or dust hood on
the electric tool is blocked.

Clean the suction hose and the
dust hood.

The hose diameter setting is incor-
rect.

Set the hose diameter.

For applications with a hollow
drill bit, select a hose diameter
of 15 mm.

Dust is blown out of the appli-
ance.

The filter element is not fitted cor-
rectly.

Fit the filter element again
correctly.

The filter element is damaged.

Fit a new filter element.

The appliance switches it-
self off or on inadvertently or
static electricity discharges
through the user.

Electrostatic charge is not
conducted away - the
appliance is connected to an
unearthed/ungrounded power
outlet.

Connect the appliance to an
earthed/grounded power outlet
and use an antistatic suction
hose.
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Malfunction

Possible cause

Action to be taken

The appliance doesn’t start or
switches itself off after a short
time.

The water level cut-out is acti-
vated.

>

Clean the sensors and the
area around the sensors with a
brush.

The motor doesn’t restart.

The mains circuit breaker has been
tripped.

Reset the circuit breaker.

Find the reason for the overload
current if the circuit breaker
trips again.

The waste material container is full.

Switch the appliance off and
empty the waste material
container.

The motor overheating protection
cut-out has been activated.

Switch the appliance off and
allow it to cool down for about
5 minutes.

If the motor doesn’t start, return
the appliance to Hilti Service.

The motor is repeatedly switched
off by its thermal cut-out.

Clean the air vents carefully
using a dry brush.

The motor doesn’t run when
set to “AUTO”.

The appliance is faulty or is not
correctly plugged in.

Make sure that the supply
cord plug is fully plugged in

and check that the appliance
functions correctly.

Connect the suction hose.

The automatic filter element No suction hose is connected. >
cleaning system doesn’t

work.

11 Disposal

é-?g Most of the materials from which Hilti products are manufactured can be recycled. The materials must be
correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools, machines or appliances
can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative for further information.

In accordance with the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its implemen-
tation in conformance with national law, electric tools or appliances that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

i » Do not dispose of electric appliances together with household waste.

Drilling slurry

Disposal of drilling slurry directly into rivers, lakes or the sewerage system without suitable pretreatment
presents environmental problems.

» Ask the local public authorities for information about current regulations.

We recommend the following pretreatment:

» Collect the drilling slurry (for example, using a wet-type vacuum cleaner).

» Allow the drilling slurry to settle and dispose of the solid material at a construction waste disposal site
(addition of a flocculent may accelerate the settling process).

» The remaining water (alkaline, pH value greater than 7) must be neutralized by the addition of an acidic
neutralizing agent or diluted with a large volume of water before it is allowed to flow into the sewerage
system.

Drilling dust

» Dispose of the drilling dust collected by the vacuum cleaner in accordance with the applicable national
regulations.

12 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1

Indications relatives a la documentation

1.2

A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/A DANGER
DANGER !

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

(/] AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

>

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans nos documentations :

[:E] Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

é:% Maniement des matériaux recyclables

@ Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

1.2

.3 Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans nos illustrations :

H | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier
de celles des étapes de travail dans le texte

Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

Transmission de données sans fil

1.2

.4 Symboles supplémentaires

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :
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® Transport par pont roulant ou grue interdit

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

& Avertissement, risque de surfaces chaudes

® Transport par pont roulant ou grue interdit

1.4 Etiquette spéciale sur le produit

Pour les aspirateurs UL

Al

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des poussiéres dangereuses pour la santé. La vidange et I'entretien
de I'appareil, y compris I'enlévement du sachet de poussiére, sont des opérations exclusivement réservées a
des spécialistes porteurs d'un équipement de protection personnel approprié. Ne pas enclencher |'appareil
tant que le systéme de filtration n'a pas été installé.

Pour les aspirateurs UM et UME

AT

AVERTISSEMENT : Cet appareil contient des poussiéres dangereuses pour la santé. La vidange et I'entretien
de I'appareil, y compris I'enlévement du sachet de poussiére, sont des opérations exclusivement réservées a
des spécialistes porteurs d'un équipement de protection personnel approprié. Ne pas enclencher I'appareil
tant que le systeme de filtration n'a pas été installé au complet et que le bon fonctionnement du contréleur
de débit n'a pas été vérifié.

15 Informations produit

Les produits [CalL oz a sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifi¢ ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modéle et le numéro de série figurent sur sa plague signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services apreés-vente.
Caractéristiques produit

Aspirateur de déchets secs et liquides VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Génération 02

N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.
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Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Sécurité

2.1

Indications générales de sécurité

Outre les consignes techniques de sécurité indiquées dans les différents chapitres du présent mode d’empiloi,
il y a lieu de toujours respecter strictement les directives suivantes.

>

2.2

2.3

32

Toutes les remarques doivent étre lues attentivement ! Le non-respect des remarques suivantes peut
entrainer une électrocution, un incendie et/ou des blessures importantes.

Si I'appareil est utilisé avec un outil électroportatif, avant toute utilisation, lire impérativement
les instructions du mode d'emploi de I'outil électroportatif et observer toutes les consignes qui y
figurent.

Toute manipulation ou modification de I'appareil est interdite.

Utiliser I'appareil approprié. Ne pas utiliser I'appareil a des fins non prévues, mais seulement
conformément aux spécifications et dans un excellent état.

Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.

Préter attention aux influences de I'environnement de I'espace de travail. Ne pas utiliser I'appareil
dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

L'appareil doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ont été
formées quant a son utilisation en toute sécurité et comprennent les dangers qui en résultent.
L'appareil n'est pas destiné aux enfants.

Conserver les appareils non utilisés en toute sécurité. Tous les appareils non utilisés doivent étre
rangés dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

Sécurité des personnes

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon sens en utilisant le produit.
N'utilisez pas I'aspirateur si vous étes fatigué ou aprés avoir consommé de I'alcool, des drogues
ou avoir pris des médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'appareil peut entrainer
de graves blessures.

L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité pendant I'utilisation et I'entretien de I'appareil
doivent porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit,
des gants de protection, des chaussures de sécurité et un masque respiratoire léger.

Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue. Si les freins de roue sont
desserrés, il y a risque que I'aspirateur se mette en mouvement de maniéere incontrolée.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Utilisation et emploi soigneux de I'appareil

Ne jamais laisser I'appareil sans surveillance.

Ne pas désactiver le nettoyage de filtre automatique en cours d'aspiration de poussiéres dange-
reuses en particulier si des outils électroportatifs générant des poussiéres sont utilisés.

Protéger I'appareil du gel.

Nettoyer régulierement le dispositif de jaugeage d'eau a I'aide d'une brosse et vérifier qu'il ne
présente pas de signes d'endommagements.

Lors de la mise en place de la téte aspirante, veiller a ne pas se coincer et a ne pas endommager
le cable d'alimentation réseau. Il y a risque de blessures et d'endommagement.

Vérifier que I'appareil et I'accessoire ne présentent pas d'éventuels dommages. Avant toute
autre utilisation, les dispositifs de sécurité et les pieces légérement endommagées doivent étre
soigneusement contrdlés pour garantir un excellent fonctionnement, conforme aux spécifications.
Vérifier que toutes les piéces mobiles fonctionnent parfaitement et ne coincent pas, et que les
piéces ne sont pas abimées. Toutes les piéces doivent étre montées correctement et remplir
toutes les conditions propres a garantir le parfait fonctionnement de I'appareil.

L'appareil doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des piéces de

rechange d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.
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» Toujours débrancher la fiche d'alimentation de la prise lorsque I'appareil n'est pas utilisé (pendant
les pauses), avant le nettoyage et I'entretien, le remplacement de piéces d'accessoires ou le
changement de filtre. Cette mesure de précaution empéche une mise en fonctionnement par mégarde
de I'appareil.

» Ne jamais tirer I'aspirateur par le cable d'alimentation réseau dans une autre position de travail.
Ne pas rouler avec I'aspirateur sur le cable d'alimentation.

» Ne jamais transporter I'appareil a I'aide d'une grue.

En outre pour les aspirateurs UM et UME
» Pour le transport ou si I'appareil n'est pas utilisé, obturer le raccord d'admission avec le manchon
d'obturation.

2.4 Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I’appareil doit étre appropriée a la prise de courant. Ne jamais modifier la
fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches d’adaptateur avec des appareils avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant appropriées réduisent le risque de
choc électrique.

» Brancher la fiche dans une prise appropriée, convenablement mise a la terre, installée en toute
sécurité et conforme a toutes les exigences locales. S'il n'est pas certain que la prise est bien
mise a la terre, la faire vérifier par un électricien qualifié.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer 'appareil a la pluie ou a Phumidité. La pénétration d’eau dans un appareil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

» S'assurer que le cable d'alimentation secteur ne repose pas dans des flaques.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un
S.A.V. Hilti s'ils sont endommagés. Controler réguliérement les cables de rallonge et les remplacer
s'ils sont endommagés.

» Sile cordon d'alimentation secteur et/ou le cable de rallonge sont endommagés pendant le travail,
ne pas les toucher. Débrancher la fiche de la prise. Tous cordons d'alimentation secteur et cables de
rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

» Le cable d'alimentation doit uniquement étre remplacé par un cable conforme au type indiqué dans le
présent mode d'emploi.

» Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles prévues, ne pas utiliser le cable pour porter
I’appareil ou pour I’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de courant. Maintenir le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
de P’appareil en rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

» Sil'appareil électrique est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement une rallonge homologuée pour
les applications extérieures. L’utilisation d’une rallonge électrique homologuée pour les applications
extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» En cas de coupure de courant, arréter I'appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

» N'utiliser la prise intégrée pour branchement d’appareils électriques qu'a des fins spécifiées dans
le mode d'emploi.

» Ne jamais faire fonctionner I'appareil s'il est encrassé ou mouillé. Dans de mauvaises conditions
d'utilisation, la poussiere collée a la surface de I'appareil, surtout la poussiére de matériaux conducteurs,
ou I'humidité, peut entrainer une électrocution. C'est pourquoi il convient de faire réviser les appareils
encrassés par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers, surtout s'ils sont utilisés sur des matériaux
conducteurs.

25 Place de travail

» Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire
a la santé du fait de la présence excessive de poussiére.

» Laisser le poste de travail en ordre. Débarrasser le poste de travail de tous objets susceptibles de
blesser. Un désordre sur le lieu de travail peut provoquer des accidents.

» Ne pas utiliser 'appareil dans un environnement présentant des risques d’explosion et ou se
trouvent des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les appareils électriques générent des
étincelles risquant d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

» Redoubler d'attention lors d'interventions sur des escaliers.
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2.6

Matériau aspiré

Il est interdit d'aspirer des poussiéres nuisibles a la santé, inflammables et/ou explosives
(poussiéres de magnésium-aluminium, etc.). Les matériaux qui sont plus chauds que 60 °C
(140 °F) ne doivent pas étre aspirés (p. ex. cigarettes mal éteintes, cendres chaudes).

Il est interdit d'aspirer des liquides inflammables, explosifs, agressifs (agents réfrigérants et
lubrifiants, essence, solvants, acides (pH < 5), lessives alcalines (pH > 12,5), etc.).

Arréter immédiatement I'appareil si de la mousse ou des liquides en sortent.

Porter des gants de protection lors de I'aspiration de matériaux briilants jusqu'a une température
max. de 60 °C (140 °F).

Lors de travaux avec boues de forage minérales, porter des vétements de protection et éviter tout
contact avec la peau (pH > 9 corrosif).

Eviter tout contact avec des liquides basiques ou acides. En cas de contact par mégarde, rincer
soigneusement avec de I’eau. Si le liquide rentre dans les yeux, les rincer abondamment a I'eau et
consulter en plus un médecin.

En outre pour les aspirateurs UL

>

Dans la classe de poussiéeres L, I'appareil convient pour aspirer des poussiéres séches, non inflammables,
des copeaux de bois et des poussiéres nocives ayant des valeurs limites d'exposition > 1 mg/md.
L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité des poussiéres
a aspirer.

En outre pour les aspirateurs UM et UME

>

3

Dans la classe de poussiéres M, |'appareil convient pour aspirer des poussiéres seches, non inflammables,
des copeaux de bois et des poussieres nocives ayant des valeurs limites d'exposition z 0,1 mg/md.
L'appareil doit étre équipé avec les filtres appropriés en fonction de la dangerosité des poussiéres
a aspirer.

Description

3.1

34

Vue d'ensemble du produit f]

Prise de I'appareil

Nettoyage automatique du filtre

Touche « Nettoyage de filtre Activé / Désac-
tivé » (seulement UL et UME)

Indication de I'état « Nettoyage de filtre auto-
matique »

Commutateur de I'appareil

Raccord d'entrée

Cuve de récupération de saletés

Poignée encastrée

Brides de fermeture

Téte aspirante

Poignée

Crochet pour cable

Brides de fermeture pour couvercle de filtre

CISICICICIOISICICINOICIONS)
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3.2 Utilisation conforme a l'usage prévu
Les produits décrits ici sont des aspirateurs industriels universels destinés a un usage professionnel. lls
peuvent étre utilisés pour des applications seches et humides.

Il est interdit d'utiliser ce produit pour aspirer sur des étres humains ou des animaux. Toute utilisation en
immersion est interdite.

A\, AVERTISSEMENT |

Mise en danger de la santé ! Les aspirateurs U ne sont pas congus pour aspirer des poussiéres nocives
pour la santé.

» Avec ces modéles, ne pas aspirer de poussiéres nocives pour la santé.

» Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.

» Ne pas utiliser le produit dans des installations a fonctionnement continu, automatique ou semi-
automatique.

» Utiliser uniquement des accessoires et outils Hilti d'origine, pour éviter tout risque de blessure.

» Pour éviter tout effet électrostatique, utiliser un flexible d'aspiration antistatique.

» N'aspirer aucun objet susceptible de provoquer des blessures a travers le sac a poussiéres (tel qu'un
matériau pointu ou tranchant).

» Ne pas utiliser le produit comme escabeau.

Ce produit est destiné a un usage professionnel pour les applications suivantes :

* Aspiration de grandes quantités de poussiéres avec meules diamantées, trongconneuses, perforateurs-
burineurs et des couronnes pour forage a sec Hilti.

* Aspiration de boues de forage minérales avec meules diamantées Hilti resp. scies diamantées Hilti et
du matériau liquide aspiré jusqu'a une température < 60 °C (140 °F).

¢ Aspiration d'huiles et de fluides jusqu'a une température < 60 °C (140 °F).

* Nettoyage a sec et par voie humide de surfaces murales et au sol

En outre pour les aspirateurs UL

Aspiration de poussieres seches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussiéres

nocives ayant des valeurs limites d'exposition > 1 mg/m? (classe de poussiéres L).

En outre pour les aspirateurs UM et UME

Aspiration de poussiéres séches, non inflammables, de liquides, de copeaux de bois et de poussiéres

nocives ayant des valeurs limites d'exposition =z 0,1 mg/m? (classe de poussiéres M).

En outre pour les aspirateurs UL, UM et UME

Pour le dépoussiérage, il est indispensable de prévoir un taux de renouvellement d'air L suffisant dans le

local si I'évacuation d'air se fait dans le local. Respecter les dispositions |égales nationales.

3.3 Mauvaise utilisation possible

e L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé en position couchée.

e L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé pour aspirer des substances explosives, incandescentes,
brdlantes ou inflammables, ni poussiéres agressives (p. ex. poussieres de magnésium-aluminium, etc.)
(exception : copeaux de bois).

* L'aspirateur industriel ne doit pas étre utilisé pour aspirer des liquides inflammables (p. ex. essence,
solvants, acides, agents réfrigérants et lubrifiants, etc.).

* Ne pas travailler sur des matériaux susceptibles de nuire a la santé (par ex. amiante).

3.4  Eléments fournis

Aspirateur de déchets secs et liquides avec cartouche filtrante, tuyau d'aspiration complet avec manchon
tournant (c6té aspirateur) et manchon a outil, sac a poussiéeres en plastique PE VC 20/40, mode d'emploi.

3.5 Signal d'avertissement acoustique

Les aspirateurs UM et UME sont dotés d'un signal d'avertissement acoustique. Celui-ci retentit pour des
raisons de sécurité, si la vitesse de I'air dans le tuyau d'aspiration est inférieure a 20 m/s.

Pour que le signal d'avertissement se déclenche correctement, le diamétre du flexible d'aspiration doit étre
adapté au flexible d'aspiration utilisé.
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3.6 Nettoyage de filtre automatique

L'appareil dispose d'une fonction de nettoyage de filtre automatique, qui permet d'éliminer le maximum de
poussiere adhérente a la cartouche filtrante.

Appuyer sur la touche «Nettoyage de filtre automatique Activé/ Désactivé» pour désactiver le nettoyage de
filtre et réappuyer pour le réactiver.

Etat Signification
LED allumée. * Le nettoyage de filtre est activé.
LED non allumée. ¢ Le nettoyage de filtre est désactivé.

Au démarrage de I'aspirateur, le nettoyage de filtre est automatiquement activé.
La cartouche filtrante est automatiquement nettoyée par un souffle d'air (bruit pulsatif).

En cas d'applications systeme (en particulier en cas de meulage, trongonnage et rainurage) ou
d'aspiration de quantités de poussiéres plus importantes, le nettoyage de filtre doit étre activé, afin
d'assurer une puissance d'aspiration élevée durable.

Le nettoyage de filtre fonctionne uniquement si le flexible d'aspiration est raccordé.

3.7 Indications relatives a I'utilisation

Accessoires et leur mode d'utilisation

Accessoires

Type d'application

Sac a poussiéres en plastique PE VC 20 (203854)

applications minérales, humides et seches

Sac a poussiéres en plastique PE VC 40 (203852)

applications minérales, humides et seches

Sac a poussiéres en papier VC 20 (203858)

applications sur bois

Sac a poussiéres en papier VC 40 (203856)

applications sur bois

Filtre VC 20/40 sec (2121386)

seches

Filtre VC 20/40 universel (2121387)

universel, applications humides et seches

Filtre VC 20/40 performance (2121388)

applications intensives humides et seches

Flexible d'aspiration 27 X 3,5m AS

humides et séches

Flexible d'aspiration 36 mm

essentiellement humide, pas d'application avec

poussieres

Flexible d'aspiration 36 X 5m AS

humides et seches

» Pour les aspirateurs UM et UME, utiliser impérativement un sac a poussiéres en plastique ou en papier.

4 Caractéristiques techniques
4.1 Aspirateur de déchets secs et liquides
VC 20 VC 40

Dimensions (L x I x h en mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Poids selon la procédure EPTA 01 13,0 kg 14,7 kg
Volume de cuve 21 ¢ 36 ¢

Volume de poussiéres utile 23 kg 40 kg

Quantité de remplissage d'eau 13,5¢ 25¢
Température de service -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Nettoyage de filtre automatique - Tous 15s 15s

Classe de protection | |

Classe de protection IP X4 IP X4
Fréquence du secteur 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz
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4.2 Tension de référence
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En cas d'utilisation avec un groupe électrogéne ou un transformateur, leur puissance d'alimentation
doit étre au moins égale au double de la puissance indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil.
La tension de service du groupe électrogéne ou du transformateur doit étre a tout moment comprise
entre +5 % et -15 % de la tension nominale de I'appareil.

o/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Puissance absorbée de référence 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Puissance connectée de la prise de o/e 1600 o/e o/e
I'appareil intégrée pour outil électropor- Watt [W]
tatif (si existante)
Alimentation secteur (type) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Puissance absorbée de référence 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Puissance connectée de la prise de 2400 1100 1800 1200
I'appareil intégrée pour outil électropor- | Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
tatif (si existante)
Alimentation secteur (type) HO7 BQF 3G | HO7 BQF 3G | HO7 BQF 3G | HO7 BQF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Débit volumique maximal et dépression maximale
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Débit volumique maxi- | 950 W 68 ¢/s /e o/e o/e
mal (air) 1100 W 68 /s oo o/e o/e
1200 W 74 (/s /e o/e o/e
Débit volumique maxi- | 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
mal (air) 1200 W o/e 150 m3h 150 m3/h 150 m3/h
Dépression maximale | 950 W 235 hPa /e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Débit volumique maxi- | 950 W 68 {/s /e o/e o/e
mal (air) 1100 W 68 /s oo o/e o/e
1200 W 74 (/s /e o/e o/e
Débit volumique maxi- | 1100 W /e 138 mé/h 138 mé/h 138 mé/h
mal (air) 1200 W o/e 150 m3h 150 m3/h 150 m3/h
Dépression maximale 950 W 235 hPa o/ o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 60335)

Les indications suivantes s'appliquent a tous les aspirateurs industriels VC 20 et VC 40.
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Niveau de pression acoustique d'émission (L_,) 73 dB(A)

Incertitude sur le niveau de pression acoustique (K,) 2,5 dB(A)
<2,5m/s?

Valeur des émissions vibratoires

5 Utilisation de rallonges électriques

(/] AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé ! Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

» Controler régulierement les cables de raccordement de I'appareil et les faire remplacer par un spécialiste
s'ils sont endommagés.

e Utiliser uniqguement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section
suffisante. Sinon, une perte de puissance de I'appareil et une surchauffe du cable risquent de se produire.

* Veérifier régulierement I'état de la rallonge électrique.

* Remplacer les rallonges électriques endommageées.

* Al'extérieur, n'utiliser que des rallonges homologuées et dotées du marquage adéquat.

Sections minimales recommandées et longueurs maximales de cables pour une tension secteur de
120V

Cable AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Section des conducteurs 1,31 mm? 2,08 mm?2 3,31 mm?2 5,26 mm?2
Section des conducteurs 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Longueur du céble 25m 30m 50m 100 m
Longueur du céble 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Mise en service

/A DANGER

Danger d'électrocution. Si I'aspirateur n'est pas correctement branché, il y a risque de mort ou de blessures
graves.

» L'aspirateur doit exclusivement étre branché a une source d'alimentation mise a la terre.

/\ ATTENTION

Risque de blessures du fait de mouvements incontrdlés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y a risque
que |'aspirateur se mette en mouvement de maniére incontrdlée.
» Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

6.1 Premiére mise en service

Sac a poussieres en plastique : Pour I'aspiration de poussieres non dangereuses

Sac a poussiéres en plastique pour des poussiéres minérales ou sac a poussiéres en papier pour des
copeaux de bois :

> classe M pour aspirer des poussiéres aux valeurs limites d'exposition =2 0,1 mg/m?

> classe L ou M pour aspirer des poussieres aux valeurs limites d'exposition > 1 mg/m3

Ouvrir les deux brides de fermeture.
Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.
Enlever les pieces d'accessoires de la cuve de récupération de saletés et de I'emballage.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.
6. Raccorder le flexible d'aspiration a I'appareil.

i

o
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6.2 Mise en place d'un sac a poussiéres en papier pour aspirer des copeaux de bois 2

Des objets pointus risquent de transpercer le sac d'aspirateur.
S'assurer qu'aucun objet n'a percé le sac d'aspirateur.

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Introduire le nouveau sac a poussiéres en papier dans I'adaptateur et le mettre dans la cuve de
récupération de saletés.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés.

Fermer les deux brides de fermeture.

S'assurer que la téte aspirante est correctement montée et verrouillée.

Raccorder le flexible d'aspiration a I'appareil.

Hop=

© N2 o

6.3 Mise en place du sac a poussiéres en plastique

Débrancher la fiche de la prise.

Ouvrir les deux brides de fermeture.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés.

Fixer un nouveau sac a poussiéeres en plastique dans la cuve de récupération de saletés (conformément
aux instructions imprimées).

5. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

Eal A

7 Utilisation

A\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Un systéme de filtration endommagé peut générer des poussieres nocives pour la

santé.

» Encas d'urgence (par ex. rupture du filtre), arréter I'appareil, le débrancher du secteur et le faire controler
par un personnel qualifié avant toute réutilisation.

A\, DANGER

Risque de blessures. Dans le cas d'aspirateurs de classes L ou M, I'appareil contient des poussiéres

dangereuses.

» Les travaux de vidage et d'entretien, y compris I'élimination du récipient collecteur de poussiéres, doivent
uniquement étre effectués par des professionnels compétents. Portez des équipements de protection
appropriés.

» Avant de retirer I'aspirateur d'une zone polluée par des matiéres dangereuses, aspirer |'extérieur de
I'aspirateur, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit propre ou I'emballer de fagon étanche. Etant donné que
toutes les parties de la machine doivent étre considérées comme contaminées, a leur sortie de la zone
dangereuse, prendre les mesures qui s'imposent pour éviter toute dispersion des poussieres.

» Ne jamais utiliser I'aspirateur si le systéme de filtration n'est pas complet.

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait de mouvements incontrélés ! Si les freins de roue sont desserrés, il y a risque
que l'aspirateur se mette en mouvement de maniére incontrolée.

» Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

74 Réglage du diamétre du flexible d'aspiration sur les aspirateurs UM et UME

1. Pour l'aspiration/la succion de poussiéres seéches, non inflammables, ayant des valeurs limites d'expo-
sition et de copeaux de bois, adapter le diamétre du flexible d'aspiration a I'aide de l'interrupteur de
réglage du diamétre du flexible.

Si I'appareil est utilisé avec le systéme de percage Hilti, sélectionner le diametre du flexible le plus petit.

A
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7.2 Fonctionnement sans utilisation de la prise de I'appareil

1. Avant de bancher la fiche secteur, s'assurer que l'interrupteur de I'appareil est sur «OFF» (arrét).
2. Brancher la fiche d'alimentation de |'aspirateur dans la prise.
3. Tourner le commutateur de I'appareil sur la position <ON» (marche).

7.3 Fonctionnement avec utilisation de la prise de I'appareil

La prise de I'appareil est uniquement prévue pour raccorder directement des outils électroportatifs a
|'aspirateur.

Lorsque des outils électroportatifs sont branchés a la prise de I'appareil, observer impérativement les
instructions de leur mode d'emploi et les consignes de sécurité qui y figurent.

1. Débrancher de la prise la fiche d'alimentation de |'aspirateur.

S'assurer que la puissance absorbée maximale de I'outil électroportatif a raccorder est inférieure a la
puissance de |'appareil maximale admise, voir chapitre «Caractéristiques techniques» et indications sur
la prise intégrée pour branchement d’appareils.

Avant de bancher la fiche secteur de I'outil électroportatif, s'assurer que I'outil électroportatif est arrété.
Brancher la fiche d'alimentation de I'outil électroportatif dans la prise de I'appareil.

Brancher la fiche d'alimentation de I'aspirateur dans la prise.

Tourner I'interrupteur de |'appareil sur la position «Auto».

Mettre I'outil électroportatif en marche.

b
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Apres l'arrét de I'outil électroportatif, I'aspirateur continue encore de marcher un court instant, le
temps que la poussiére se trouvant dans le flexible soit aspirée.

7.4 Aspiration de poussiéres séches

Avant d'aspirer des poussiéres séches et en particulier des poussiéres minérales, toujours vérifier que
le sac a poussiéres approprié a bien été mis dans la cuve. Ainsi, les matiéres aspirées peuvent étre
éliminées simplement et proprement.

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau aspiré sorte.
» Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

» S'assurer que la cartouche filtrante est bien séche et que le sac a poussiéres adéquat est en place.

7.5 Aspiration de liquides

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Si aucune cartouche filtrante n'est utilisée, il y a un risque que le matériau aspiré sorte.
» Ne jamais aspirer sans cartouche filtrante.

1. Controler le dispositif de surveillance de niveau. — Page 42
2. Dans la mesure du possible, utiliser une autre cartouche filtrante pour aspirer les déchets humides.

ﬂ Nous recommandons le filtre Hilti VC 20/40 universal (2121387).

w

Aprés avoir aspiré des liquides, ouvrir les deux brides de fermeture.

4. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan, de sorte
que la cartouche filtrante puisse sécher.

5. Vider la cuve de récupération de saletés et la nettoyer a I'aide d'un flexible a eau. Nettoyer les électrodes
a l'aide d'une brosse et la cartouche filtrante, apres I'avoir préalablement séchée en essuyant a la main.

6. Laisser la cuve de récupération de saletés sécher.
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7.6 Apres aspiration

Arréter |'outil électroportatif.

Tourner le commutateur de I'appareil sur «OFF».

Débrancher de la prise la fiche d'alimentation de I'aspirateur.

Enrouler le cordon d'alimentation et le suspendre au crochet pour céble.

Vider la cuve et nettoyer I'appareil en essuyant avec un chiffon humide.
Enrouler le flexible.

Déposer |'aspirateur dans un local sec, a I'abri de toute utilisation non autorisée.

NookroN~

7.7 Vidage de la cuve de récupération de saletés en cas de poussiéres séches

1. Débrancher la fiche de la prise.
2. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.
w Pour les aspirateurs UM et UME
» Sortir le sac a poussiéres de la cuve de récupération de saletés.
w Pour les aspirateurs U et UL
» Enlever le sac a poussiéres de la cuve de récupération de saletés ou saisir les poignées encastrées
et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.

3. Mettre ensuite la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides
de fermeture.

7.8 Vidage de la cuve de récupération de saletés sans sac a poussiéres (en cas d'aspiration de
liquides)

Débrancher la fiche de la prise.

Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.

Saisir les poignées encastrées et renverser la cuve de récupération de saletés pour la vider.

Nettoyer le bord de la cuve de récupération de saletés avec un chiffon.

Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de
fermeture.

A i

8 Nettoyage et entretien

8.1 Entretien de I'appareil

A\ AVERTISSEMENT |
Danger d'électrocution. Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles.

» Les réparations des composants électriques doivent exclusivement étre effectuées par un électricien
qualifié.

» Tenir I'appareil, en particulier les surfaces de préhension, sec, propre et exempt d'huile et de graisse. Ne
pas utiliser de nettoyants a base de silicone.

» Ne jamais faire fonctionner I'aspirateur si ses ouies d'aération sont bouchées ! Nettoyer soigneusement
les ouies d’aération a I'aide d'une brosse séche. Eviter toute pénétration de corps étrangers a I'intérieur
de I'appareil.

» Nettoyer régulierement I'extérieur de I'appareil avec un chiffon Iégérement humide. Pour nettoyer, ne
pas utiliser d'appareil diffuseur, d'appareil a jet de vapeur ou d'eau courante, car cela pourrait nuire a la
sécurité électrique de I'appareil.

Pour les aspirateurs UL, UM et UME

Lors de I'entretien et du nettoyage, I'appareil doit étre manipulé de sorte qu'il n'en résulte aucun danger

pour le personnel effectuant I'entretien ou toute autre personne.

» Utiliser une ventilation forcée filtrée.

» Porter des vétements de protection.

» Nettoyer la zone concernée en veillant a ce qu'aucune substance dangereuse ne pollue I'environnement.

» Avant de retirer I'appareil de la zone polluée par des matiéres dangereuses, aspirer I'extérieur de
I'appareil, I'essuyer jusqu'a ce qu'il soit propre ou I'emballer de fagon étanche. Ce faisant, veiller a ce
que la poussiére dangereuse déposée ne se répande pas.
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» Lors de travaux d'entretien et de réparation, toutes les piéces qui n'ont pas pu étre nettoyées de maniere
satisfaisante, doivent étre emballées dans des sacs étanches avant d'étre éliminées conformément aux
prescriptions en vigueur.

» Faire contrdler I'appareil du point de vue de la poussiére au moins une fois par an, par le S.A.V Hilti ou
une personne compétente, pour vérifier notamment que le filtre n'est pas endommagé, que I'appareil est
étanche a I'air et que les dispositifs de commande sont opérationnels.

8.2 Nettoyage de filtre automatique

Pour le nettoyage de la cartouche filtrante, veiller a ne pas la cogner contre des objets durs et ne
pas intervenir dessus avec des objets durs ou pointus. Ceci raccourcirait la durée d'utilisation de la
cartouche filtrante.

La cartouche filtrante ne doit pas étre nettoyée avec un nettoyeur haute pression. Ceci risquerait de
déchirer le matériau du filtre.

La cartouche filtrante est une piece d'usure.
» Remplacer la cartouche filtrante au moins deux fois par an.
» Remplacer plus fréquemment la cartouche filtrante en cas d'utilisation intensive.

8.3 Remplacement de la cartouche filtrante [

1. Débrancher la fiche de la prise.

2. Ouvrir les brides de fermeture pour couvercle de filtre.

3. Ouvrir le couvercle de filtre.

4. Enlever prudemment la cartouche filtrante en la saisissant par la poignée encastrée au dispositif de
serrage.

5. Nettoyer les surfaces d'étanchéité avec un chiffon.

6. Insérer la nouvelle cartouche filtrante.

7. Fermer le couvercle de filtre en rabattant le dispositif d'arrét du couvercle vers I'avant.

8. Fermer les brides de fermeture pour couvercle de filtre.

8.4 Contrdle du dispositif de surveillance de niveau B

1. Pour assurer une bonne stabilité de I'aspirateur, utiliser les freins de roue.

2. Débrancher la fiche de la prise.

3. Ouvrir les deux brides de fermeture.

4. Soulever la téte aspirante de la cuve de récupération de saletés et la poser sur un support plan.

5. Vérifier que les contacts d'arrét ne sont pas encrassés et, si nécessaire, les nettoyer avec une brosse.

6. Veérifier que le joint d'étanchéité sur la téte aspirante n'est pas encrassé et le nettoyer le cas échéant
avec un chiffon.

7. Mettre la téte aspirante en place sur la cuve de récupération de saletés et fermer les deux brides de

fermeture.

8.5 Controle aprés des travaux de nettoyage et d'entretien

1. Aprés tous travaux d'entretien et de remise en état, vérifier que |'aspirateur est correctement monté et
qu'il fonctionne correctement.
2. Procéder a un test de fonctionnement.

9 Transport et stockage

9.1 Transport

Ne pas porter I'appareil a I'état plein.

Ne pas lever |'appareil au moyen d'un palan ou d'une grue.

» Le cas échéant, enlever le Power Conditioner ou retirer les outils détachés du dispositif de fixation
d'accessoires.

» Vider I'appareil avant de le transporter a un autre endroit.

» Ne pas basculer I'appareil ni le transporter couché apres avoir aspiré des liquides.

» Pour le transport, raccorder les deux extrémités de flexible ensemble a I'aide de I'adaptateur conique.
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Pour les aspirateurs UM et UME

A\, DANGER

Risque de blessures. Il y a un risque que du matériau aspiré s'échappe par le raccord flexible.

» Pour le transport ou si I'appareil n'est pas utilisé, dans le cas d'aspirateurs de classe M, raccorder le
manchon au raccord flexible.

9.2 Stockage

» Déposer I'aspirateur dans un local sec, a |'abri de toute utilisation non autorisée.

10 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.

10.1 Tableau des défaillances

Défaillance Causes possibles Solution

Pour les aspirateurs UM et | Le sac a poussiéres est plein. » Remplacer le sac a poussiéres.
UME Signal d'z_:lvemssenlwent‘ La cartouche filtrante est trés en- | »  Si le nettoyage de filtre automa-
acoustique (puissance d'aspi- | crassee. tique est désactivé, I'activer et
ration réduite) laisser |'aspirateur fonctionner

pendant 30 secondes.

Le flexible d'aspiration ou le collec-

v

Nettoyer le flexible d'aspiration

teur de poussieres de I'outil élec- et le collecteur de poussiéres.
troportatif est bouché.

Réglage du diametre du flexible » Régler le diametre du flexible
dans une position erronée. d'aspiration.

» Pour des applications avec un
systéme de pergage, utiliser le
diametre de flexible de 15 mm.

La poussiére est soufflée hors | La cartouche filtrante n'est pas » Remonter la cartouche filtrante.
de I'appareil. montée correctement.
La cartouche filtrante est endom- » Monter une nouvelle cartouche
mageée. filtrante.
L'appareil se met en marche | La décharge électrostatique n'est » Raccorder |'appareil a une
et s'arréte de maniere incon- | pas assurée, |'appareil est rac- source de courant mise a
trolée, ou I'utilisateur subit cordé a une prise non mise a la la terre, utiliser un flexible
des décharges statiques. terre. antistatique.
L'appareil ne se met pas en La coupure d'eau a été déclen- » Nettoyer les sondes et I'envi-
marche ou s'arréte apres un | chée. ronnement des sondes avec
bref démarrage. une brosse.
Le moteur ne fonctionne plus. | Le fusible de la prise a réagi. » Armer le fusible.

» S'il réagit a nouveau, rechercher
I'origine de la surintensité.

Cuve de récupération de saletés » Arréter I'appareil et vider la cuve
pleine. de récupération de saletés.

Le fusible thermique du moteur a » Arréter I'appareil et le laisser

réagi. refroidir pendant 5 minutes.

» Si le moteur ne démarre pas,
apporter |'appareil au S.A.V.

Hilti.
Le fusible thermique du moteur » Nettoyer les fentes d'aération
coupe a nouveau le moteur. avec précaution au moyen

d'une brosse seche.
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Défaillance Causes possibles Solution

Le moteur ne marche pas en | L'appareil raccordé est défectueux | » Vérifier le bon fonctionnement

mode automatique. ou n'est pas correctement bran- de l'appareil raccordé ou
ché. brancher fermement la fiche

d'alimentation.

Le nettoyage automatique Aucun flexible d'aspiration n'est » Raccorder le flexible d'aspira-

de la cartouche filtrante ne raccordé. tion.

fonctionne pas.

11 Recyclage

Les produits &9 Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hiltiou un conseiller commercial.

Conformément a la directive européenne concernant les appareils électriques et électroniques anciens et
sa transposition au niveau national, les appareils électriques usagés doivent étre collectés séparément et
recyclés de maniére non polluante.

i » Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageres !

Boues de forage

En raison de la protection de I'environnement, les boues de forage ne doivent pas étre versées dans les
cours d'eau ou les canalisations sans prétraitement approprié.

» Veuillez vous renseigner auprés de votre administration locale sur les directives en vigueur en la matiére.

Nous recommandons le prétraitement suivant :

» Collecter les boues de forage (par exemple au moyen d'un aspirateur de déchets liquides).

» Faire décanter les boues de forage et éliminer la partie séche sur une décharge industrielle (le procédé
peut étre accéléré par des agents floculants).

» Avant de déverser I'eau résiduelle (basique, pH > 7) dans les canalisations, il convient de la neutraliser
en ajoutant un neutralisant acide ou en la diluant avec beaucoup d'eau.

Poussiére de forage

» La poussiere de forage accumulée doit étre éliminée conformément aux réglementations nationales
existantes en vigueur.

12 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

* Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione |'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare l'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso del prodotto. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

A\, AVVERTIMENTO

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella nostra documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

=2 &

o
&

Smaltimento dei materiali riciclabili

ﬁ Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Nelle nostre figure vengono utilizzati i seguenti simboli:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

| I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

Trasmissione dei dati wireless

1.2.4 Ulteriori simboli
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:
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® Proibito il trasporto con gru

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

& Attenzione: pericolo di ustioni

® Proibito il trasporto con gru

14 Etichette speciali sul prodotto

Con gli aspiratori modello UL

50

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polveri nocive alla salute. Lo svuotamento e la manutenzione,
compresa la rimozione del sacchetto raccoglipolvere, devono essere eseguiti solo da persone competenti,
che indossano idonei dispositivi di protezione individuali. Non mettere in funzione I'apparecchio prima che
sia stato installato il sistema di filtri completo.

Con gli aspiratori modello UM ed UME

ATTENZIONE: Questo apparecchio contiene polveri nocive alla salute. Lo svuotamento e la manutenzione,
compresa la rimozione del sacchetto raccoglipolvere, devono essere eseguiti solo da persone competenti,
che indossano idonei dispositivi di protezione individuali. Non mettere in funzione I'apparecchio prima che
sia stato installato il sistema di filtri completo e che sia stato verificato il funzionamento del dispositivo di
controllo del flusso volumetrico.

15 Informazioni sul prodotto

I prodotti el ®em sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Aspiratore a umido/a secco VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generazione 02
N. di serie
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1.6 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza

Oltre alle indicazioni di sicurezza riportate nei singoli capitoli delle presenti istruzioni per I'uso, & necessario

attenersi sempre e rigorosamente alle disposizioni riportate di seguito.

» Leggere tutte le avvertenze! La mancata osservanza delle seguenti avvertenze puo essere causa di
scosse elettriche, incendio e/o lesioni di grave entita.

» In caso di utilizzo dell'attrezzo in combinazione con un elettroutensile, prima dell'uso leggere le
istruzioni dell'elettroutensile ed osservarne tutte le avvertenze ivi riportate.

» Non sono consentite manipolazioni o modifiche all'attrezzo.

» Utilizzare I'attrezzo giusto. Non utilizzare I'attrezzo per scopi diversi da quelli per i quali é stato
progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in perfette
condizioni di funzionamento.

» Primadiprocedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed allo smaltimento del materiale aspirato.

» Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare I'attrezzo in ambienti ove
esista il pericolo di incendio o di esplosione.

» L'attrezzo deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita
con |'attrezzo stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne
possono derivare. L'attrezzo non é destinato all'uso da parte dei bambini.

» Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. Gli attrezzi non utilizzati devono essere
conservati in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, al di fuori della portata dei bambini.

2.2 Sicurezza delle persone

» E importante essere concentrati su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione il prodotto
durante il lavoro. Non utilizzare I'aspiratore quando si & stanchi oppure sotto I'influsso di droghe,
alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'utilizzo dell'attrezzo pud causare lesioni di grave
entita.

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo, I'operatore e le persone nelle immediate vicinanze devono indossare
adeguati occhiali protettivi, un elmetto, protezioni acustiche, guanti di protezione, calzature
antinfortunistiche ed una mascherina leggera per le vie respiratorie.

» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore. Qualora il freno non fosse
azionato, |'aspiratore potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo per I'aspirazione
della polvere puo ridurre il pericolo rappresentato dalla polvere.

23 Utilizzo conforme e cura dell'attrezzo

» Non lasciare I'attrezzo incustodito.

» Non disattivare la pulizia del filtro durante I'aspirazione di polveri pericolose, specialmente nel
caso di utilizzo con elettroutensili che generano polvere.

» Proteggere I'attrezzo dal gelo.

» Il dispositivo di limitazione del livello d'acqua deve essere pulito regolarmente con una spazzola
secondo le istruzioni ed ispezionato al fine di rilevare eventuali danneggiamenti.

» Durante I'applicazione della testa di aspirazione, prestare attenzione a non pizzicarsi le dita ed a
non danneggiare il cavo di alimentazione. Sussiste il pericolo di lesioni e di danni materiali.

» Controllare che I'attrezzo e gli accessori non presentino eventuali danneggiamenti. Prima di un
ulteriore impiego dell'attrezzo, i dispositivi di protezione o le parti lievemente danneggiate devono
essere esaminati con cura per verificarne il perfetto funzionamento in conformita alle prescrizioni.
Verificare che i componenti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi e verificare inoltre
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che gli altri componenti non siano danneggiati. Tutte le parti devono essere montate correttamente
e devono soddisfare ogni prescrizione, in modo da garantire il perfetto funzionamento dell'attrezzo.

» Fare riparare I'attrezzo esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo impiegando
pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza dell'attrezzo
elettrico.

» In caso di inutilizzo dell'attrezzo (durante le pause di lavoro), prima della manutenzione e del
cambio degli accessori o della sostituzione del filtro, scollegare sempre la spina dalla presa. Tale
misura precauzionale evitera che I'attrezzo possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Non tirare mai I'aspiratore dal cavo di alimentazione per spostarlo. Non passare con I'aspiratore
sul cavo di alimentazione.

» Non trasportare I'attrezzo con una gru.

Inoltre con gli aspiratori modello UM ed UME
» Durante il trasporto ed in caso di inutilizzo dell'attrezzo chiudere il raccordo d'immissione con il
manicotto di chiusura..

2.4 Sicurezza elettrica

» Laspinadell'attrezzo deve essere adatta alla presa di corrente. Evitare assolutamente di apportare
modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi dotati di messa a terra di protezione.
Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Inserire la spina in una presa adatta con messa a terra, che sia installata in sicurezza e tenendo
conto di tutte le caratteristiche locali. Se non si € sicuri sulla corretta messa a terra della presa,
farla controllare da un elettricista specializzato.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere l'attrezzo al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia immerso in pozzanghere.

» Controllare regolarmente il cavo di alimentazione dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire
da un Centro Riparazioni Hilti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora
risultassero danneggiati.

» Se durante il lavoro vengono danneggiati il cavo di alimentazione e/o la prolunga, non toccarli.
Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono danneggiati sussiste il
pericolo di scossa elettrica.

» |l cavo di alimentazione deve essere sostituito soltanto con il modello specificato nel manuale d'istruzioni.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere I'attrezzo, né per
estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli
spigoli o da parti dell'attrezzo in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» In caso di interruzione della corrente disattivare I'attrezzo ed estrarre la spina dalla presa di
corrente.

» Utilizzare la presa dell'attrezzo solo per gli scopi indicati nel manuale d'istruzioni.

» Non utilizzare I'attrezzo se € sporco o bagnato. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente
presente sulla superficie dell'attrezzo, soprattutto se proveniente da materiali conduttori, oppure I'umidita,
possono causare scariche elettriche. Pertanto, soprattutto se vengono lavorati frequentemente
materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari gli attrezzi sporchi presso un Centro
Riparazioni Hilti.

2.5 Area di lavoro

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben illuminata.

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente dell'area di lavoro puo
provocare danni alla salute causati dalla polvere.

» Tenere in ordine la postazione dilavoro. Mantenere I'area di lavoro libera da oggetti che potrebbero
essere causa di lesioni. Il disordine nell'area di lavoro pud essere causa di incidenti.
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» Evitare di lavorare con I'attrezzo in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infiammare
la polvere o i gas.

» Prestare particolare attenzione quando si lavora sulle scale.

2.6 Materiale aspirato

» Le polveri dannose per la salute, infiammabili e/o esplosive non devono essere aspirate (polvere
di magnesio / alluminio, ecc.). Non & consentito aspirare materiali con una temperatura superiore
a 60°C (140°F) (ad esempio sigarette accese, cenere calda).

» Non é consentito aspirare liquidi inflammabili, esplosivi o aggressivi (refrigeranti e lubrificanti,
benzina, solventi, acidi (pH < 5), soluzioni alcaline (pH > 12,5), ecc.).

» Spegnere immediatamente I'attrezzo qualora si verificasse fuoriuscita di schiuma o altri liquidi.

» Durante I'aspirazione di sostanze calde, fino ad una temperatura di max 60°C (140°F), indossare
guanti protettivi.

» Se vengono eseguiti lavori con fanghi di perforazione di natura minerale, indossare I'abbigliamento
protettivo previsto ed evitare il contatto con la pelle (pH > 9, corrosivo).

» Evitare il contatto con liquidi basici o acidi. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Se
il liquido entra in contatto con gli occhi, risciacquare abbondantemente con acqua e consultare
un medico.

Inoltre con gli aspiratori modello UL

» L'attrezzo appartenente alla classe polveri L € adatto per I'aspirazione di polveri asciutte non infiammabili,
trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione > 1 mg/m3. In funzione della
pericolosita delle polveri da aspirare, I'attrezzo dovra essere equipaggiato con i filtri appropriati.

Inoltre con gli aspiratori modello UM ed UME

» L'attrezzo appartenente alla classe polveri M & adatto per |'aspirazione di polveri asciutte non inflammabili,

trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite di esposizione =z 0,1 mg/m3. In funzione della
pericolosita delle polveri da aspirare, I'attrezzo dovra essere equipaggiato con i filtri appropriati.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Presa dell'attrezzo

Pulizia del filtro automatica

Tasto "Pulizia del filtro ON/OFF" (solo UL e
UME)

Indicatore di stato "Pulizia automatica del
filtro"

Interruttore dell'attrezzo

Raccordo di immissione

Contenitore rifiuti

Maniglia

Fermaglio di chiusura

Testa di aspirazione

Impugnatura

Gancio per cavo

Fermaglio di chiusura per il coperchio del
filtro

CISICICICIOISICICINOIICIONS)

3.2 Utilizzo conforme

| prodotti qui descritti sono aspiratori industriali universali destinati ad un uso professionale. Sono utilizzabili
per applicazioni a secco ed a umido.

Non rivolgere questo prodotto contro persone o animali. E vietato I'utilizzo sott'acqua.

/| AVVERTIMENTO

Pericoli per la salute! Gli aspiratori modello U non sono idonei per la captazione di polveri nocive per la salute.
» Con questi modelli non aspirare polveri nocive per la salute.

» Prima di procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed al sicuro smaltimento del materiale.

Non impiegare il prodotto per un uso stazionario prolungato, su impianti automatici o semiautomatici.
Per evitare il rischio di lesioni, utilizzare esclusivamente gli accessori e gli utensili di Hilti.

Onde evitare gli effetti elettrostatici, utilizzare un tubo flessibile di aspirazione antistatico.

Evitare di aspirare oggetti che possono comportare lesioni attraverso il sacchetto raccoglipolvere (ad
esempio oggetti appuntiti o affilati).

» Non utilizzare I'attrezzo come scala.

vV v v

Questo prodotto e adatto per un uso professionale per le seguenti applicazioni:

* aspirazione di grandi quantita di polveri con le mole diamantate, le smerigliatrici, i martelli perforatori e le
corone di perforazione a secco Hilti;

* aspirazione di fanghi di perforazione di natura minerale con corona di perforazione diamantata Hilti o
seghe diamantate Hilti e liquidi fino ad una temperatura < 60°C (140°F);

* aspirazione di olio e liquidi fino ad una temperatura < 60°C (140°F);

* pulizia a secco e ad umido di pareti e pavimenti
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Inoltre con gli aspiratori modello UL

aspirazione di polveri asciutte non infiammabili, liquidi, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite
di esposizione > 1 mg/m? (classe di polvere L).

Inoltre con gli aspiratori modello UM ed UME

aspirazione di polveri asciutte non infiammabili, liquidi, trucioli di legno e polveri pericolose con valori limite
di esposizione =z 0,1 mg/m? (classe di polvere M).

Inoltre con gli aspiratori modello UL, UM ed UME

Durante la fase di depolverazione & necessario prevedere un ricambio d'aria sufficiente nell'ambiente nel
momento in cui |'aria di scarico viene fatta ricircolare. Si prega di osservare le norme vigenti a livello nazionale.

3.3 Possibile utilizzo non conforme
* L'aspiratore industriale non deve essere messo in funzione in posizione orizzontale.

* L'aspiratore industriale non deve essere impiegato per aspirare materiali soggetti a rischio di esplosione,
sostanze incandescenti, ardenti o infammabili e polveri aggressive (ad esempio polvere di magne-
sio/alluminio, ecc.). Eccezione: trucioli di legno.

* L'aspiratore industriale non deve essere impiegato per aspirare liquidi infiammabili (ad esempio benzina,
solventi, acidi, refrigeranti e lubrificanti, ecc.).

* Non é consentito utilizzare I'attrezzo per lavorare materiali pericolosi per la salute (ad es. I'amianto).

3.4 Dotazione

Aspiratore a umido / a secco incluso elemento filtrante, tubo flessibile di aspirazione completo di manicotto
rotante (lato aspiratore) e manicotto utensile, sacchetto raccoglipolvere in plastica PE VC 20/40, manuale
d'istruzioni.

3.5 Segnale acustico di avvertimento

Gli aspiratori modello UM ed UME sono dotati di un segnale acustico di avvertimento, che si attiva se la
velocita dell'aria all'interno del tubo flessibile d'aspirazione scende sotto i 20 m/s

Affinché il segnale acustico d'avvertimento venga emesso correttamente, & necessario che nell'impostazione
del diametro del tubo flessibile venga indicato il diametro del tubo flessibile d'aspirazione utilizzato.

3.6 Pulizia automatica del filtro

L'aspiratore & dotato di un sistema automatico di pulizia del filtro per liberare quanto piu possibile I'elemento
filtrante dalla polvere.

La pulizia del filtro puo essere disattivata mediante il tasto "Pulizia automatica del filtro ON/OFF" e riattivata
con un'ulteriore pressione dello stesso tasto.

Stato Significato
LED acceso. ¢ La pulizia del filtro & stata attivata.
LED spento. ¢ La pulizia del filtro e stata disattivata.

Ad ogni avviamento dell'aspiratore la pulizia del filtro viene automaticamente attivata.
L'elemento filtrante viene pulito automaticamente con un getto d'aria (rumore pulsante).

Nel caso di applicazioni di sistema (in particolare durante la levigatura, I'esecuzione di tagli e
scanalature) oppure nel caso di aspirazione di grandi quantita di polvere € necessario che la pulizia
del filtro sia attiva, in modo da garantire una potenza di aspirazione costantemente elevata.

La pulizia del filtro funziona soltanto con il tubo flessibile di aspirazione collegato.

3.7 Indicazioni sull'utilizzo

Accessori e relative applicazioni

Accessori

Tipo di applicazione

Sacchetto raccoglipolvere in plastica PE VC 20
(203854)

applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
secco

Sacchetto raccoglipolvere in plastica PE VC 40
(203852)

applicazioni con sostanze minerali, a umido e a
secco
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Accessori

Tipo di applicazione

Sacchetto raccoglipolvere in carta VC 20 (203858)

applicazioni con legno

Sacchetto raccoglipolvere in carta VC 40 (203856)

applicazioni con legno

Filtro VC 20/40 asciutto (2121386)

a secco

Filtro VC 20/40 universal (2121387)

universale a umido ed a secco

Filtro VC 20/40 performance (2121388)

Applicazioni intensive a umido ed a secco

Tubo flessibile di aspirazione 27 x 3,5 m AS

a umido e a secco

Tubo flessibile di aspirazione 36 mm

prevalentemente a umido, nessuna aspirazione di
polveri

Tubo flessibile di aspirazione 36 x 5 m AS

a umido e a secco

» Con gli aspiratori modello UM ed UME utilizzare assolutamente un sacchetto raccoglipolvere in plastica

o carta.

4 Dati tecnici

4.1 Aspiratore a umido/a secco

VC 20 VC 40
Dimensioni (L x P x Hin mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Peso secondo la procedura EPTA 01 13,0 kg 14,7 kg
Volume del contenitore 21 ¢ 36 ¢
Quantita utile per polvere 23 kg 40 kg
Quantita di riempimento acqua 13,5¢ 25¢
Temperatura d'esercizio -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Pulizia automatica del filtro ogni 15s 15s
Classe di protezione | |
Tipo di protezione IP X4 IP X4
Frequenza di rete 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Tensione nominale

In caso di utilizzo con un generatore o trasformatore, la potenza erogata dagli stessi deve essere
almeno doppia rispetto all'assorbimento di potenza nominale riportato sulla targhetta identificativa
dell'attrezzo. La tensione d'esercizio del trasformatore o alternatore deve essere sempre compresa
trail +5% e il -15% della tensione nominale dell'attrezzo.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Assorbimento di potenza nominale 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Potenza di collegamento presa dell'at- | ¢/ 1600 o/e o/e
trezzo integrata per elettroutensile (se Watt [W]
presente)
Allacciamento alla rete (tipo) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Assorbimento di potenza nominale 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Potenza di collegamento presa dell'at- | 2400 1100 1800 1200
trezzo integrata per elettroutensile (se Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
presente)
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Allacciamento alla rete (tipo) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Flusso volumetrico massimo e depressione massima

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

Flusso volumetrico 950 W 68 ¢/s o/ o/ o/
max. (aria) 1100 W 68 ¢/s o/ o oo
1200 W 74 {/s o/ o/ o/
Flusso volumetrico 1100 W /e 138 m3/h 138 m3h 138 m¥h
max. (aria) 1200 W o/e 150 m3h 150 m3/h 150 m3/h
Depressione massima | 950 W 235 hPa /e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME

Flusso volumetrico 950 W 68 {/s o/ o/e o/
max. (aria) 1100 W 68 £/s o/ o/ o/

1200 W 74 (/s /e o/e o/e
Flusso volumetrico 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
max. (aria) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3/h 150 m3/h
Depressione massima | 950 W 235 hPa o/ o/e o/e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni, misurate secondo EN 60335

Le seguenti indicazioni sono valide per tutti gli aspiratori industriali VC 20 e VC 40.

Livello di pressione acustica emissioni (L,,) 73 dB(A)

Incertezza livello di pressione acustica (K,) 2,5 dB(A)

Valore di emissione delle oscillazioni < 2,5 m/s?
5 Utilizzo dei cavi di prolunga

A\, AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato

danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento dell'attrezzo e, in caso di danni, farlo sostituire da
personale tecnico riconosciuto.

* Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione
sufficiente del cavo. In caso contrario si potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e
surriscaldamento del cavo.

* Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.

* | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

¢ Perl'utilizzo all'aperto, usare solo cavi di prolunga omologati e provvisti del relativo contrassegno.

Sezioni minime consigliate e lunghezze massime dei cavi per tensione di rete 120 V

Cavo AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Sezione del conduttore 1,31 mm?2 2,08 mm?2 3,31 mm? 5,26 mm?
Sezione del conduttore 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Lunghezza cavo 25m 30m 50m 100 m
Lunghezza cavo 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Messa in funzione

/A PERICOLO

Pericolo derivante dalla corrente elettrica. Se |'aspiratore non € correttamente collegato, sussiste il
pericolo di lesioni gravi o anche mortali.

» Collegare I'aspiratore solamente ad una fonte di energia elettrica provvista di messa a terra.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di spostamenti incontrollati! Qualora il freno non fosse azionato, I'aspiratore
potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.
» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

6.1 Prima messa in funzione

ﬂ Sacchetto raccoglipolvere in plastica Per I'aspirazione di polveri non pericolose

sacchetto raccoglipolvere in plastica per polveri di natura minerale o sacchetto raccoglipolvere in
carta per trucioli di legno:

> Classe M per |'aspirazione di polveri con valori limite di esposizione di 2 0,1 mg/m3
> Classe L per |'aspirazione di polveri con valori limite di esposizione di > 1 mg/m3

1. Aprire i due fermagli di chiusura.

2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

3. Togliere i componenti accessori dal contenitore rifiuti e dall'imballaggio.

4. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

5. Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.

6. Collegare il tubo flessibile di aspirazione all'attrezzo.

6.2 Inserire il sacchetto raccoglipolvere in carta per I'aspirazione di trucioli di legno &
Oggetti appuntiti potrebbero perforare il sacchetto raccoglipolvere.
Accertarsi che nessun oggetto abbia perforato il sacchetto raccoglipolvere.

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Aprire i due fermagli di chiusura.

3. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

4. Inserire il nuovo sacchetto raccoglipolvere in carta nell'adattatore ed applicarlo sul contenitore rifiuti.

5. Applicare la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti.

6. Chiudere i due fermagli di chiusura.

7. Accertarsi che la testa di aspirazione sia montata correttamente e bloccata.

8. Collegare il tubo flessibile di aspirazione all'attrezzo.

6.3 Inserimento del sacchetto raccoglipolvere in plastica g

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Aprire i due fermagli di chiusura.

3. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti.

4. Fissare un nuovo sacchetto raccoglipolvere in plastica (manuale stampato) nel contenitore rifiuti.

5. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

7 Utilizzo

(/] AVERTIMENTO

Pericolo di lesioni Causa il danneggiamento del sistema di filtrazione si puo verificare la fuoriuscita di

polvere nociva per la salute.

» In caso di necessita (ad esempio rottura del filtro) disattivare I'aspiratore, estrarre la spina dalla presa e
fare controllare |'aspiratore da personale specializzato prima di un ulteriore utilizzo.
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A, PERICOLO

Pericolo di lesioni. Con aspiratori di classe L e di classe M il prodotto contiene polvere nociva per la salute.

» Le operazioni di svuotamento e manutenzione, inclusa I'eliminazione del recipiente di raccolta polvere,
devono essere eseguite esclusivamente da personale specializzato. Utilizzare i dispositivi di protezione
individuali previsti.

» Prima di allontanare I'aspiratore da una zona esposta all'azione di sostanze pericolose, aspirare I'esterno
dell'aspiratore, pulirlo strofinando o imballarlo in modo ermetico. Poiché tutte le parti della macchina
devono essere considerate contaminate, nel momento in cui vengono tratte dalla zona di pericolo, &
necessario adottare adeguate misure al fine di evitare una possibile diffusione della polvere.

» Non azionare mai I'aspiratore senza il sistema di filtrazione completo.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di spostamenti incontrollati! Qualora il freno non fosse azionato, I'aspiratore
potrebbe mettersi in movimento in modo incontrollato.

» Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.

71 Negli aspiratori modello UM ed UME impostare il diametro del tubo flessibile

1. Per l'aspirazione di polveri asciutte e non infiammabili con valori limite di esposizione e per |'aspirazione
di trucioli di legno adattare il diametro del tubo di aspirazione con la posizione dell'interruttore per la
regolazione del diametro del tubo flessibile.

2. Commutare sul diametro del flessibile piu piccolo nel caso in cui I'aspiratore venga utilizzato con un
sistema di perforatori aspiranti Hilti.

7.2 Funzionamento senza utilizzo della presa dell'attrezzo

1. Prima di inserire la spina di alimentazione, accertarsi che l'interruttore dell'attrezzo sia posizionato su
"OFF"

2. Inserire la spina dell'aspiratore nella presa.

3. Ruotare l'interruttore dell'attrezzo in posizione "ON".

7.3 Funzionamento con utilizzo della presa dell'attrezzo

La presa & concepita esclusivamente per il collegamento diretto di elettroutensili all'aspiratore.
Per quanto concerne gli elettroutensili collegati alla presa dell'attrezzo, osservare i relativi manuali
d'istruzioni e le indicazioni di sicurezza ivi contenute.

1. Estrarre la spina dell'aspiratore dalla presa.

2. Verificare che la massima potenza assorbita dell'elettroutensile da collegare sia inferiore alla potenza
massima consentita per la presa dell'attrezzo, vedere capitolo "Dati tecnici" e dati stampati sulla presa
dell'attrezzo.

Prima di inserire la spina dell'elettroutensile, accertarsi che I'elettroutensile sia spento.

Inserire la spina dell'elettroutensile nella presa di corrente.

Inserire la spina dell'aspiratore nella presa.

Ruotare I'interruttore dell'attrezzo in posizione "AUTO".

Accendere |'elettroutensile.

No oA ®

Dopo lo spegnimento dell'elettroutensile, I'aspiratore rimane in funzione ancora per pochi istanti,
per consentire |'aspirazione della polvere che si trova all'interno del tubo flessibile.

7.4 Aspirazione di polveri asciutte

Prima dell'aspirazione di polveri asciutte e, in particolare, di polveri minerali, occorre accertarsi che
il sacchetto raccoglipolvere corretto sia sempre presente nel contenitore. |l materiale aspirato pud
quindi essere smaltito in modo semplice e pulito.
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/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Senza I'impiego di un elemento filtrante si pud verificare la fuoriuscita di pericoloso
materiale aspirato.

» Non aspirare mai senza elemento filtrante.

» Accertarsi che I'elemento filtrante sia asciutto e che sia stato inserito il sacchetto raccoglipolvere
adeguato.

7.5 Aspirazione di liquidi

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni Senza I'impiego di un elemento filtrante si pud verificare la fuoriuscita di pericoloso
materiale aspirato.
» Non aspirare mai senza elemento filtrante.

1. Controllare il monitoraggio livello di riempimento. — Pagina 57
2. Utilizzare, se possibile, un elemento filtrante separato per I'aspirazione di liquidi.

ﬂ E raccomandato il filtro Hilti VC 20/40 universal (2121387).

54

In seguito all'aspirazione dei liquidi aprire i due fermagli di chiusura.

4. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana, affinché I'elemento
filtrante possa asciugarsi.

5. Svuotare il contenitore rifiuti e pulirlo con un tubo flessibile per I'acqua. Pulire gli elettrodi con una
spazzola e I'elemento filtrante - previa asciugatura - strofinandolo con la mano.

6. Lasciare asciugare il contenitore rifiuti.

7.6 Dopo I'aspirazione

Spegnere |'elettroutensile.

Ruotare I'interruttore dell'attrezzo in posizione "OFF".

Estrarre la spina dell'aspiratore dalla presa.

Avvolgere il cavo di alimentazione e appenderlo al gancio per cavi.

Svuotare il contenitore e pulire |'attrezzo strofinandolo con un panno umido.
Avvolgere il tubo flessibile.

Collocare I'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.

Nookrwbd

7.7 Svuotamento del contenitore rifiuti con polveri asciutte

1. Estrarre la spina dalla presa.
2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.
= Con gli aspiratori modello UM ed UME
» Estrarre il sacchetto per la polvere dal contenitore dei rifiuti.
w Con gli aspiratori modello U ed UL

» Estrarre il sacchetto raccoglipolvere dal contenitore rifiuti oppure afferrarlo per le maniglie ad
incavo e rovesciarlo per svuotarlo.
3. Applicare quindi la testa di aspirazione sul contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

7.8 Svuotamento del contenitore rifiuti senza il sacchetto raccoglipolvere (per i liquidi)

1. Estrarre la spina dalla presa.

2. Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.
3. Afferrare il contenitore rifiuti per le maniglie ad incavo e rovesciarlo per svuotarlo.

4. Pulire il bordo del contenitore rifiuti con un panno.

5. Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.
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8 Cura e manutenzione

8.1 Cura dell'attrezzo

/A, AVVERTIMENTO

Pericoli derivanti dalla corrente elettrica. Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare
gravi lesioni.
» Fare eseguire le riparazioni sui componenti elettrici esclusivamente a elettricisti.

» L'attrezzo e in modo particolare le superfici di impugnatura devono essere sempre asciutti, puliti e privi
di olio e grasso. Non utilizzare prodotti detergenti contenenti silicone.

» Non azionare mai I'aspiratore con le feritoie di ventilazione intasate! Pulire con cautela le fessure di
ventilazione con una spazzola asciutta. Evitare I'ingresso di corpi estranei all'interno dell'attrezzo.

» Pulire regolarmente la parte esterna dell'attrezzo con un panno leggermente inumidito. Per la pulizia
dell'attrezzo non utilizzare dispositivi a getto d'acqua o di vapore o acqua corrente, poiché in tal modo
potrebbe venire compromessa la sicurezza elettrica dell'attrezzo stesso.

Con gli aspiratori modello UL, UM ed UME

Per la manutenzione e la pulizia I'attrezzo deve essere maneggiato in modo tale che non sussistano pericoli

per il personale addetto alla manutenzione e per le altre persone.

» Applicare lo scarico obbligato dell'aria filtrato.

» Indossare abbigliamento protettivo.

» Pulire la zona predisposta per la manutenzione in modo tale da evitare che nell'ambiente circostante si
trovino sostanze pericolose.

» Prima di allontanare I'attrezzo dalla zona esposta all'azione di sostanze pericolose, aspirare I'esterno
dell'attrezzo, pulirlo strofinando o imballarlo in modo ermetico. Evitare la distribuzione delle polveri
pericolose sedimentate.

» In occasione di lavori di manutenzione e riparazione, tutti i componenti imbrattati che non possono
essere puliti in modo soddisfacente devono essere imballati in sacchetti ermetici e smaltiti in conformita
alle vigenti norme per lo smaltimento.

» Almeno una volta I'anno far ispezionare I'attrezzo dal Centro Riparazioni Hilti oppure da una persona
esperta di polveri, per rilevare ad esempio eventuali danni al filtro, la tenuta dell'attrezzo ed il
funzionamento dei dispositivi di controllo.

8.2 Pulizia automatica del filtro

Per la pulizia, evitare di far urtare I'elemento filtrante contro oggetti duri o di utilizzare oggetti duri o
appuntiti. Cid comporta una riduzione della durata dell'elemento filtrante.

L'elemento filtrante non deve essere pulito con un'idropulitrice. In caso contrario potrebbero formarsi
strappi nel materiale del filtro.

L'elemento filtrante & un componente soggetto ad usura.

» Sostituire I'elemento filtrante almeno ogni sei mesi.

» In caso di utilizzo intensivo dell'apparecchio I'elemento filtrante dovra tuttavia essere sostituito piu
frequentemente.

8.3 Sostituzione dell'elemento filtrante [

1. Disinserire la spina dalla presa.

2. Aprire il fermaglio di chiusura per il coperchio del filtro.

3. Aprire il coperchio del filtro.

4. Rimuovere con cautela I'elemento filtrante servendosi dei punti delle maniglie nel supporto.
5. Pulire la superficie della guarnizione con un panno.

6. Inserire il nuovo elemento filtrante.

7. Chiudere il coperchio del filtro ribaltando in avanti il blocco del coperchio.

8. Chiudere i fermagli di chiusura per il coperchio del filtro.

8.4 Ispezione del monitoraggio livello di riempimento §

1. Azionare i freni delle ruote per un posizionamento sicuro dell'aspiratore.
2. Estrarre la spina dalla presa.
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Aprire i due fermagli di chiusura.
Sollevare la testa di aspirazione dal contenitore rifiuti e posarla su una superficie piana.
Controllare che i contatti di interruzione non siano imbrattati e, all'occorrenza, pulirli con una spazzola.

Controllare che la guarnizione sulla testa dell'aspiratore non sia imbrattata e, all'occorrenza, pulirla con
un panno.

Applicare la testa di aspirazione al contenitore rifiuti e chiudere i due fermagli di chiusura.

oo hw

N

8.5 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

1. In seguito agli interventi di cura e manutenzione, verificare se |'aspiratore & correttamente montato e
funziona perfettamente.

2. Eseguire un test di funzionamento.

9 Trasporto e magazzinaggio

9.1 Trasporto

Non trasportare |'attrezzo se non é stato svuotato.
L'attrezzo non deve essere utilizzato appeso ad una gru.

» All'occorrenza rimuovere il Power Conditioner (stabilizzatore di alimentazione) o I'utensile libero dal
supporto.

» Svuotare I'attrezzo prima di spostarlo in un'altra sede.

» Non capovolgere I'attrezzo né trasportarlo in posizione orizzontale nel caso in cui siano stati aspirati dei
liquidi.

» Per il trasporto & possibile utilizzare |'adattatore conico per unire le due estremita del tubo flessibile.

Con gli aspiratori modello UM ed UME

/| PERICOLO

Pericolo di lesioni Si puo verificare la fuoriuscita di materiale pericoloso attraverso il raccordo d'immissione.

» Per quanto riguarda gli aspiratori di classe M, in caso di trasporto e di inutilizzo dell'attrezzo, chiudere il
raccordo d'immissione con il manicotto di chiusura.

9.2 Stoccaggio

» Collocare l'aspiratore in un locale asciutto e protetto da un utilizzo non autorizzato.

10 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

10.1 Tabella delle anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione

Negli aspiratori UM e UME | Sacchetto raccoglipolvere pieno. » Sostituire il sacchetto raccogli-
segnale di avvertimento acu- polvere.

stico (potenza di aspirazione [ 'elemento filtrante & molto » Qualora la pulizia automatica del
ridotta) sporco. filtro sia disattivata procedere

alla riattivazione e lasciare
I'aspiratore in funzione per

30 secondi.
Il tubo flessibile di aspirazione o » Pulire il tubo flessibile di
il carter di protezione antipolvere aspirazione o il carter di
dell'elettroutensile & occluso. protezione antipolvere.
Regolazione diametro del flessibile | » Impostare il diametro del tubo
in posizione errata. flessibile.
» In caso di applicazioni con una
punta cava, scegliere il flessibile
con diametro 15 mm.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
La polvere viene soffiata via Elemento filtrante non montato » Montare nuovamente I'ele-
dall'attrezzo. correttamente. mento filtrante.
Elemento filtrante danneggiato. » Montare un nuovo elemento
filtrante.
L'attrezzo si accende e spe- La conduttanza elettrostaticanon & | » Collegare I'attrezzo ad una
gne involontariamente oppure | garantita, I'attrezzo non & collegato presa dotata di messa a terra,
si rileva una scarica elettro- ad una presa dotata di messa a utilizzare un tubo flessibile
statica sull'utilizzatore. terra. antistatico.
L'attrezzo non funziona o si Il disinserimento del flusso d'acqua | » Pulire le sonde e I'area intorno
spegne dopo un breve avvia- | & scattato. alle sonde con una spazzola.
mento.
Il motore non gira piu. La sicura della presa di corrente € | » Inserire la sicura.
scattata. » Se scatta nuovamente, ricercare
la causa del sovraccarico di
corrente.
Contenitore rifiuti pieno. » Spegnere |'attrezzo e svuotare
il contenitore rifiuti.
Si ¢ attivato il fusibile termico del » Disinserire I'attrezzo e lasciarlo
motore. raffreddare per circa 5 minuti.

» Seil motore non si avvia, portare
I'attrezzo al Servizio Clienti Hilti.

Il fusibile termico del motore spe- » Pulire con cautela le feritoie di
gne ripetutamente il motore. ventilazione con una spazzola
asciutta.
Il motore non funziona in mo- | L'attrezzo collegato & difettoso o » Controllare il funzionamento
dalita automatica. non €& innestato correttamente. dell'attrezzo collegato oppure
inserire saldamente la spina.
La pulizia automatica dell'ele- | Nessun tubo flessibile di aspira- » Collegare il tubo flessibile di
mento filtrante non funziona. | zione collegato. aspirazione.

11 Smaltimento

| prodotti & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale per il riciclaggio
€ che i materiali vengano accuratamente separati. In molti Paesi Hilti ritira il vostro vecchio attrezzo.
Rivolgetevi al centro assistenza Hilti oppure al vostro referente Hilti.

Secondo la Direttiva Europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo ecocompatibile.

i » Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!

Fango di perforazione

Dal punto di vista della tutela dell'ambiente & problematico lasciar fluire direttamente i fanghi di perforazione
nei corsi d'acqua oppure nella rete fognaria senza un adeguato pre-trattamento.

» Richiedere informazioni alle autorita locali in merito alle normative vigenti.

Si suggerisce il seguente pre-trattamento:

» Raccogliere il fango di foratura (ad esempio con aspiratore per liquidi).

» Lasciare depositare il fango di perforazione e smaltire la parte solida in una discarica per calcinacci
(agenti flocculanti possono accelerare il processo di deposizione).

» Prima di smaltire nelle fognature I'acqua residua (basica, pH > 7), neutralizzarla aggiungendo un
neutralizzatore acido o diluendola con molta acqua.

Polvere di foratura

» Smaltire la polvere di foratura raccolta in conformita alle vigenti prescrizioni nazionali di legge.
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12 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompanado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

A, PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A, ADVERTENCIA

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION

PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En nuestra documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

= &

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

9
2]

Manejo con materiales reutilizables

ﬁ No tire las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En nuestras figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracioén describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

Los numeros de posicién se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
7 | explicados en el apartado Vista general del producto

& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

Transferencia de datos inalambrica

1.2.4 Simbolos adicionales
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:
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® Prohibido transportar con grua

1.3 Simbolos del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

& Advertencia de superficie caliente

® Prohibido transportar con grua

14 Adhesivos especiales en el producto

En aspiradores UL

ADVERTENCIA: Esta herramienta contiene polvos nocivos para la salud. El vaciado de la misma y la retirada
de la bolsa para polvo, asi como los trabajos de mantenimiento necesarios, solo podran ser ejecutados por
personal especializado provisto del equipo de seguridad personal adecuado. No conecte la maquina antes
de haber instalado el sistema del filtro completo.

En aspiradores UM y UME

AL

ADVERTENCIA: Esta herramienta contiene polvos nocivos para la salud. El vaciado de la misma y la retirada
de la bolsa para polvo, asi como los trabajos de mantenimiento necesarios, solo podran ser ejecutados por
personal especializado provisto del equipo de seguridad personal adecuado. No conecte la herramienta
antes de instalar completamente el sistema de filtro y verificar el funcionamiento del regulador del caudal
volumétrico.

1.5 Informacioén del producto

Los productos [mlL®aml han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nUmero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Aspirador en seco y humedo VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generacion 02

N.° de serie.

62 Espafiol 2190557




LIS

1.6 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrar4 una reproduccién de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Instrucciones generales de seguridad

Ademas de las indicaciones de seguridad que aparecen en los distintos apartados de este manual de

instrucciones, también es imprescindible cumplir las siguientes disposiciones.

» Lea todas las indicaciones. La no observacion de las siguientes indicaciones puede producir descarga
eléctrica, fuego o lesiones graves.

» Cuando vaya a utilizar la herramienta junto con una herramienta eléctrica, antes del uso léase el
manual de instrucciones de la herramienta eléctrica y siga todas las indicaciones.

» No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Utilice la herramienta adecuada. No utilice la herramienta para fines no previstos, sino unicamente
de forma reglamentaria y en perfecto estado.

» Antes de trabajar con la herramienta, informese sobre su manejo, los posibles peligros relaciona-
dos con los materiales y el reciclaje seguro del material aspirado.

» Observe las condiciones ambientales. No utilice la herramienta en lugares donde exista peligro de
incendio o explosion.

» La herramienta solo debe ser utilizada por personas que estén familiarizadas con ella, que hayan
sido informadas acerca del uso seguro de la herramienta y entiendan los riesgos que comporta.
La herramienta no es apta para el uso por parte de ninos.

» Las herramientas que no se utilicen deben almacenarse de manera segura. Las herramientas que
no se utilicen deben conservarse fuera del alcance de los nifos, en un lugar seco, alto y cerrado.

2.2 Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice el producto con prudencia.
No utilice el aspirador si esta cansado o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de descuido mientras se estd utilizando la herramienta puede provocar
lesiones graves.

» El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona durante el uso y el
mantenimiento de la herramienta deberan llevar gafas protectoras adecuadas, casco de seguridad,
proteccion para los oidos, guantes de proteccion, calzado de seguridad y una mascarilla ligera.

» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro. Si los frenos de las
ruedas no estan accionados, el aspirador puede moverse de forma descontrolada.

» Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un aspirador de polvo reduce los
riesgos derivados del polvo.

23 Manipulacioén y utilizaciéon segura de la herramienta

» No deje la herramienta sin vigilancia.

» No desactive la limpieza del filtro cuando esté aspirando polvos peligrosos, especialmente durante
la utilizaciéon con herramientas eléctricas que generen polvo.

» Proteja la herramienta frente a las heladas.

» Limpie con regularidad el dispositivo limitador del nivel de agua con un cepillo como se indica en
las instrucciones y reviselo en busca de desperfectos.

» Al colocar el cabezal de aspiracion, asegurese de no pillarse los dedos y de no danar el cable de
red. Existe riesgo de estropearlo y dafarlo.

» Compruebe que la herramienta y los accesorios no presentan danos. Antes de continuar
utilizando la herramienta, compruebe con detenimiento los dispositivos de seguridad y las piezas
ligeramente danadas para asegurarse de que funcionan correctamente y segun las prescripciones
correspondientes. Compruebe que los componentes moviles funcionen correctamente y no estén
atascados, y que las piezas no estén danadas. Para garantizar un funcionamiento adecuado de
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la herramienta, las piezas deben estar correctamente montadas y cumplir todas las condiciones
necesarias.

» Procure que la herramienta sea reparada tinicamente por profesional cualificado y que se utilicen
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

» Desenchufe siempre la herramienta de la toma de corriente cuando no se esté utilizando (durante
las pausas de trabajo), antes de realizar labores de limpieza y mantenimiento y cuando realice un
cambio de filtro. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta.

» No tire del cable de red para cambiar el aspirador de posicion de trabajo. No desplace el aspirador
sobre el cable de red.

» No desplace la herramienta con una graa.

Adicionalmente en aspiradores UM y UME
» Durante el transporte y cuando no esté utilizando la herramienta, cierre la pieza de empalme de
entrada con el manguito de cierre.

2.4 Seguridad eléctrica

» El enchufe del aparato debe ser el adecuado para la toma de corriente utilizada. No se debera
modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las herramientas con
puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de descarga eléctrica.

» Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada equipada con toma de tierra, que haya sido
instalada conforme a todas las normativas locales. Si desea cerciorarse sobre la correcta puesta
a tierra de la toma de corriente, encargue dicha tarea a personal técnico cualificado.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una descarga eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior.
Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» Asegurese de que el cable de red no se encuentre en un charco.

» Compruebe con regularidad el cable de conexion de la herramienta y, en caso de que presentara
dafos, encargue su sustitucion al Departamento de Servicio Técnico de Hilti. Inspeccione
regularmente los alargadores y sustitiiyalos en caso de que estuvieran danados.

» Sise danan el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocarlos. Extraiga el enchufe de
red de la toma de corriente. Los cables de red y los alargadores dafiados suponen un peligro, pues
pueden ocasionar una descarga eléctrica.

» El cable de conexion a la red solo se debe reemplazar por uno del tipo sefialado en el manual de
instrucciones.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la herramienta ni tire de él para extraer el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red alejado de fuentes de calor, aceite,
aristas afiladas o piezas moviles de la herramienta. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores reduce
el riesgo de una descarga eléctrica.

» Si se produce un corte de suministro, desconecte la herramienta y extraiga el enchufe.

» Utilice el enchufe de la herramienta solo para los fines que se indican en el manual de instrucciones.

» No utilice nunca una herramienta sucia o mojada. El polvo adherido en la superficie de la herramienta,
sobre todo el de los materiales conductivos, o la humedad pueden provocar descargas eléctricas cuando
se den condiciones desfavorables. Por lo tanto, lleve con regularidad a revisar al Servicio Técnico de
Hilti la herramienta sucia, sobre todo si se ha usado con frecuencia para trabajar con materiales
conductivos.

25 Lugar de trabajo

» Procure que haya una buena iluminacion en la zona de trabajo.

» Procure una buena ventilacion del lugar de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden
resultar nocivos para la salud debido a la carga de polvo.

» Mantenga la zona de trabajo ordenada. Mantenga el entorno de trabajo despejado de objetos que
puedan ocasionarle lesiones. El desorden en la zona de trabajo podria provocar accidentes.
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No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

Tenga especial cuidado al trabajar sobre escaleras.

Sustancias aspiradas

No aspire polvo peligroso para la salud, inflamable o explosivo (polvo de magnesio-aluminio, entre
otros). No se deben aspirar materiales que estén a mas de 60 °C (140 °F) (p. ej., cigarrillos
encendidos, cenizas calientes).

No se deben aspirar liquidos inflamables, explosivos o agresivos (refrigerantes, lubricantes,
gasolina, disolvente, acidos [pH < 5], lejias [pH > 12,5], etc.).

En caso de escape de espuma o liquidos, apague la herramienta inmediatamente.

Pdéngase guantes de proteccion para aspirar sustancias calientes, de como maximo 60 °C (140 °F).
Utilice siempre prendas protectoras al trabajar con lodo mineral de perforacion y evite el contacto
con la piel (pH > 9, corrosivo).

Evite el contacto con liquidos basicos o acidos. En caso de contacto accidental, enjuague el area
afectada con abundante agua. En caso de contacto con los ojos, aclarelos con agua abundante y
consulte de inmediato a su médico.

Adicionalmente en aspiradores UL

La herramienta de la clase de polvo L esté indicada para la aspiracion y absorcion de polvo seco no
inflamable, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite de exposicién > 1 mg/m2. En funcion
de la peligrosidad del polvo que se desee absorber o aspirar, la herramienta debe equiparse con
los filtros apropiados.

Adicionalmente en aspiradores UM y UME

La herramienta de la clase de polvo M esta indicada para la aspiracién y absorcién de polvo seco
no inflamable, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite de exposicién =z 0,1 mg/m?3.
En funcion de la peligrosidad del polvo que se desee absorber o aspirar, la herramienta debe
equiparse con los filtros apropiados.



LIS

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Toma de corriente de la herramienta
Limpieza automatica del filtro

Tecla «Conexion/desconexion de la limpieza
del filtro» (solo UL y UME)

Indicador de estado de la limpieza automa-
tica del filtro

Interruptor de la herramienta

Pieza de empalme de entrada

Depésito de suciedad

Cavidad de agarre

Pinza de cierre

Cabezal de aspiracion

Empufadura

Gancho para cables

Pinza de cierre de la cubierta del filtro

CISICICICIOISICICINOIICIONS)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

Los productos descritos aqui son aspiradores industriales universales destinados a uso industrial. Resultan
adecuados para aplicaciones en seco y en humedo.

Estéa prohibido utilizar este producto con personas o animales. Esta prohibido utilizar la herramienta bajo el
agua.

(/A ADVERTENCIA

iPeligro para la salud! Los aspiradores U no son adecuados para aspirar polvos nocivos para la salud.
» No aspire con estos modelos polvos nocivos para la salud.

» Antes de trabajar con el producto, inférmese sobre su manejo, los peligros relacionados con los
materiales y el reciclaje seguro del material.

No utilice el producto con la marcha continua fija en instalaciones automaticas o semiautomaticas.
Para evitar el riesgo de lesiones, utilice exclusivamente accesorios y herramientas originales de Hilti.
Para evitar efectos electrostaticos, utilice una manguera de aspiracién antiestatica.

No aspire objetos que puedan ocasionar dafios a través del saco de polvo (p. €j., agujas o elementos
afilados).

» No utilice el producto como escalera.

A A A 4

Este producto esta destinado a uso industrial y es apropiado para las siguientes aplicaciones:

e aspiracion de grandes cantidades de polvo con amoladoras de diamante, amoladoras tronzadoras,
martillos perforadores y coronas perforadoras en seco de Hilti;

* aspiracion de lodo mineral de perforaciéon con coronas perforadoras de diamante de Hilti o sierras de
diamante de Hilti y material de aspiracion liquido con una temperatura inferior a 60 °C (140 °F);

e aspiracion de aceite y sustancias liquidas con una temperatura inferior a 60 °C (140 °F);

¢ limpieza en seco y en himedo de paredes y suelos.
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Adicionalmente en aspiradores UL

aspiracion de polvo seco no inflamable, liquidos, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite
de exposicion > 1 mg/m? (clase de polvo L).

Adicionalmente en aspiradores UM y UME

aspiracion de polvo seco no inflamable, liquidos, virutas de madera y polvos peligrosos con valores limite
de exposicion z 0,1 mg/m? (clase de polvo M).

Adicionalmente en aspiradores UL, UM y UME

En los desempolvadores es necesario contar con una tasa de renovacion del aire L suficiente en la estancia
si el aire de escape vuelve a dicha estancia. Debe cumplir cumpla la normativa nacional.

3.3 Posibles usos indebidos
* El aspirador industrial no se debe utilizar en posicion horizontal.

* El aspirador industrial no debe utilizarse para aspirar materiales explosivos, para sustancias incandes-
centes, en llamas o inflamables ni para polvos agresivos (por ejemplo, el polvo de magnesio-aluminio)
(excepcidn: virutas de madera).

* El aspirador industrial no debe utilizarse para absorber liquidos inflamables (por ejemplo, gasolina,
disolventes, &acidos, refrigerantes, lubricantes, etc.).

* No deben tratarse materiales nocivos para la salud (p. €j., amianto).

3.4 Suministro

Aspirador en seco y humedo, incluidos elemento de filtro, manguera de aspiraciéon completa con manguito
de giro (en el extremo del aspirador) y manguito de herramienta, saco para polvo de plastico PE VC 20/40,
manual de instrucciones.

3.5 Seiial de aviso acustica

Los aspiradores UM y UME estan equipados con una sefial de aviso acustica que suena por motivos de
seguridad si la velocidad del aire en la manguera de aspiracién es inferior a 20 m/s.

Para que la sefial de aviso se active correctamente, en el ajuste del diametro de la manguera se debe
introducir el didametro de la manguera de aspiracién utilizada.

3.6 Limpieza automatica del filtro

El aspirador dispone de una funcién de limpieza automatica del filtro a fin de mantener el elemento de filtro
lo mas limpio posible de polvo adherido.

La limpieza del filtro se puede desconectar pulsando la tecla de encendido/apagado de la limpieza automatica
del filtro y volverse a conectar pulsandola de nuevo.

Estado Significado
LED encendido. ¢ Lalimpieza del filtro esta activada.
LED apagado. ¢ Lalimpieza del filtro esta desactivada.

Cada vez que se arranca el aspirador, la limpieza del filtro se conecta de forma automatica.
El elemento de filtro se limpiara de forma automatica mediante un chorro de aire (ruido pulsatil).

Durante las aplicaciones de sistemas (en especial al lijar, cortar y ranurar) o al aspirar grandes
cantidades de polvo, la limpieza del filtro debe estar activada para permitir un rendimiento de
aspiracion elevado durante periodos prolongados.

La limpieza del filtro solo funciona si esta conectada la manguera de aspiracion.

3.7 Indicaciones de uso

Accesorios y formas de utilizacion

Accesorios

Tipo de aplicacion

Saco para polvo de plastico PE VC 20 (203854)

Aplicaciones minerales, en himedo y en seco

Saco para polvo de plastico PE VC 40 (203852)

Aplicaciones minerales, en humedo y en seco

Saco para polvo de papel VC 20 (203858)

Aplicaciones en madera

Espafiol
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Accesorios

Tipo de aplicacion

Saco para polvo de papel VC 40 (203856)

Aplicaciones en madera

Filtro VC 20/40 seco (2121386)

Seco

Filtro VC 20/40 universal (2121387)

Universal, htmedo y seco

Filtro VC 20/40 performance (2121388)

Aplicaciones intensivas, himedo y seco

Manguera de aspiracion 27 x 3,5 m AS

Humedo y seco

Manguera de aspiracion de 36 mm

polvo

Principalmente humedo, sin aplicaciones para

Manguera de aspiraciéon 36 x 5 m AS

Humedo y seco

» Enlos aspiradores UM y UME debe utilizar un saco para polvo de plastico o de papel.

4 Datos técnicos

4.1 Aspirador en seco y humedo

VC 20 VC 40
Dimensiones (L x An x Al en mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Peso seguin procedimiento EPTA 01 13,0 kg 14,7 kg
Capacidad del depésito 21 ¢ 36 ¢
Volumen util de polvo 23 kg 40 kg
Cantidad de llenado de agua 13,5¢ 25¢
Temperatura de servicio -10°C ...40°C -10°C ... 40°C
Limpieza automatica del filtro (todos) 15s 15s
Clase de proteccion | |
Tipo de proteccion IP X4 IP X4
Frecuencia de red 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Tension nominal

Si se utiliza con un generador o transformador, la potencia util debe ser al menos el doble de la
potencia nominal indicada en la placa de identificacion de la herramienta. La tension de servicio del
transformador o del generador debe encontrarse en todo momento entre un +5 % y un -15 % de la

tension nominal de la herramienta.

/ 100 110 110 200
Voltio [V] Voltio [V] Voltio [V] Voltio [V]
Potencia nominal 1200 1100 1100 950
Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W]
Potencia de conexién de la toma de / 1600 / /
corriente integrada en la herramienta Vatios [W]
para herramientas eléctricas (si existe)
Cable de conexion de red (modelo) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/ 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Voltio [V] (CH) (GB) (NZ)
Voltio [V] Voltio [V] Voltio [V]
Potencia nominal 1200 1200 1200 1200
Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W]
Potencia de conexion de la toma de 2400 1100 1800 1200
corriente integrada en la herramienta Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W] Vatios [W]
para herramientas eléctricas (si existe)
Cable de conexién de red (modelo) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
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4.3 Flujo volumétrico maximo y presion negativa maxima
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VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM | VC 20-UME
Flujo volumétrico ma- | 950 W 68 {/s / / /
ximo (aire) 1100 W 68 /s / / /
1200 W 74 {/s / / /
Flujo volumétrico ma- 1100 W / 138 m3h 138 m3h 138 m3/h
ximo (aire) 1200 W / 150 m3h 150 m3/h 150 m3/h
Presién negativa ma- 950 W 235 hPa / / /
xima 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM | VC 40-UME
Flujo volumétrico ma- | 950 W 68 {/s / / /
ximo (aire) 1100 W 68 /s / / /
1200 W 74 {/s / / /
Flujo volumétrico ma- 1100 W / 138 m3h 138 m3/h 138 m3/h
ximo (aire) 1200 W / 150 m¢/h 150 m¢/h 150 m¥/h
Presion negativa ma- 950 W 235 hPa / / /
xima 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Informacién sobre la emision de ruidos y vibraciones, medicién segun EN 60335

Los siguientes datos son validos para todos los aspiradores industriales VC 20 y VC 40.

Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 73 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (K,,) 2,5 dB(A)
Valor de emisién de vibraciones < 2,5 m/s?

5 Uso de alargadores

/A, ADVERTENCIA

Peligro por los cables dafados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el

cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.

» Compruebe con regularidad el cable de conexién de la herramienta y, en caso de que presentara dafos,
encargue su sustituciéon a un profesional experto en la materia.

» Utilice solo el alargador autorizado con seccion de cable suficiente para el campo de aplicacion. De
lo contrario, puede generarse una pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento del

cable.

* Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido dafos.

e Sustituir los alargadores dafiados.

* Al trabajar al aire libre, utilice unicamente alargadores autorizados que estén correspondientemente

identificados.
Secciones minimas recomendadas y longitudes maximas del cable con una tensién de alimentacion
de 120V
Cable AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Seccién de cable 1,31 mm? 2,08 mm? 3,31 mm?2 5,26 mm?2
Seccion de cable 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Longitud del cable 25m 30m 50 m 100 m
Longitud del cable 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Puesta en servicio

Peligro por corriente eléctrica. Si el aspirador no se conecta como es debido puede provocar lesiones
graves e incluso la muerte.

» Conecte el aspirador Unicamente a tomas de corriente debidamente conectadas a tierra.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones causadas por movimientos descontrolados. Si los frenos de las ruedas no estan
accionados, el aspirador puede moverse de forma descontrolada.

» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.

6.1 Primera puesta en servicio

Saco para polvo de plastico: Para aspirar polvo inocuo

Saco para polvo de plastico para polvo mineral o saco para polvo de papel para virutas de madera:
> Clase M para aspirar polvo con valores limite de exposicion 2 0,1 mg/m3

> Clase L o M para aspirar polvo con valores limite de exposicion = 1 mg/m3

Abra las dos pinzas de cierre.

Separe el cabezal de aspiracion del depédsito de suciedad.

Extraiga los accesorios del depdsito de suciedad y del envoltorio.

Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.
Asegurese de que el cabezal de aspiracion estd montado correctamente y de que esta bloqueado.
Conecte la manguera de aspiracién a la herramienta.

[

6.2 Colocacién del saco para polvo de papel para aspirar virutas de madera &2

Los objetos punzantes podrian perforar el saco para polvo.
Asegurese de que ningun objeto haya perforado el saco para polvo.

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

Abra las dos pinzas de cierre.

Separe el cabezal de aspiracion del depédsito de suciedad.

Coloque el nuevo saco para polvo de papel en el adaptador e introdtzcalo en el depdsito de suciedad.
Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad.

Cierre las dos pinzas de cierre.

Asegurese de que el cabezal de aspiracion estd montado correctamente y de que esta bloqueado.
Conecte la manguera de aspiracion a la herramienta.

O NP O R LN~

6.3 Colocacién del saco para polvo de plastico £

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
Abra las dos pinzas de cierre.
Separe el cabezal de aspiracion del depédsito de suciedad.

Fije en el deposito de suciedad un nuevo saco para polvo de plastico (consulte las instrucciones impresas
en el saco).

Coloque el cabezal de aspiracion en el depdsito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

el

o

7 Manejo

(/] ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones. Si se dafa el sistema de filtracion pueden producirse fugas de polvo dafino para la salud.
» En caso de emergencia (p. €j., si se rompe el filtro), desconecte el aspirador, extraiga el enchufe de la
toma de corriente y antes de volver a utilizar el aspirador, solicite a una persona especializada que lo

compruebe.
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i\, PELIGRO

Riesgo de lesiones. En los aspiradores de las clases L y M, la herramienta contiene polvo peligroso para la

salud.

» Los procesos de vaciado y mantenimiento, incluida la retirada de la bolsa colectora de polvo, los debe
llevar a cabo Unicamente personal especializado. Utilice el equipo de seguridad adecuado.

» Antes de retirar el aspirador de una zona con materiales peligrosos, aspire la parte exterior del aspirador,
limpielo o empaquételo. Puesto que todas las piezas de la herramienta deben considerarse como sucias
al salir de una zona peligrosa, adopte las medidas adecuadas para evitar una dispersion del polvo.

» Nunca utilice el aspirador sin el sistema de filtracién completo.

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones causadas por movimientos descontrolados. Si los frenos de las ruedas no estan
accionados, el aspirador puede moverse de forma descontrolada.

» Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.

71 Ajuste del diametro de la manguera en los aspiradores UM y UME

1. Para absorber o aspirar polvo seco no inflamable con valores de exposicion limite y virutas de madera,
ajuste el diametro de la manguera de aspiracion en la posicién del interruptor para el ajuste del diametro
de la manguera.

2. Si utiliza el aspirador con un sistema de taladro hueco de Hilti, cambie al didmetro mas pequefo de
manguera.

7.2 Funcionamiento sin uso de la toma de corriente del aspirador

1. Antes de conectar el enchufe, asegurese de que el interruptor de la herramienta esté en «OFF».
2. Conecte el enchufe del aspirador a la toma de corriente.
3. Gire el interruptor de la herramienta hasta la posicién «ON».

7.3 Funcionamiento con uso de la toma de corriente de la herramienta

La toma de corriente del aspirador sirve exclusivamente para la conexién directa de herramientas
eléctricas al aspirador.

Al utilizar herramientas eléctricas conectadas a la toma de corriente del aspirador, deben observarse
las indicaciones de seguridad de los manuales de instrucciones de dichas herramientas.

1. Desconecte el enchufe del aspirador de la toma de corriente.

2. Asegurese de que la potencia absorbida maxima de la herramienta eléctrica que va a conectar sea
inferior a la potencia maxima admisible de la toma de corriente del aspirador; véase el apartado «Datos
técnicos» y la indicacion impresa en la toma de corriente del aspirador.

3. Asegurese de que la herramienta eléctrica esté apagada antes de conectar el enchufe de la herramienta

eléctrica.

Inserte el enchufe de la herramienta eléctrica en la toma de corriente del aspirador.

Conecte el enchufe del aspirador a la toma de corriente.

Gire el interruptor de la herramienta hasta la posicion «<AUTO».

Conecte la herramienta eléctrica.

No o~

Tras desconectar la herramienta eléctrica, el aspirador seguira funcionando unos instantes a fin
de aspirar el polvo residual que se encuentra en la manguera de aspiracion.

7.4 Aspiracion de polvo seco

Antes de aspirar polvo seco y, en especial, polvo mineral, se debe comprobar siempre que en el
depdsito se encuentre el saco para polvo adecuado. De esta forma sera muy sencillo proceder a
limpiar y evacuar el material aspirado.




LIS

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Si no se utiliza un elemento de filtro se pueden producir fugas de material aspirado
peligroso.

» Nunca realice trabajos de aspiracion sin elemento de filtro.

» Asegurese de que el elemento de filtro esté seco y de que esté colocado el saco para polvo adecuado.

7.5 Aspiracion de liquidos

/\ PRECAUCION

Riesgo de lesiones. Si no se utiliza un elemento de filtro se pueden producir fugas de material aspirado
peligroso.
» Nunca realice trabajos de aspiracion sin elemento de filtro.

1. Compruebe el control del nivel de llenado. — pagina 73
2. Aser posible, utilice un elemento de filtro distinto para la aplicacion en himedo.

ﬂ Recomendamos el filtro VC 20/40 universal (2121387) de Hilti.

54

Después de aspirar liquidos, abra las dos pinzas de cierre.

4. Levante el cabezal de aspiracién del deposito de suciedad y coléquelo en una superficie de trabajo plana
para que el elemento del filtro se seque.

5. Vacie el depésito de suciedad y limpielo con una manguera de agua. Limpie los electrodos con un cepillo
y retire los restos del elemento de filtro con la mano cuando esté seco.
6. Deje que el deposito de suciedad se seque.

7.6 Después de aspirar

Desconecte la herramienta eléctrica.

Gire el interruptor de la herramienta hasta la posicion «OFF».

Desconecte el enchufe del aspirador de la toma de corriente.

Enrolle el cable de conexién y cuélguelo del gancho del cable.

Vacie el depdsito y limpie la herramienta con un pafio hiumedo.

Enrolle la manguera.

Guarde el aspirador en un lugar seco y protegido frente a posibles usos no autorizados.

Nooh,~ON =

7.7 Vaciado del depésito de suciedad con polvo seco

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
2. Levante el cabezal de aspiracion del depodsito de suciedad y coléquelo en una superficie de trabajo
plana.
w En aspiradores UM y UME
» Extraiga el saco para polvo del depésito de suciedad.
w En aspiradores Uy UL
» Extraiga el saco para polvo del depdsito de suciedad o sujete por la cavidad de agarre e incline
el depdsito de suciedad para vaciarlo.

3. A continuacion, coloque el cabezal de aspiracion en el depésito de suciedad y cierre las dos pinzas de
cierre.

7.8 Vaciado del deposito de suciedad sin saco para polvo (con liquidos)

1. Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

2. Levante el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad y coléquelo en una superficie de trabajo
plana.

Sujete por la cavidad de agarre e incline el depdsito de suciedad para vaciarlo.

Limpie el borde del depdsito de suciedad con un pafio.

5. Coloque el cabezal de aspiracion en el depésito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

el
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8

Cuidado y mantenimiento

8.1

Mantenimiento de la herramienta

A\, ADVERTENCIA
Peligro por corriente eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves.

>

Encargue la reparacion de los componentes eléctricos Unicamente a personal técnico cualificado.

Mantenga la herramienta seca, limpia y libre de aceite y grasa, en especial las superficies de la
empufadura. No utilice ningun producto de limpieza que contenga silicona.

No utilice nunca el aspirador si tiene obstruidas las rejillas de ventilacion. Limpie las rejillas de ventilacion
cuidadosamente con un cepillo seco. Evite que se introduzcan cuerpos extrafos en el interior de la
herramienta.

Limpie regularmente el exterior de la herramienta con un pafio ligeramente humedecido. Para limpiarla,
no utilice pulverizadores, aparatos de chorro de vapor ni agua corriente, puesto que podria verse
afectada la seguridad eléctrica de la herramienta.

En aspiradores UL, UM y UME
Durante el mantenimiento y la limpieza debe tratarse la herramienta de tal modo que no suponga ningun
peligro para el personal de mantenimiento u otras personas.

>

>
>
>

8.2

Utilice una ventilacion filtrada.

Utilice prendas protectoras.

Limpie el area de mantenimiento para evitar la presencia de materiales peligrosos en el entorno.

Antes de retirar la herramienta de una zona con materiales peligrosos, aspire la parte exterior de la
herramienta, limpiela o empaquétela. Con ello evitara la distribucién del polvo peligroso depositado en
la herramienta.

En los trabajos de mantenimiento y reparacion, empaquete en bolsas impermeables todas las partes
contaminadas que no pueda limpiar de forma satisfactoria y reciclelas de acuerdo con la normativa
vigente sobre eliminacién de este tipo de productos.

Al menos una vez al afio solicite al Servicio Técnico de Hilti o a una persona debidamente cualificada una
comprobacion técnica del aspirador, por ejemplo, de posibles desperfectos en el filtro, estanqueidad del
aire de la herramienta o funcionamiento de los dispositivos de control.

Limpieza automatica del filtro

Para limpiar el elemento de filtro, no lo golpee contra objetos duros ni lo manipule con objetos duros
o afilados. Esto reduce la vida util del elemento de filtro.

No se debe limpiar el elemento de filtro con un limpiador de aire a presién. Esto podria resquebrajar
el material del filtro.

El elemento de filtro es una pieza de desgaste.

>

>

Sustituya el elemento de filtro al menos una vez al semestre.
Si se realiza un uso intensivo, sustituya el elemento de filtro con mayor frecuencia.

8.3 Cambio del elemento de filtro [1

1
2
3
4.
5.
6
7
8

Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.

. Abra la pinza de cierre para la cubierta del filtro.
. Abra la cubierta del filtro.

Extraiga cuidadosamente el elemento de filtro sujetdndolo por las cavidades de agarre del soporte.
Limpie la superficie de la junta con un pafio.

Introduzca el nuevo elemento de filtro.

Cierre la cubierta del filtro plegando hacia delante el bloqueo de la tapa.

Cierre la pinza de cierre para la cubierta del filtro.

8.4 Comprobacién del control del nivel de llenado §

1.
2.
3.

Accione los frenos de las ruedas para que el aspirador se mantenga seguro.
Extraiga el enchufe de red de la toma de corriente.
Abra las dos pinzas de cierre.
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4. Levante el cabezal de aspiracion del depdsito de suciedad y coléquelo en una superficie de trabajo
plana.

5. Compruebe la suciedad de los contactos de desconexion y, en caso necesario, limpielos con un cepillo.
Compruebe si hay suciedad en la junta del cabezal de aspiracién y, en tal caso, eliminela con un pafio.
7. Coloque el cabezal de aspiracion en el depésito de suciedad y cierre las dos pinzas de cierre.

o

8.5 Comprobacion después de las tareas de cuidado y mantenimiento

1. Después de los trabajos de cuidado y mantenimiento, compruebe que el aspirador esté bien montado y
funcione sin fallos.

2. Realice una prueba de funcionamiento.

9 Transporte y almacenamiento

9.1 Transporte

La herramienta no debe transportarse llena.

La herramienta no debe colgarse de una grua.

» En caso necesario, retire del soporte el Power Conditioner o la herramienta suelta.

» Vacie la herramienta antes de ser transportada a otra ubicacion.

» No incline la herramienta ni la transporte en horizontal si se han aspirado liquidos.

» Junte los dos extremos de la manguera para transportarla con ayuda del adaptador cénico.
En aspiradores UM y UME

Riesgo de lesiones. A través de la pieza de empalme de entrada se pueden producir fugas de material

aspirado peligroso.

» En los aspiradores de clase M, durante el transporte y cuando no se esté utilizando, cierre la pieza de
empalme de entrada con el manguito de cierre.

9.2 Almacenamiento

» Guarde el aspirador en un lugar seco y protegido frente a posibles usos no autorizados.

10 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

10.1 Tabla de anomalias

Anomalia Posible causa Solucién
En los aspiradores UM y Saco para polvo lleno. » Cambie el saco para polvo.
UME Sefial de aviso acUstica | E| elemento de filtro esta muy su- | » Si la limpieza automatica del
(rendlmlento de aspiracion cio. filtro esta desactivada, activela
reducido) y deje que el aspirador funcione
durante 30 s.
La manguera de aspiracion o el » Limpie la manguera de aspira-
protector antipolvo de la herra- cion y el protector antipolvo.
mienta eléctrica estan obstruidos.
El interruptor para el ajuste del dia- | » Ajuste el didmetro de la man-
metro de la manguera se encuen- guera.
tra en una posicion incorrecta. » En las aplicaciones con un
taladro hueco, seleccione un
diametro de la manguera de
15 mm.
La herramienta expulsa polvo. | El elemento de filtro no estd mon- | » Vuelva a montar el elemento de
tado correctamente. filtro.
El elemento de filtro esta dafiado. » Coloque un elemento de filtro
nuevo.
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Anomalia Posible causa Solucion
La herramienta se enciende y | El aislamiento electrostatico no » Conecte la herramienta a una
se apaga de forma imprevista | est4 garantizado; la herramienta toma de corriente con conexion
o el usuario recibe descargas | no esta conectada a una toma de a tierra; utilice una manguera
estaticas. corriente con conexion a tierra. antiestatica.
La herramienta no funciona o | Se ha desconectado el suministro | » Limpie las sondas y el entorno
se desconecta poco después | de agua. de las sondas con un cepillo.
de arrancar.
El motor no funciona. Ha saltado el fusible de latoma de | » Active el fusible.
corriente de red. » En caso de que vuelva a saltar,
investigue los motivos de la
sobrecorriente.
Deposito de suciedad lleno. » Desconecte la herramienta y
vacie el depdsito de suciedad.
Ha saltado el fusible térmico del » Desconecte la herramienta y
motor. deje que se enfrie durante unos
5 min.

» Si el motor no arranca, lleve
la herramienta al Servicio de
Atencion al Cliente de Hilti.

El fusible térmico del motor desco- | » Limpie las rejillas de ventilacion

necta el motor repetidamente. cuidadosamente con un cepillo
seco.
El motor no funciona en La herramienta esté defectuosa » Compruebe el correcto fun-
modo automatico. o no se ha enchufado correcta- cionamiento de la herramienta
mente. conectada o conecte bien el
enchufe de red.
La limpieza automatica del La manguera de aspiracion no esta | » Conecte la manguera de
elemento de filtro no fun- conectada. aspiracion.
ciona.

11 Reciclaje

& Los productos Hilti estan fabricados en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicién para
dicha reutilizacion es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

De acuerdo con la directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos, asi como su
transposicion a la legislacién nacional, las herramientas eléctricas usadas se someteran a una recogida
selectiva y a una reutilizaciéon respetuosa con el medio ambiente.

i » No deseche las herramientas eléctricas junto con los desperdicios domésticos.

Lodo de perforacion

El vertido de lodo de perforacién sin un tratamiento previo adecuado en el agua o en un sistema canalizado
puede resultar perjudicial para el medio ambiente.

» Consulte a las autoridades locales para informarse sobre la normativa actual vigente.

Recomendamos el siguiente procedimiento previo:

» Acumule el lodo de perforacién (por ejemplo, con el aspirador de liquidos).

» Deje que el lodo de perforacién se sedimente y evacue la parte solida en un lugar de depdsito de
escombros (los agentes de floculacién pueden acelerar el proceso de separacion).

» Se debera neutralizar el agua antes de conducir el agua restante (valor pH>7, basico) en la canalizacién.
Para ello, afiada agente neutralizador &cido o diluya con mucha agua.

Polvo de perforacion

» Elimine el polvo de perforacién recogido de acuerdo con las normativas legales nacionales vigentes.
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12 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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1 Indicagc6es sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacao

Antes da colocagao em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condigdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atencgéo as instru¢des de segurancga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.
Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacao dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A, PERIGO
PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO
AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacéao
Na nossa documentagéo, séo utilizados os seguintes simbolos:

Leia o manual de instru¢des antes da utilizagao

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

XS m s

1.2.3 Simbolos nas figuras
Nas nossas figuras, séo utilizados os seguintes simbolos:

E | Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicdo que fazem referéncia aos nimeros da
legenda na seccéo Vista geral do produto

]! | Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

Transferéncia de dados sem fios

1.2.4 Simbolos adicionais
No produto séo utilizados os seguintes simbolos:
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® E proibido o transporte por grua

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1  Simbolos no produto
No produto séo utilizados os seguintes simbolos:

& Perigo: Superficie quente

® E proibido o transporte por grua

14 Autocolantes especiais no produto

Nos aspiradores UL

AVISO: Este aparelho contém pos perigosos para a sadde. O esvaziamento e a manutencao, inclusive a
remogéao do saco do p6 sé podem ser efectuados por uma pessoa especializada que usa equipamento de
proteccao pessoal adequado. N&o ligar, antes de estar instalado o sistema de filtro completo.

Nos aspiradores UM e UME

Y

AVISO: Este aparelho contém pos perigosos para a sadde. O esvaziamento e a manutencao, inclusive a
remogéao do saco do p6 sé podem ser efectuados por uma pessoa especializada que usa equipamento de
proteccao pessoal adequado. Nao ligar antes de instalar o filtro e de ter sido verificada a fun¢éo do controlo
do fluxo volumétrico.

1.5 Dados informativos sobre o produto

Os produtos [mll ™z a] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverédo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagéao e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Aspirador a himido e a seco VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Geragéo 02

N.° de série

1.6 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragao

de conformidade.
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As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Seguranca

2.1

Normas gerais de seguranca

Além das indicagdes de seguranga mencionadas em cada capitulo deste manual de instrugdes, deve
observar sempre o0s pontos a seguir indicados.

>

2.2

23

Leia todas as indicacoes! A inobservancia das seguintes indicacdes pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos pessoais.

Em caso de utilizacao do aparelho em conjunto com uma ferramenta eléctrica, leia previamente o
manual de instrugoes da ferramenta eléctrica e tenha todas as indicacées em atencao.

Nao é permitida a modificacdo ou manipulacao do aparelho.

Utilize o aparelho correcto. Nao utilize o aparelho para fins para os quais nao foi concebido, e
apenas se estiver completamente operacional.

Antes da realizacao de trabalhos com o aparelho, informe-se sobre o seu manuseamento, os
perigos eventualmente decorrentes do material e a eliminacao do material aspirado.

Considere as influéncias ambientais. Nao utilize o aparelho onde exista risco de incéndio ou de
explosao.

O aparelho s6 pode ser utilizado por pessoas que estao familiarizados com o mesmo, instruidas
quanto a utilizagao segura do mesmo e perceberem os perigos dai resultantes. O aparelho nao
foi concebido para ser utilizado por criancas.

Guarde os aparelhos nao utilizados num local seguro. Aparelhos que nao estejam a ser utilizados,
devem ser guardados num local seco, alto ou fechado, fora do alcance das criancas.

Seguranca fisica

Esteja atento ao que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com o produto. Nao utilize o
aspirador se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento
de falta de atengao na utilizagado do aparelho pode originar ferimentos graves.

O utilizador e restantes pessoas que se encontrem na proximidade do aparelho devem usar
oculos de proteccao, capacete de seguranca, proteccao auricular, luvas de protecciao e mascara
de proteccao respiratéria durante a utilizacdo e manutencao do aparelho.

Accione os travoes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador. Com os travoes das
rodas desbloqueados, o aspirador pode entrar em movimentos descontrolados.

Se poderem ser montados sistemas de aspiracao e de recolha de pd, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de aspiragdo de p6é pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdo ao mesmo.

Utilizacao e manutencéo do aparelho

Nunca deixe a ferramenta abandonada (sem qualquer supervisao).

Nao desactive a limpeza do filtro durante a aspiracao de pés nocivos, nomeadamente, na utilizagao
com ferramentas eléctricas geradoras de po.

Proteja o aparelho contra congelacao.

Limpe o dispositivo de regulacdo do nivel da agua periodicamente com uma escova segundo as
instrugcdes e examine-o quanto a indicios de danos.

Ao colocar a cabeca de aspiracao, certifique-se de que ndao se magoa e nao danifica o cabo de
rede. Existe risco de ferimentos e danos.

Verifique a ferramenta e os acessdrios quanto a eventuais danos. Todos os dispositivos de
seguranca ou quaisquer elementos ligeiramente danificados deverao ser verificados quanto ao
seu correcto funcionamento antes da utilizagdo. Certifique-se de que todas as pecas moveis
estdo perfeitamente operacionais, sem encravar e sem avarias. Todas as pecas devem estar
correctamente encaixadas e preencher todos os requisitos de seguranca.

A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobresselentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.
Quando nao estiver a utilizar o aparelho (durante os intervalos de trabalho), antes da conservacao
e manutencao e antes de substituir acessorios ou o filtro, retire a ficha de rede da tomada. Esta
medida preventiva evita o accionamento acidental do aparelho.
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» Nunca transporte o aparelho puxando pelo cabo de rede. Nao passe com o aspirador por cima do
cabo de rede.

» Nao transporte o aparelho por meio de grua.

Adicionalmente nos aspiradores UM e UME
» Antes do transporte ou de um periodo de interrupgao de utilizacao do aparelho, feche o bocal da
mangueira com a luva de fecho.

2.4 Seguranca eléctrica

» A ficha de ligacao do aparelho deve ajustar-se a tomada. A ficha nao deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer fichas de adaptagao com aparelhos com ligagao a terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Ligue a ficha de rede a uma tomada adequada com ligacao a terra, correctamente instalada e em
conformidade com todas as disposigoes locais. Se estiver com duvidas sobre se a tomada esta
protegida com fio terra, mande verifica-la por um electricista especializado qualificado.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligacdo a
terra.

» O aparelho nao deve ser exposto a chuva nem humidade. A infiltragdo de agua no aparelho eléctrico
aumenta o risco de choques eléctricos.

» Certifique-se de que o cabo de rede nao esta mergulhado numa poca.

» Verifique o cabo de ligagao do aparelho regularmente e se estiver danificado, mande-o substituir
num Posto de Servico de Atendimento aos Clientes Hilti. Verifique as extensdes de cabo
regularmente. Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas.

» Se danificar o cabo de ligacdo a rede e/ou a extensdo enquanto trabalha, ndo lhes toque. Retire a
ficha de rede da tomada. Cabos de ligagédo a rede e extensdes danificados representam um risco de
choque eléctrico.

» O cabo de ligagao a rede deve apenas ser substituido pelo tipo estabelecido no manual de instrugées.

» Nao use o cabo para transportar, arrastar ou desligar o aparelho da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento do aparelho. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar um aparelho eléctrico ao ar livre, utilize apenas cabos de extensdo préprios para
utilizacao no exterior. A utilizagao de cabos de extensao proprios para exterior reduz o risco de choque
eléctrico.

» Em caso de falha eléctrica desligue o aparelho e retire a ficha de rede.

» Utilize atomada embutida no aparelho apenas para os fins estabelecidos no manual de instrugoes.

» Nunca utilize o carregador se este estiver sujo ou molhado. Humidade ou sujidade na superficie da
ferramenta dificultam o seu manuseio e, sob condi¢cdes desfavoraveis, podem causar choques eléctricos.
Por conseguinte, se trabalha materiais condutores com frequéncia, recomendamos que mande
verificar periodicamente a sua ferramenta por um Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

2.5 Local de trabalho

» Assegure-se de que o local esta bem iluminado.

» Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem
suscitar problemas de saude devido a inalagao de p6.

» Mantenha o seu local de trabalho arrumado. Mantenha o local de trabalho livre de quaisquer
objectos que possam provocar ferimentos. O desleixo no local de trabalho pode causar acidentes.

» Nao opere com o aparelho em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou gases
inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignicéo de pd e vapores.

» Proceda com especial cuidado se efectuar trabalhos em cima de escadas.

2.6 Material aspirado

» Pés perigosos para a saude, inflamaveis e/ou explosivos nao podem ser aspirados (p6 de
magnésio e aluminio, etc.). Materiais, com uma temperatura superior a 60°C (140°F), nao podem
ser aspirados (p. ex., cigarros ardentes, cinzas quentes).

» Nao podem ser aspirados liquidos inflamaveis, explosivos ou causticos (liquidos de refrigeragao
e lubrificantes, gasolina, solventes, acidos (pH < 5), lixivias (pH > 12,5), etc.).

» Em caso de saida de espuma ou liquidos, desligar imediatamente o aparelho.

» Use luvas de proteccao ao aspirar materiais quentes até, no maximo, 60°C (140°F).
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» Use vestuario de proteccao e evite o contacto com a pele ao trabalhar com lama mineral resultante
de perfuragao (pH > 9, caustico).

» Evite o contacto com liquidos alcalinos ou acidos. No caso de contacto acidental, enxague
imediatamente com agua. Em caso de contacto do liquido com os olhos, lave-os abundantemente
com agua e procure auxilio médico.

Adicionalmente nos aspiradores UL

» O aparelho na classe de pds L adequa-se para a aspiragdo/sucgao de pds secos, ndo inflamaveis,
aparas de madeira e pos nocivos com valores limite de exposicdo > 1 mg/m3. O aparelho deve ser
equipado com filtros adequados, consoante a nocividade dos pés a aspirar/sugar.

Adicionalmente nos aspiradores UM e UME

» O aparelho na classe de pdés M adequa-se para a aspiragdo/sucgdo de pos secos, nao inflamaveis,
aparas de madeira e pdés nocivos com valores limite de exposigdo = 0,1 mg/m3. O aparelho deve ser
equipado com filtros adequados, consoante a nocividade dos pos a aspirar/sugar.

3 Descricao

3.1  Vista geral do produto f]

Tomada embutida no aparelho

Limpeza automatica do filtro

Tecla "LIGAR/DESLIGAR a limpeza do filtro"
(apenas UL e UME)

Indicagdo de estado "Limpeza automatica do
filtro"

Interruptor do aparelho

Bocal da mangueira

Contentor

Cavidade do punho

Linguete de seguranga

Cabega de aspiragédo

Punho

Gancho para cabo

Linguete de seguranca para tampa do filtro

PREOPELN®E® G ®EO

3.2 Utilizacao correcta

Os produtos aqui descritos sé@o aspiradores industriais para o uso industrial. Adequam-se para aplicagbes
a seco e a humido.
Né&o é permitido aspirar pessoas e animais com este produto. O aparelho nao pode ser utilizado mergulhado.

A AVISO
Riscos para a saude! Os aspiradores U ndo sdo adequados para a absorgcao de p6 nocivo para a saude.
» Nao utilize estes modelos para aspirar pds nocivos para a saude.

» Antes da realizacdo de trabalhos com o produto, informe-se sobre o manuseamento, os perigos
decorrentes do material e a eliminagéo segura do material.
» Nao utilize o produto para servicos continuos permanentes, em linhas automaticas ou semiautomaticas.
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» Utilize apenas acessorios e ferramentas originais da Hilti, de forma a evitar ferimentos.
» Utilize uma mangueira de aspiracdo antiestatica de modo a evitar efeitos electrostaticos.

» Na&o aspire objectos que possam provocar ferimentos através do saco colector do pé (por exemplo,
materiais pontiagudos ou com arestas vivas).

» Nao utilize o produto em substituicdo de uma escada.

Este produto adequa-se para as seguintes aplicagdes de ambito profissional:

* Aspiragéo de grandes quantidades de p6 com brocas diamantadas, cortadoras, martelos perfuradores
e coroas de perfuragé@o a seco Hilti.

* Aspiracdo de lama mineral com coroas diamantadas de perfuragao Hilti ou serras diamantadas Hilti e
material de aspiragao liquido até uma temperatura < 60°C (140°F).

* Aspiragao de 6leo e meios liquidos até uma temperatura < 60°C (140°F).

¢ Limpeza a humido e a seco de paredes e pavimentos

Adicionalmente nos aspiradores UL

Aspiragao de pos secos, nao inflamaveis, liquidos e aparas de madeira e pos nocivos com valores limite de
exposicao > 1 mg/md (classe de pos L).

Adicionalmente nos aspiradores UM e UME

Aspiragao de pos secos, ndo inflamaveis, liquidos e aparas de madeira e pés nocivos com valores limite de
exposicdo = 0,1 mg/m? (classe de pés L).

Adicionalmente nos aspiradores UL, UM e UME

Ao remover o p6 é necessario que exista uma taxa de ventilagdo suficiente na sala, se o ar que sai do
aparelho for reconduzido para a sala. Observe as regulamentacdes nacionais.

3.3 Possivel uso incorrecto

* Nao deve utilizar o aspirador industrial em posi¢éao horizontal.

¢ O aspirador industrial ndo pode ser utilizado para aspirar substancias explosivas, substancias incandes-
centes, ardentes ou inflamaveis e pds agressivos (por exemplo, pé de magnésio / aluminio) (Excepgéo:
aparas de madeira).

e O aspirador industrial ndo pode ser utilizado para aspirar liquidos inflamaveis (por exemplo, gasolina,
solventes, &cidos, liquidos de refrigeracéo e lubrificantes, etc.).

* Materiais nocivos para a saude (p. ex., amianto) ndo podem ser processados.

3.4 Incluido no fornecimento

Aspirador a humido/seco inclusive elemento filtrante, mangueira de aspiragdo completa com ligacéo rotativa
(do lado do aspirador) e bocal de sucgéo, saco colector do pd em plastico PE VC 20/40, manual de instrugdes.

3.5 Sinal acustico de aviso

Os aspiradores UM e UME estao equipados com um sinal acustico de aviso. Por razbes de seguranca, este
soa quando a velocidade do ar na mangueira de aspiragéo desce abaixo de 20 m/s.

Para que o sinal de aviso seja correctamente activado, é necessario ajustar o didmetro da mangueira de
aspiracéo utilizada no ajuste do didametro da mangueira.

3.6 Limpeza automatica do filtro

O aspirador dispde de uma limpeza automatica do filtro para retirar o méximo possivel do p6 aderente ao
elemento filtrante.

A limpeza do filtro pode ser desligada e novamente ligada se premir a tecla "LIGAR/DESLIGAR Limpeza
automatica do filtro".

Estado Significado
LED acende. * Limpeza do filtro est4 ativada.
LED néo acende. ¢ Limpeza do filtro esta desativada.

A cada arranque do aspirador, a limpeza do filtro € automaticamente ativada.
O elemento filtrante é limpo automaticamente gragas a uma golpada de ar (ruido de batimento).
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Em aplica¢des do sistema (sobretudo ao lixar, cortar e abrir rocos) ou ao aspirar quantidades maiores
de po, alimpeza do filtro deve estar ativa para permitir uma poténcia de sucgao continuamente elevada.
A limpeza do filtro s6 funciona com a mangueira de aspiragéo ligada.

3.7 Instrucoes

Acessorios e os seus tipos de aplicacao

Acessoérios

Tipo de aplicacao

Saco colector do pé (de plastico) PE VC 20
(203854)

aplicagbes minerais, a himido e a seco

Saco colector do pé (de plastico) PE VC 40
(203852)

aplicagdes minerais, a himido e a seco

Saco colector do pé (de papel) VC 20 (203858)

aplicagbes em madeira

Saco colector do pé (de papel) VC 40 (203856)

aplicagbes em madeira

Filtro VC 20/40 seco (2121386)

aseco

Filtro VC 20/40 universal (2121387)

universal, a himido e a seco

Filtro VC 20/40 performance (2121388)

aplicages intensivas, a himido e a seco

Mangueira de aspiragéo 27 x 3,5 m AS

a humido e a seco

Mangueira de aspiragéo 36 mm

sobretudo a humido, nenhuma aplicagéo relacio-
nada com p6

Mangueira de aspiragéo 36 x 5 m AS

a humido e a seco

» Nos aspiradores UM e UME deve utilizar-se obrigatoriamente um saco colector de p6 de plastico ou de

papel.

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Aspirador a himido e a seco

VC 20 VC 40
Dimensoées (C x L x A em mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Peso de acordo com o procedimento 13,0 kg 14,7 kg
EPTA 01
Volume do contentor 21¢ 36 ¢
Volume util de p6 23 kg 40 kg
Quantidade de enchimento de agua 13,5 ¢ 25¢
Temperatura de funcionamento -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Limpeza automatica do filtro, tudo 15s 15s
Classe de proteccao | |
Tipo de proteccao IP X4 IP X4
Frequéncia da rede 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Tensao nominal

Em caso de alimentagdo por um gerador ou transformador, a respectiva poténcia de saida minima
devera corresponder ao dobro da poténcia nominal indicada na placa de caracteristicas do aparelho.
A tensao de servigo do transformador ou gerador devera encontrar-se sempre entre +5% e -15% da

tenséo nominal da ferramenta.

o/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Poténcia nominal 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
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Poténcia de ligagdo da tomada em- o/e 1600 o/ o/e
butida no aparelho para ferramentas Watt [W]
eléctricas (se houver)
Ligagao a rede (tipo) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Poténcia nominal 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Poténcia de ligagéo da tomada em- 2400 1100 1800 1200
butida no aparelho para ferramentas Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
eléctricas (se houver)
Ligagao a rede (tipo) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Fluxo volumétrico maximo e vacuo maximo

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

Fluxo volumétrico ma- | 950 W 68 (/s o/e o/e o/e
ximo (ar) 1100 W 68 ¢/s o/ o/ o/s
1200 W 74 0fs o/ o/ o/
Fluxo volumétrico ma- | 1100 W oo 138 m¥h 138 m¥h 138 m%h
ximo (ar) 1200 W oo 150 m3h 150 m3/h 150 m3h
Vacuo maximo 950 W 235 hPa o/o o/e o/o
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME

Fluxo volumétrico ma- | 950 W 68 (/s o/e o/e o/e
ximo (ar) 1100 W 68 /s /e /e o/

1200 W 74 {/s o/e o/e /e
Fluxo volumétrico ma- | 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥h
ximo (ar) 1200 W oo 150 m3/h 150 mé/h 150 m3h
Vacuo maximo 950 W 235 hPa o/e o/e /e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Informacéo sobre ruido e vibragao, medidos conforme a norma EN 60335

As seguintes indicagdes aplicam-se a todos os aspiradores industriais VC 20 e VC 40.

Nivel de presséo sonora (L,,) 73 dB(A)

Incerteza para nivel de pressao da emisséo sonora (K,,) 2,5 dB(A)

Valor da emisséao de vibracao <2,5m/s?
5 Utilizacao de extensées de cabo

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, nédo |lhe toque e desligue o
aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.
» Verifique o cabo eléctrico regularmente. Se danificado, deve ser imediatamente substituido por um

especialista.
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e Utilize apenas cabos de extensdo aprovados para o tipo de aplicagdo em causa e com a secgao
transversal adequada. A inobservancia desta recomendagao pode resultar numa perda de poténcia da
ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

* Examine o cabo periodicamente em relacdo a eventuais danos.

* Substitua os cabos de extensdo danificados.

* Em trabalhos de exterior, utilize apenas extensbes com secgao apropriada e correspondentemente
indicadas.

Seccgoes de cabo minimas recomendadas e comprimentos maximos para uma tenséo de rede de
120V

Cabo AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Secgao do cabo 1,31 mm? 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Secgao do cabo 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Comprimento do cabo 25m 30m 50 m 100 m
Comprimento do cabo 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Antes de iniciar a utilizacao

A PERIGO

Perigo devido a corrente eléctrica. Se o aspirador ndo estiver devidamente ligado, a consequéncia podem
ser a morte ou ferimentos graves.
» Ligue o aspirador apenas a uma fonte de energia com a devida ligagao a terra.

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a movimentos descontrolados! Com os travdes das rodas desbloqueados,
o aspirador pode entrar em movimentos descontrolados.
» Accione os travOes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

6.1 Antes de iniciar a utilizacdo

Saco colector do p6 de plastico: para aspirar pos ndo perigosos
Saco colector do p6 de plastico para pés minerais ou saco colector do pé de papel para aparas de
madeira.

> Classe M para aspirar po6s com valores limite de exposigéo = 0,1 mg/m3
> Classe L ou M para aspirar pés com valores limite de exposi¢éo > 1 mg/m3

Abra os dois linguetes de seguranca.

Levante a cabega de aspiracdo, separando-a do contentor.

Retire os acessorios do interior do contentor e da embalagem.

Coloque a cabeca de aspiragao no contentor e feche os dois linguetes de seguranga.
Certifique-se de que a cabeca de aspiracdo esta correctamente montada e travada.
Ligue a mangueira de aspiragao ao aparelho.

IS

6.2 Para aspirar aparas de madeira, colocar o saco colector do pé (de papel) E

Objectos pontiagudos poderiam perfurar o saco colector.
Certifique-se de nenhum objecto perfurou o saco colector.

Retire a ficha de rede da tomada.

Abra os dois linguetes de seguranca.

Levante a cabega de aspiragdo, separando-a do contentor.

Coloque o novo saco colector do p6 (de papel) no adaptador e aplique-o no contentor.
Coloque a cabeca de aspiragéo por cima do contentor.

Feche os dois linguetes de seguranca.

Certifique-se de que a cabeca de aspiracdo esta correctamente montada e travada.
Ligue a mangueira de aspiragao ao aparelho.

©NOOA®ND =
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6.3 Colocar o saco colector do pé (de plastico) E

Retire a ficha de rede da tomada.

Abra os dois linguetes de seguranga.

Levante a cabega de aspiragao, separando-a do contentor.

Cologue um novo saco colector do p6 (de plastico) (instrugdes impressas no saco) no contentor.
Coloque a cabega de aspiragdo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

A

7 Utilizacao

Risco de ferimentos. Danos no sistema de filtragem podem originar a saida de p6 nocivo para a saude.
» Em caso de emergéncia (p. ex., em caso de ruptura do filtro) desligue o aspirador, retire a ficha de rede
da tomada e mande verificar o aspirador por pessoal qualificado antes de o voltar a utilizar.

/ PERIGO

Risco de ferimentos. Em aspiradores de classe L e M, o aparelho contém pé nocivo para a saude.

» Trabalhos de esvaziamento e manutencéo inclusive remogao dos recipientes colectores do p6, podem
apenas ser realizados por pessoal qualificado. Utilize o equipamento protector correspondente.

» Antes de retirar o aspirador da area onde se encontram substancias perigosas, aspire e limpe o
exterior do aspirador ou empacote-o bem. Todas as pegas da maquina devem ser consideradas como
contaminadas quando séo retiradas da area perigosa, devendo tomar medidas adequadas para evitar
que o po se espalhe.

» Nunca opere o aspirador sem o sistema de filtragem completo.

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a movimentos descontrolados! Com os travdes das rodas desbloqueados,
0 aspirador pode entrar em movimentos descontrolados.
» Accione os travdes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

71 Ajustar o diametro da mangueira nos aspiradores UM e UME

1. Paraaspirar/sugar aparas de madeira e pds secos nao inflamaveis com valores limite de exposigao, ajuste
o didmetro da mangueira através da posi¢do do interruptor para o ajuste do didmetro da mangueira.

2. Mude para o didametro mais pequeno da mangueira, se utilizar o aspirador com um sistema de brocas
de coroa oca Hilti.

7.2 Trabalhar sem o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho

1. Antes de ligar a ficha de rede, certifique-se de que o interruptor do aparelho estéa na posicdo "OFF".
2. Ligue a ficha de rede do aspirador a tomada.
3. Coloque o interruptor do aparelho na posigédo "ON".

7.3 Trabalhar com o aparelho utilizando a tomada embutida no aparelho

A tomada embutida no aparelho destina-se apenas a ligagcdo directa de ferramentas eléctricas ao
aspirador.

Leia o manual de instrugdes relativo a ferramenta eléctrica que vai ligar ao aspirador e as respectivas
normas de seguranga.

1. Desligue o aspirador da corrente eléctrica.

Verifique se a poténcia maxima da ferramenta eléctrica que pretende ligar ao aspirador é inferior
a poténcia maxima permitida pela poténcia da tomada embutida no aparelho, consultar o capitulo
"Caracteristicas técnicas" e gravagéo na tomada embutida no aparelho.

Antes de ligar a ferramenta eléctrica a corrente eléctrica, certifique-se de que esta esta desligada.
Ligue a ficha de rede da ferramenta eléctrica a tomada embutida no aparelho.

Ligue a ficha de rede do aspirador & tomada.

Coloque o interruptor do aparelho na posicédo "Auto".

N
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7. Ligue a ferramenta eléctrica.

Depois de desligar a ferramenta eléctrica, o aspirador continua a trabalhar por alguns instantes,
para que o p6 dentro da mangueira possa ser aspirado.

7.4 Aspirar pés secos

Antes de aspirar pos secos - particularmente pé de origem mineral - é necessario verificar sempre se
esta colocado o saco colector do p6 correcto dentro do contentor. O material aspirado pode entao
ser removido de forma facil e limpa.

/\ CcuUIDADO
Risco de ferimentos. Se néo for utilizado um elemento filtrante, pode sair produto aspirado nocivo.
» Nunca utilize o aspirador sem elemento filtrante.

» Certifiqgue-se de que o elemento filtrante esta seco e aplicado o saco colector do pé adequado.

7.5 Aspirar liquidos

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. Se nao for utilizado um elemento filtrante, pode sair produto aspirado nocivo.
» Nunca utilize o aspirador sem elemento filtrante.

1. Verifique o controlo do nivel de enchimento. — Pagina 89
2. Se possivel, utilize um elemento filtrante separado para a aspiragéo a humido.

ﬂ Recomenda-se o filtro VC 20/40 universal (2121387) da Hilti.

3. Apos a aspiragéo de liquidos, abra os linguetes de seguranca.

4. Retire a cabega de aspiragao do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana para que o elemento
filtrante possa secar.

5. Esvazie o contentor e limpe-o com uma mangueira de dgua. Limpe os eléctrodos com uma escova e o
elemento filtrante ap6s secagem prévia com a mao.

6. Deixe o contentor secar.

7.6 Apos a aspiracao

Desligue a ferramenta eléctrica.

Coloque o interruptor do aparelho na posi¢do "OFF".

Desligue o aspirador da corrente eléctrica.

Enrole o cabo de ligagéo e pendure-o no gancho para cabo.

Esvazie o contentor e limpe o aparelho passando um pano humido.

Enrole a mangueira.

Guarde o aspirador em local seco, onde néo seja permitida a entrada de pessoas nao autorizadas.

Nook,oh=

7.7 Esvaziar o contentor em caso de pos secos

1. Retire a ficha de rede da tomada.
2. Retire a cabega de aspirag@o do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana.
w Nos aspiradores UM e UME
» Retire o saco colector do pé do contentor.
w Nos aspiradores U e UL
» Retire 0 saco colector do p6 do contentor ou pegue pelas cavidades do punho e incline o
contentor para o esvaziar.
3. Em seguida, coloque a cabega de aspiracao no contentor e feche os dois linguetes de segurancga.

7.8 Esvaziar o contentor sem saco colector do p6 (no caso de liquidos)

1. Retire a ficha de rede da tomada.
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Retire a cabega de aspiragédo do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana.
Pegue pelas cavidades do punho e incline o contentor para o esvaziar.

Limpe o rebordo do contentor com um pano.

Coloque a cabeca de aspiracdo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

S

8 Conservacao e manutencao

8.1 Manutencao da ferramenta

Perigo devido a corrente eléctrica. Reparacdes incorrectas em pecas eléctricas podem causar ferimentos
graves.
» As reparagdes em pegas eléctricas s6 devem ser executadas por um electricista especializado.

» Mantenha a ferramenta, particularmente as superficies do punho, seca, limpa e isenta de 6leos e massas.
Nao utilize produtos de limpeza que contenham silicone.

» Nunca opere o aspirador com as saidas de ar obstruidas! Limpe as saidas de ar cuidadosamente com
uma escova seca. Ndo deixe que substancias externas entrem no interior do aparelho.

» Limpe regularmente o exterior do aparelho com um pano ligeiramente himido. Para a limpeza néo utilize
nenhum pulverizador, aparelho de jacto a vapor ou dgua corrente; caso contrario a seguranca eléctrica
do aparelho pode ser colocada em perigo.

Nos aspiradores UL, UM e UME

Para a manutengéo e limpeza, o aparelho deve ser manuseado, de modo a nao representar perigo para o

pessoal da manutencéo e terceiros.

» Utilize uma ventilagéo forgada filtrada.

» Use vestuario de protecgéo.

» Limpe a area da manutengdo, de modo a que nao haja a possibilidade de substancias perigosas
atingirem o ambiente.

» Antes de retirar o aparelho da area onde se encontram substancias perigosas, aspire e limpe o exterior
do aparelho ou empacote-o bem. Evite o espalhamento do p6 perigoso depositado.

» Em caso de trabalhos de manutengéo e de reparagéo, embale todas as pegas contaminadas que nao
foram limpas de modo satisfatorio em sacos impermeaveis e proceda a remogao de acordo com as
regulamentag¢des em vigor para a eliminagéo.

» No minimo anualmente mande efectuar uma verificagao técnica pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti
ou por uma pessoa qualificada, por exemplo, quanto a danos no filtro, estanquidade do aparelho e
funcionamento dos dispositivos de controlo.

8.2 Limpeza automatica do filtro

N&o sacuda o elemento filtrante contra superficies duras nem utilize objectos pontiagudos para ajudar
na limpeza. Tais procedimentos reduzem a vida util do elemento filtrante.

Nao deve limpar o elemento filtrante com sistemas de limpeza por ar comprimido. Isto pode provocar
rasgos no material do filtro.

O elemento filtrante € uma pega de desgaste.
» Substitua o elemento filtrante, no minimo, semestralmente.
» Contudo, em caso de utilizagdo mais intensiva, substitua o elemento filtrante com maior frequéncia.

8.3 Substituir o elemento filtrante E]

1. Retire a ficha de rede da tomada.

2. Abra os linguetes de seguranga da tampa do filtro.

3. Abra a tampa do filtro.

4. Retire cuidadosamente o elemento filtrante pelas cavidades existentes no suporte.
5. Limpe a superficie de vedagdo com um pano.

6. Coloque o elemento filtrante novo.

7. Feche a tampa do filtro, articulando o travamento da tampa para a frente.

8. Feche os linguetes de seguranca da tampa do filtro.
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8.4 Verificar o controlo do nivel de enchimento §

1. Accione os travOes das rodas para um posicionamento seguro do aspirador.

2. Retire a ficha de rede da tomada.

3. Abra os dois linguetes de seguranga.

4. Retire a cabega de aspiragédo do contentor e coloque-a sobre uma superficie plana.

5. Verifique se os contactos de desconexdo nédo estdo sujos e, se for necessario, limpe-os com uma
escova.

6. Verifique se a junta na cabega de aspiragéo nao esta suja e, se for necessario, limpe-a com um pano.

7. Coloque a cabeca de aspiragéo no contentor e feche os dois linguetes de seguranca.

8.5 Verificacao do aparelho apés manutencao

1. Apos trabalhos de conservagao e manutengao, verifique se o aspirador esta correctamente montado e
perfeitamente operacional.
2. Realize um teste de funcionamento.

9 Transporte e armazenamento

9.1 Transporte

Nao deve transportar o aspirador cheio.

O aparelho ndo pode ser suspenso numa grua.

» Se necessario, remova o Power Conditioner ou ferramentas soltas do suporte.

» Esvazie o aparelho antes de o transportar para outro local.

» Na&o incline o aparelho ou ndo o transporte deitado se tiver aspirado liquidos.

» Para transportar o aspirador, pode, com ajuda do adaptador cénico, encaixar as extremidades da
mangueira uma na outra.

Nos aspiradores UM e UME

/ PERIGO

Risco de ferimentos. Pode sair material aspirado nocivo do bocal da mangueira.

» Em aspiradores de classe M, feche o bocal da mangueira com a luva de fecho para o transporte e em
caso de periodo de néo utilizagéo.

9.2 Armazenamento

» Guarde o aspirador em local seco, onde néo seja permitida a entrada de pessoas nao autorizadas.

10 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

10.1 Tabela de avarias

Avaria Causa possivel Solucao

Nos aspiradores UM e UME | Saco colector do p6 esta cheio. » Substitua o saco colector do

Sinal acustico de aviso (po- po.

téncia de sucgéo reduzida) O elemento filtrante esta muito » Se a limpeza automatica do
sujo. filtro estiver desactivada, ative

a limpeza automatica do filtro
e deixe o aspirador trabalhar
durante 30 segundos.
Mangueira de aspiragéo ou dispo- | » Limpe a mangueira de aspiragéo
sitivo de extracgéo de p6 da ferra- e o dispositivo de extracgéo de
menta eléctrica esta obstruida(o). po.
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Avaria Causa possivel Solucao
Nos aspiradores UM e UME | Ajuste do didametro da mangueira » Ajuste o didmetro da mangueira.
Sinal acustico de aviso (po- em posicéo errada. » Em aplicagdes com uma broca
téncia de sucgéo reduzida) de coroa oca seleccione o
didmetro da mangueira com
15 mm.
P é expelido pelo aparelho. | Elemento filtrante estd montado » Volte a montar o elemento
incorrectamente. filtrante.
Elemento filtrante esta danificado. | » Monte um novo elemento
filtrante.
O aparelho liga e desliga A carga electrostatica ndo é dissi- | » Ligue o aparelho a uma tomada
inesperadamente, ou o uti- pada, o aparelho esta ligado a uma com ligagéo a terra, utilize uma
lizador recebe uma descarga | tomada sem ligagéao a terra. mangueira antiestatica.
electrostatica.
O aparelho néo arranca ou Vélvula da agua esta activada. » Limpe as sondas e a area a
desliga-se pouco depois de volta das mesmas com uma
arrancar. escova.
O motor deixou de funcionar. | Fusivel do quadro eléctrico dispa- | » Ligue o fusivel.
rou. » Se o fusivel voltar a disparar,

procure a causa para 0 eXcesso
de corrente.

Contentor cheio. » Desligue o aparelho e esvazie o
contentor.

O dispositivo de protecgao térmica | » Desligue o aparelho e deixe-o

do motor disparou. arrefecer, aprox. 5 minutos.

» Se o motor ndo arrancar, leve
o seu aparelho ao Servigo de
Assisténcia Técnica Hilti.

O dispositivo de protecgao térmica | » Limpe as saidas de ar cuida-

do motor desliga repetidamente o dosamente com uma escova
motor. seca.

O motor ndo funciona no A ferramenta eléctrica ligada ao » Verifique o funcionamento do

modo automatico. aspirador esta avariada ou a ficha aparelho ligado e insira bem o
nao foi introduzida correctamente. cabo de alimentagéo.

Limpeza automatica do ele- Nenhuma mangueira de aspiragdo | » Ligue a mangueira de aspiracao.

mento filtrante ndo funciona. | ligada.

11 Reciclagem

& Os produtos Hilti sdo, em grande parte, fabricados com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para a
reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita o seu
aparelho usado para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti local ou ao
seu vendedor.

De acordo com a directiva europeia relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electronicos e a
correspondente transposicao para as leis nacionais, os aparelhos eléctricos usados devem ser recolhidos
separadamente, sendo encaminhados para um reaproveitamento ecolégico.

@ » Nao deite equipamentos eléctricos no lixo doméstico!

Lama resultante de perfuracao

Em termos ambientais, ndo é permitido que a lama resultante da perfuragéo atinja os rios, lagos ou os
sistemas de esgotos sem que haja um pré-tratamento.

» Consulte as normas locais no que se refere a este assunto.

Recomendamos o seguinte pré-tratamento:

» Recolha a lama resultante da perfuragao (utilizando, por exemplo, um aspirador de liquidos).

» Deixe sedimentar a lama resultante da perfuragéo e recicle esses residuos sélidos de forma apropriada
(a adicdo de um agente de floculagcdo pode acelerar o processo de sedimentag&o).
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» A &gua resultante dessa lama (alcalina, pH > 7) deve ser neutralizada adicionando-lhe um &cido
neutralizador ou uma grande quantidade de agua, antes que esta atinja o sistema de drenagem.

Pé resultante da perfuracao
» Elimine o pé acumulado resultante da perfuragdo de acordo com as regulamentagdes legais, nacionais
em vigor.

12 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees voor ingebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

/| WAARSCHUWING

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in onze documentatie gebruikt:

[Ti] | Handleiding voor gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

oy .
t{;}? Omgang met recyclebare materialen

ﬁ Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in onze afbeeldingen gebruikt:

E | Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken
D) Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
7 | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht
! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

»

Draadloze gegevensoverdracht

1.2.4 Extra symbolen
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:



® Verboden met een kraan te transporteren

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

& Waarschuwing voor heet oppervlak

® Verboden met een kraan te transporteren

1.4 Speciale sticker op het product

Bij UL-stofzuigers

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat stoffen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid. Alleen deskundige
personen die een geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen mogen het apparaat onderhouden
en leegmaken, met inbegrip van het verwijderen van de stofzak. Niet inschakelen voordat het complete
filtersysteem is geinstalleerd.

Bij UM- en UME-stofzuigers

AL

WAARSCHUWING: Dit apparaat bevat stoffen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid. Alleen deskundige
personen die een geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting dragen mogen het apparaat onderhouden en
leegmaken, met inbegrip van het verwijderen van de stofzak. Schakel het apparaat niet in voordat het
volledige filtersysteem geinstalleerd en de werking van de volumestroomcontrole getest is.

15 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Nat-/droogstofzuiger VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generatie 02

Serienr.

1.6 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.
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De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsinstructies

Naast de veiligheidsinstructies in de afzonderlijke hoofdstukken van deze handleiding moeten de volgende

bepalingen altijd strikt worden opgevolgd.

» Lees alle instructies! Wanneer de volgende instructies niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

» Bij gebruik van het apparaat in combinatie met een elektrisch gereedschap moet voor het gebruik
de handleiding van het elektrisch gereedschap worden doorgelezen en moeten alle aanwijzingen
in acht worden genomen.

» Aanpassingen of veranderingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

» Gebruik het apparaat op de juiste manier. Gebruik het apparaat niet voor doeleinden waarvoor het
niet bestemd is, maar alleen op de juiste wijze en in correcte toestand.

» Alvorens met dit apparaat aan de slag te gaan moet informatie worden ingewonnen over de
bediening van het apparaat, de gevaren die van het op te zuigen materiaal uitgaan en de veilige
recycling van het opgezogen materiaal.

» Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik het apparaat niet in een omgeving waar brand-
of explosiegevaar bestaat.

» Het apparaat mag alleen worden gebruikt door personen die hiermee vertrouwd zijn, in het veilige
gebruik ervan geschoold zijn en de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Het apparaat is niet
geschikt voor kinderen.

» Bewaar ongebruikte apparaten op een veilige plaats. Apparaten die niet worden gebruikt dienen
op een droge, hooggelegen of afgesloten plaats, buiten bereik van kinderen, bewaard te worden.

2.2 Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het product.
Gebruik de stofzuiger niet wanneer u moe bent of onder invioed bent van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het apparaat kan tot ernstig letsel
leiden.

» De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik en onderhoud
van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, een veiligheidshelm, gehoorbescherming, werk-
handschoenen, veiligheidsschoenen en een licht stofmasker dragen.

» Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat. Bij niet-bediende wielremmen kan de
stofzuiger zich ongecontroleerd in beweging zetten.

» Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

2.3 Gebruik en onderhoud van het apparaat

» Laat het apparaat nooit onbeheerd achter.

» Schakel de filterreiniging niet uit bij het opzuigen van gevaarlijke stoffen, met name bij het gebruik
met stof veroorzakend elektrisch gereedschap.

» Het apparaat moet tegen vorst worden beschermd.

» De waterniveaubegrenzingsinrichting moet overeenkomstig de aanwijzingen regelmatig met een
borstel worden gereinigd en op beschadigingen worden gecontroleerd.

» Let er bij het plaatsen van de zuigkop op, dat u zich niet beknelt en dat de kabel niet beschadigd
raakt. Er is gevaar voor letsel en beschadiging.

» Controleer het apparaat en de toebehoren op eventuele beschadigingen. Voor verder gebruik dient
zorgvuldig te worden nagegaan of de veiligheidsvoorzieningen of licht beschadigde delen correct
en volgens de voorschriften functioneren. Controleer of de bewegende delen foutloos functioneren
en niet klemmen en of er delen beschadigd zijn. Alle delen moeten correct gemonteerd zijn en aan
alle voorwaarden voldoen om het optimale gebruik van het apparaat te garanderen.

» Laat het apparaat alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen met
originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het apparaat in
stand blijft.
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Verwijder, als het apparaat niet wordt gebruikt (tijdens pauzes), voor onderhoud en reparatie en het
vervangen van toebehoren of filters altijd de stekker uit het stopcontact. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het apparaat.

Verplaats het apparaat nooit in een andere werkhouding door aan de stroomkabel te trekken. Rijd
de stofzuiger niet over de stroomkabel.

Verplaats het apparaat niet met een kraan.

Aanvullend bij UM- en UME-stofzuigers

>

24

Sluit tijdens het transport en als het apparaat niet wordt gebruikt de inlaataansluiting af met de
afdekking.

Elektrische veiligheid

De aansluitstekker van het apparaat moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen
geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde apparaten.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.
Steek de stekker in een geschikt, geaard stopcontact, dat veilig geinstalleerd is en aan alle ter
plaatse geldende eisen voldoet. Mocht u twijfelen of de contactdoos correct geaard is, laat dit dan
door een gekwalificeerde elektrotechnicus controleren.

Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwar-
mingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

Houd het apparaat uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

Let erop dat de kabel niet in plassen ligt.

Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat, en laat dit in geval van beschadiging
repareren bij een Hilti-servicestation. Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze
wanneer ze beschadigd zijn.

Wordt het netsnoer en/of het verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u
deze niet aanraken. Haal de stekker uit het stopcontact. Beschadigde netsnoeren en verlengsnoeren
houden het risico van een elektrische schok in.

De elektrische kabel mag alleen worden vervangen door het type dat in de handleiding is aangegeven.
Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het apparaat te dragen of op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het risico van
een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikte verlengsnoer beperkt het risico van een elektrische schok.

Schakel het apparaat bij een stroomonderbreking uit en maak de stekker los uit het stopcontact.
Gebruik het stopcontact van het apparaat alleen voor doeleinden die in de handleiding zijn
omschreven.

Gebruik het apparaat nooit in vuile of natte toestand. Vocht of stof dat zich aan het opperviak
van het apparaat hecht, met name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot
een elektrische schok leiden. Laat daarom verontreinigde apparaten, met name wanneer er vaak
geleidend materiaal wordt bewerkt, regelmatig controleren door de Hilti-service.

25 Werkgebied

Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied.

Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Slecht geventileerde werkplaatsen kunnen als
gevolg van de stofbelasting schadelijk zijn voor de gezondheid.

Houd uw werkgebied op orde. Houd de werkomgeving vrij van voorwerpen waaraan u zich kunt
verwonden. Ongeordendheid in uw werkgebied kan leiden tot ongevallen.

Werk niet met het apparaat in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen
of stof bevinden. Elektrische apparaten veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking
kunnen brengen.

Wees extra voorzichtig wanneer u op trappen werkt.
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2.6

Op te zuigen vuil

Stofsoorten die schadelijk voor de gezondheid of brandbaar en/of explosief zijn, mogen niet
worden opgezogen (magnesium-aluminiumstof enz.). Materialen die heter zijn dan 60°C (140°F),
mogen niet worden opgezogen (bijvoorbeeld gloeiende sigaretten, hete as).

Brandbare, explosieve, agressieve vloeistoffen mogen niet worden opgezogen (koel- en smeer-
middelen, benzine, oplosmiddelen, zuren (pH < 5), logen (pH > 12,5) enz.).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit zodra er schuim of vloeistof uit komt.

Draag werkhandschoenen wanneer heet vuil tot max. 60°C (140°F) wordt opgezogen.

Draag bij het werken met mineraal boorslib beschermende kleding en voorkom contact met de
huid (pH > 9, bijtend).

Vermijd het contact met basische of zure vloeistoffen. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Komt de vloeistof in de ogen, spoel deze dan met veel water uit en neem contact op met een arts.

Aanvullend bij UL-stofzuigers

>

Het apparaat met stofklasse L is geschikt voor het op-/afzuigen van droge, niet brandbare stoffen,
houtspaanders en gevaarlijke stoffen met explosiegrenswaarden > 1 mg/m?3. Afhankelijk van het gevaar
van de op/af te zuigen stof moet het apparaat van geschikte filters zijn voorzien.

Aanvullend bij UM- en UME-stofzuigers

>

3

Het apparaat met stofklasse M is geschikt voor het op-/afzuigen van droge, niet brandbare stofsoorten,
houtsnippers en gevaarlijke stoffen met explosiegrenswaarden = 0,1 mg/m?3. Afhankelijk van het gevaar
van de op/af te zuigen stof moet het apparaat van geschikte filters zijn voorzien.

Beschrijving

3.1

Productoverzicht [

Stopcontact

Automatische filterreiniging

Toets "filterreiniging AAN / UIT" (alleen UL en
UME)

Statusindicatie "Automatische filterreiniging"
Functieschakelaar

Inlaataansluiting

Vuilreservoir

Handgreep

Sluitklemmen

Zuigkop

Handgreep

Kabelhaken

Sluitklemmen voor filterafdekking

GICISICICIOICICICICMCIONS)

3.2 Correct gebruik

De hier beschreven producten zijn universele industriéle stofzuigers voor professioneel gebruik. Ze zijn zowel
voor "droge" als "natte" toepassingen geschikt.
Het product mag niet worden gebruikt op mensen en dieren. Gebruik onder water is verboden.
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Bedreiging voor de gezondheid! U-stofzuigers zijn niet geschikt voor de opname van stoffen die bedreigend
zijn voor de gezondheid.
» Met deze modellen geen stoffen opzuigen die bedreigend zijn voor de gezondheid.

» Alvorens met dit product aan de slag te gaan moet informatie worden ingewonnen over de bediening
van het apparaat, de gevaren die van het op te zuigen materiaal uitgaan en de veilige recycling van het
opgezogen materiaal.

Gebruik het product niet continu dan wel in automatische of halfautomatische opstellingen.

Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en gereedschap.

Gebruik ter voorkoming van elektrostatische oplading een antistatische zuigslang.

Geen voorwerpen opzuigen die door de opvangzak heen tot letsel kunnen leiden (bijvoorbeeld puntig of
scherp vuil).

» Gebruik het product niet als opstapje.

v Vv v v

Dit product is voor professioneel gebruik en voor de volgende toepassingen geschikt:

¢ Opzuigen van grote hoeveelheden stof met Hilti diamantslijpmachines, haakse slijpmachines, boorha-
mers en boorkronen voor droge toepassingen.

* Opzuigen van mineraal boorslib met Hilti diamantboorkronen resp. Hilti diamantzagen en vloeibaar vuil
tot een temperatuur < 60°C (140°F).

¢ Opzuigen van olie en vloeistoffen met een temperatuur < 60°C (140°F).

* Nat en droog reinigen van wanden en viloeren

Aanvullend bij UL-stofzuigers

Opzuigen van droge, niet brandbare stoffen, vloeistoffen, houtsnippers en gevaarlijke stoffen met explosie-

grenswaarden > 1 mg/m? (stofklasse L).

Aanvullend bij UM- en UME-stofzuigers

Opzuigen van droge, niet brandbare stoffen, vloeistoffen, houtsnippers en gevaarlijke stoffen met explosie-

grenswaarden z 0,1 mg/m? (stofklasse M).

Aanvullend bij UL-, UM- en UME-stofzuigers

Bij stofafscheiding is het noodzakelijk om voor voldoende luchtverversing L te zorgen als de afvoerlucht naar

de ruimte wordt teruggeleid. De nationale voorschriften in acht nemen.

3.3 Mogelijk onjuist gebruik
* De industriéle stofzuiger mag niet liggend worden gebruikt.

¢ De industriéle stofzuiger mag niet worden gebruikt voor het opzuigen van explosiegevaarlijke stoffen,
gloeiende of brandende resp. brandbare stoffen en agressieve stofsoorten (bijvoorbeeld magne-
sium-aluminiumstof enz.) (uitzondering: Houtsnippers).

* De industriéle stofzuiger mag niet worden gebruikt voor het opzuigen van brandbare vloeistoffen
(bijvoorbeeld benzine, oplosmiddel, zuren, koel- en smeermiddelen enz.).

* Materialen die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. asbest) mogen niet worden bewerkt.

3.4 Standaard leveringsomvang

Nat-/droogstofzuigers inclusief filterelement, zuigslang compleet met draaimof (aan zuigerzijde) en gereed-
schapsmof, stofzak kunststof PE VC 20/40, handleiding.

3.5 Akoestisch waarschuwingssignaal
UM- en UME-stopzuigers zijn uitgerust met een akoestisch waarschuwingssignaal. Dit klinkt om veiligheids-
redenen, als de luchtsnelheid in de aanzuigslang onder 20m/s daalt.

Om ervoor te zorgen dat het waarschuwingssignaal correct wordt geactiveerd, moet bij de zuigslangdiameter-
instelling de diameter van de gebruikte zuigslang worden ingesteld.

3.6 Automatische filterreiniging

De stofzuiger beschikt over een filterreinigingssysteem, om het filterelement grondig vrij te maken van
aanhechtend stof.

De filterreiniging kan door het indrukken van de toets "Automatische filterreiniging AAN/UIT" worden
uitgeschakeld en door het opnieuw indrukken weer worden ingeschakeld.
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Toestand

Betekenis

LED brandt.

* Filterreiniging is geactiveerd.

LED brandt niet.

* Filterreiniging is gedeactiveerd.

De filterreiniging wordt automatisch geactiveerd als de stofzuiger wordt gestart.
Het filterelement wordt door een luchtstoot (pulserend geluid) automatisch gereinigd.

Bij systeemtoepassingen (met name bij het schuren, snijden of splijten) of bij het opzuigen van een
grote hoeveelheid stof moet de filterreiniging geactiveerd zijn, om een continu hoog zuigvermogen

mogelijk te maken.

De filterreiniging werkt alleen als de zuigslang is aangesloten.

3.7 Aanwijzingen voor het gebruik

Toebehoren en de soorten toepassingen

Toebehoren

Soort toepassing

Kunststof stofzak PE VC 20 (203854)

minerale toepassingen, nat en droog

Kunststof stofzak PE VC 40 (203852)

minerale toepassingen, nat en droog

Papieren stofzak VC 20 (203858)

houttoepassingen

Papieren stofzak VC 40 (203856)

houttoepassingen

Filter VC 20/40 droog (2121386)

droog

Filter VC 20/40 universeel (2121387)

universeel nat en droog

Filter VC 20/40 performance (2121388)

intensieve toepassingen nat en droog

Zuigslang 27 x 3,5 m AS

nat en droog

Zuigslang 36 mm

overwegend nat, geen stoftoepassingen

Zuigslang 36 x 5 m AS

nat en droog

» Bij UM- en UME-stofzuigers beslist een kunststof of papieren stofzak gebruiken.

4 Technische gegevens

41 Nat-/droogstofzuiger

VC 20 VC 40
Afmetingen (L x B x H in mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Gewicht conform EPTA-procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Inhoud reservoir 21¢ 36 ¢
Nuttige hoeveelheid stof 23 kg 40 kg
Waterinhoud 135¢ 25¢
Bedrijfstemperatuur -10°C ...40°C -10°C ... 40°C
Automatische filterreiniging elke 15s 15s
Veiligheidsklasse | |
Veiligheidsklasse IP X4 IP X4
Netfrequentie 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nominale spanning

Bij aansluiting op een generator of transformator moet het afgegeven vermogen daarvan minstens
twee keer zo hoog zijn dan het op het typeplaatje van het apparaat aangegeven nominaal opgenomen
vermogen. De bedrijfsspanning van de transformator of generator moet te allen tijde binnen +5% en
-15% van de nominale spanning van het apparaat liggen.

./o

100
Volt [V]

110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
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Nominaal opgenomen vermogen 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Aansluitvermogen geintegreerd stop- o/ 1600 /e o/e
contact voor elektrisch gereedschap Watt [W]
(indien aanwezig)
Netstroomkabel (type) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nominaal opgenomen vermogen 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Aansluitvermogen geintegreerd stop- 2400 1100 1800 1200
contact voor elektrisch gereedschap Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
(indien aanwezig)
Netstroomkabel (type) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Maximale volumestroom en maximale onderdruk

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maximale volume- 950 W 68 {/s /e o/e /e
stroom (lucht) 1100 W 68 {/s o/o /o /e
1200 W 74 (/s /e o/e o/e
Maximale volume- 1100 W /e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
stroom (lucht) 1200 W o/ 150 m¢/h 150 m¢/h 150 m%h
Maximale onderdruk 950 W 235 hPa o/ o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maximale volume- 950 W 68 {/s /e o/e /e
stroom (lucht) 1100 W 68 (/s o/ o/s o/s
1200 W 74 ¢/s /e /e /e
Maximale volume- 1100 W /e 138 m%h 138 m%h 138 m3/h
stroom (lucht) 1200 W o/ 150 m3/h 150 m3/h 150 m3/h
Maximale onderdruk 950 W 235 hPa o/e o/o o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Geluids- en trillingsinformatie, gemeten volgens EN 60335

De volgende gegevens gelden voor alle industriéle stofzuigers VC 20 en VC 40.

Geluidsemissieniveau (L,) 73 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 2,5 dB(A)
Trillingsemissiewaarde <2,5m/s?
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5 Gebruik van verlengsnoeren

/A] WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden

beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en laat dit in geval van beschadiging vervangen
door een erkend vakman.

* Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddiameter
hebben. Anders kan vermogensverlies van het apparaat en oververhitting van het snoer optreden.

* Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.

* U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.

* Gebruik buiten alleen voor dit doel goedgekeurde en overeenkomstig gekenmerkte verlengsnoeren.

Aanbevolen minimale diameters en maximale snoerlengtes bij 120V netspanning

Snoeren AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Snoerdiameter 1,31 mm? 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Snoerdiameter 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabellengte 25m 30m 50 m 100 m
Kabellengte 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Ingebruikneming

Gevaren door elektrische stroom. Als de stofzuiger niet correct is aangesloten, kan dit tot ernstig of
dodelijk letsel leiden.

» Sluit de stofzuiger alleen of een correct geaarde stroombron aan.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door ongecontroleerde bewegingen! Bij niet-bediende wielremmen kan de stofzuiger
zich ongecontroleerd in beweging zetten.

» Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

6.1 Eerste gebruik

Kunststof stofzak. Voor het opzuigen van ongevaarlijk stof

Kunststof stofzak voor minerale stof of papieren stofzak voor houtsnippers.

> Klasse M voor het opzuigen van stof met explosiegrenswaarden van 2 0,1 mg/m3

> Klasse L of M voor het opzuigen van stof met explosiegrenswaarden van = 1 mg/m3

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir.

Verwijder de toebehoren uit het vuilreservoir en de verpakking.

Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.
Verzeker u ervan, dat de zuigkop correct is gemonteerd en vergrendeld.
Sluit de zuigslang op het apparaat aan.

oo,

6.2 Papieren stofzak aanbrengen voor het opzuigen van houtsnippers 2]

Spitse voorwerpen kunnen de stofzuigerzak doorboren.
Controleer op voorwerpen die de stofzuigerzak kunnen doorboren.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir.

Breng de nieuwe papieren stofzak in de adapter aan en breng deze in het vuilreservoir aan.
Zet de zuigkop op het vuilreservoir.

ok



6. Sluit de twee sluitklemmen.
7. Verzeker u ervan, dat de zuigkop correct is gemonteerd en vergrendeld.
8. Sluit de zuigslang op het apparaat aan.

6.3 Kunststof stofzak aanbrengen £

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir.

Bevestig een nieuwe kunststof stofzak (gebruiksaanwijzing opgedrukt) in het vuilreservoir.
Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

Sl

~

Bediening

A\ WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel,. Door beschadiging van het filtersysteem kan stof die schadelijk voor de gezondheid is

vrijkomen.

» In noodgevallen (bijvoorbeeld het breken van het filter) de stofzuiger uitschakelen, de stekker uit het
stopcontact trekken en de stofzuiger door vakkundig personeel laten controleren voordat hij opnieuw
wordt gebruikt.

A\, GEVAAR

Gevaar voor letsel,. Bij L-klasse-zuigers en M-klasse-zuigers bevat het apparaat stof dat schadelijk voor de

gezondheid is.

» Ledigings- en onderhoudswerkzaamheden, inclusief het afvoeren van stofreservoirs, mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door vakkundig personeel. Draag de betreffende veiligheidsuitrusting.

» Voordat de stofzuiger uit het gebied met gevaarlijke stoffen wordt verwijderd, de buitenkant van de
stofzuiger afzuigen, schoonvegen of goed inpakken. Alle onderdelen van het apparaat moeten als
verontreinigd worden beschouwd nadat deze uit het gevaarlijke gebied zijn verwijderd en er moeten
geschikte maatregelen worden getroffen om verspreiding van het stof te vermijden.

» Gebruik de stofzuiger nooit zonder het volledige filtersysteem.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel door ongecontroleerde bewegingen! Bij niet-bediende wielremmen kan de stofzuiger
zich ongecontroleerd in beweging zetten.
» Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

71 Slangdiameter instellen bij UM- en UME-stofzuigers

1. Pas voor het op-/afzuigen van droog, niet-brandbaar stof met explosiegrenswaarden en van houtsnippers
de zuigslangdiameter met de stand van de schakelaar voor de slangdiameter-instelling aan.
2. Stel de kleinste slangdiameter in als de stofzuiger met een Hilti holle boor-systeem wordt gebruikt.

7.2 Zonder gebruik van het stopcontact

1. Controleer voér het aansluiten van de stekker dat de schakelaar van het apparaat in de stand "OFF"
staat.

2. Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

3. Draai de functieschakelaar in de stand "ON".

7.3 Met gebruik van het stopcontact

Het stopcontact van het apparaat is alleen bedoeld voor het rechtstreeks aansluiten van elektrisch
gereedschap op de stofzuiger.

Neem de handleiding en de hierin aangegeven veiligheidsvoorschriften van op het stopcontact
aangesloten elektrisch gereedschap in acht.

1. Haal de stekker van de stofzuiger uit het stopcontact.
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2. Controleer of het maximale opgenomen vermogen van het aan te sluiten elektrisch gereedschap lager is
dan het maximaal voor het stopcontact toegestane vermogen, zie het hoofdstuk "Technische gegevens"
en de opdruk op het stopcontact.

Controleer of het elektrische apparaat is uitgeschakeld voordat u de stekker in het stopcontact steekt.
Steek de stekker van het elektrisch gereedschap in het stopcontact van het apparaat.

Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

Draai de schakelaar van de stofzuiger in de stand "AUTO".

Schakel het elektrisch gereedschap in.

N o kr®

Na het uitschakelen van het elektrische apparaat blijft de stofzuiger nog eventjes werken, zodat
het stof in de zuigslang wordt afgezogen.

7.4 Droog stof opzuigen

Voor het opzuigen van droog stof en vooral minerale stofsoorten moet altijd de juiste stofzak in het
reservoir worden geplaatst. Het opgezogen materiaal kan vervolgens eenvoudig en schoon met het
afval worden afgevoerd.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel,. Zonder gebruik van een filterelement kan gevaarlijk materiaal naar buiten treden.
» Gebruik de stofzuiger nooit zonder filterelement.

» Let erop dat het filterelement droog is en dat de correcte stofzak is aangebracht.

7.5 Vloeistoffen opzuigen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel,. Zonder gebruik van een filterelement kan gevaarlijk materiaal naar buiten treden.
» Gebruik de stofzuiger nooit zonder filterelement.

1. Controleer de vulniveaucontrole. - Pagina 104
2. Gebruik indien mogelijk een apart filterelement voor natte toepassingen.

ﬂ Geadviseerd wordt het Hilti filter VC 20/40 universal (2121387).

54

Open na het opzuigen van vloeistoffen de sluitklemmen.

4. Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een vlakke ondergrond, zodat het filterelement kan
drogen.

5. Maak het vuilreservoir leeg en reinig dit met een waterslang. Reinig de elektroden met een borstel en
reinig het filterelement nadat dit opgedroogd is door het met de hand schoon te vegen.
6. Laat het vuilreservoir drogen.

7.6 Na het stofzuigen

Schakel het apparaat uit.

Draai de functieschakelaar in de stand "OFF".

Haal de stekker van de stofzuiger uit het stopcontact.

Rol de stroomkabel op en hang deze aan de kabelhaken.

Maak het reservoir leeg en reinig het apparaat door dit met een vochtige doek af te vegen.
Rol de slang op.

Berg de stofzuiger, veilig tegen onbevoegd gebruik, in een droge ruimte op.

Nooh,ON

7.7 Vuilreservoir legen bij droog stof

1. Trek de stekker uit het stopcontact.



2. Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een vliakke ondergrond.
= Bij UM- en UME-stofzuigers
» Neem de stofzak uit het vuilreservoir.
= Bij U- en UL-stofzuigers

» Verwijder de stofzak uit het vuilreservoir of leeg het vuilreservoir met behulp van de hiervoor
bestemde handgreepkommen door dit om te keren.

3. Zet vervolgens de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

7.8 Vuilreservoir zonder stofzak leegmaken (bij vioeistoffen)

Trek de stekker uit het stopcontact.

Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een vlakke ondergrond.

Leeg het vuilreservoir met behulp van de hiervoor bestemde handgreepkommen door dit om te keren.
Reinig de rand van het vuilreservoir met een doek.

Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

el

8 Verzorging en onderhoud

8.1 Verzorging van het apparaat

A, WAARSCHUWING

Gevaren door elektrische stroom. Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

» Het apparaat, met name de greepgedeelten, schoon en vrij van olie en vet houden. Gebruik geen
siliconenhoudende reinigingsmiddelen.

» Gebruik de stofzuiger nooit met verstopte ventilatiesleuven! Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met
een droge borstel. Voorkom dat er vreemd materiaal in het apparaat binnendringt.

» Reinig de buitenkant van het apparaat regelmatig met een licht vochtige reinigingsdoek. Gebruik geen
sproeiapparaat, stoomstraalapparaat of stromend water voor het reinigen, omdat de elektrische veiligheid
van het apparaat hierdoor in gevaar kan komen.

Bij UM-, UM- en UME-stofzuigers

Bij het onderhoud en de reiniging dient het apparaat zo te worden behandeld, dat er geen gevaar voor het

onderhoudspersoneel of voor andere personen ontstaat.

» Maak gebruik van een gefilterde afzuiging.

» Draag beschermende kleding.

» Reinig de werkplek zo, dat er geen gevaarlijke stoffen in de omgeving achterblijven.

» Voordat het apparaat uit het gebied met gevaarlijke stoffen wordt verwijderd, de buitenkant van het
apparaat afzuigen, schoonvegen of goed inpakken. Vermijd daarbij de verdeling van achtergebleven,
gevaarlijk stof.

» Bij onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten alle verontreinigde onderdelen die niet voldoende
kunnen worden gereinigd in dichte zakken worden verpakt en volgens de geldende voorschriften worden
afgevoerd.

» Minstens eenmaal per jaar moet bij het apparaat door de Hilti-service of een ander gekwalificeerd
persoon een stoftechnische controle worden uitgevoerd, waarbij onder andere wordt gecontroleerd op
beschadigingen aan het filter, luchtdichtheid van het apparaat en de werking van de controlesystemen.

8.2 Automatische filterreiniging

Het filterelement bij het reinigen niet tegen harde voorwerpen kloppen of met harde resp. puntige
voorwerpen bewerken. Hierdoor wordt de levensduur van het filterelement verkort.

Het filterelement mag niet met perslucht worden gereinigd. Dit kan tot scheuren in het filtermateriaal
leiden.

Het filterelement is een slijtageonderdeel.
» Het filterelement minstens elk half jaar vervangen.
» Het filterelement bij intensief gebruik echter vaker vervangen.
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8.3 Filterelement vervangen [

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de sluitklemmen voor de filterafdekking.

Open het filterdeksel.

Verwijder het filterelement voorzichtig aan de handgreepkommen in de houder.
Reinig het pakkingvlak met een doek.

Breng het nieuwe filterelement aan.

Sluit de filterafdekking door de vergrendeling naar voren te klappen.

Sluit de sluitklemmen voor de filterafdekking.

O NP ORrON

8.4  Vulniveaucontrole testen §

Bedien de wielremmen zodat de stofzuiger veilig staat.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Open de twee sluitklemmen.

Til de zuigkop van het vuilreservoir en plaats deze op een viakke ondergrond.

Controleer de uitschakelcontacten op vervuiling en reinig deze zo nodig met een borstel.
Controleer de afdichting op de zuigkop op vervuiling en reinig deze zo nodig met een doek.
Zet de zuigkop op het vuilreservoir en sluit de twee sluitklemmen.

NoOokrwN~

8.5 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

1. Na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden moet worden gecontroleerd of de stofzuiger weer
correct gemonteerd is en foutloos functioneert.
2. Voer een volledige test uit.

9 Transport en opslag

9.1 Transport

Het volle apparaat mag niet worden gedragen.

Het apparaat mag niet aan een kraan worden opgehangen.

» Verwijder zo nodig de Power Conditioner of loszittend gereedschap uit de houder.

» Leeg het apparaat voordat het naar een andere plaats wordt gedragen.

» Het apparaat mag niet worden gekanteld of liggend worden getransporteerd wanneer vloeistoffen zijn
opgezogen.

» Voor het transport kunt u met behulp van de conische adapter de beide slanguiteinden samenvoegen.

Bij UM- en UME-stofzuigers

Gevaar voor letsel,. Via de inlaataansluiting kan gevaarlijk materiaal uittreden.

» Sluit bij M-klasse-stofzuigers voor het transport en als deze niet wordt gebruikt de inlaataansluiting met
de afdekking af.

9.2 Opslag

» Berg de stofzuiger, veilig tegen onbevoegd gebruik, in een droge ruimte op.

10 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Bij UM- en UME-stofzuigers
Akoestisch waarschuwings-
signaal (verminderd zuigver-
mogen)

Stofzak vol.

>

Vervang de stofzak.

Filterelement is sterk vervuild.

>

Als de automatische filterrei-
niging gedeactiveerd is, de
automatische filterreiniging ac-
tiveren en de stofzuiger langer
dan 30 seconden laten werken.

De zuigslang of stofkap van het
apparaat is verstopt.

Reinig de zuigslang en de
stofkap.

Slangdiameter-instelling in de ver-
keerde stand.

v

Stel de slangdiameter in.

Kies voor toepassingen met een
holle boor de slangdiameter met
15 mm.

Er wordt stof uit het apparaat
geblazen.

Filterelement niet correct gemon-
teerd.

v

Monteer het filterelement op-
nieuw.

Filterelement beschadigd.

Monteer een nieuw filterele-
ment.

Apparaat schakelt onbedoeld
aan en uit of de gebruiker
krijgt elektrische schokken.

Elektrostatische aarding is niet ge-
waarborgd, het apparaat is niet op
een geaard stopcontact aangeslo-
ten.

Sluit het apparaat op een geaard
stopcontact aan en gebruik een
antistatische slang.

Het apparaat werkt niet of
schakelt na korte tijd uit.

Wateruitschakeling is geactiveerd.

v

Reinig de sondes en de om-
geving van de sondes met een
borstel.

Motor draait niet meer.

Zekeringautomaat van het netstop-
contact is uitgeschakeld.

v

Schakel de zekeringautomaat
in.

Spoor na het nogmaals uitscha-
kelen de oorzaak voor de te
hoge stroom op.

Vuilreservoir vol.

Schakel het apparaat uit en leeg
het vuilreservoir.

Thermische beveiliging van motor
is in werking getreden.

Schakel het apparaat uit en laat
het circa 5 minuten afkoelen.
Als de motor niet start, uw ap-
paraat naar de Hilti technische
dienst brengen.

Thermische beveiliging van motor
schakelt de motor herhaaldelijk uit.

v

Reinig de ventilatiesleuven
voorzichtig met een droge
borstel.

Motor draait niet in de auto-
matische stand.

Aangesloten apparaat is defect of
niet correct aangesloten.

v

Controleer de werking van het
aangesloten apparaat of sluit de
stekker goed aan.

Automatische filterelementrei-
niging werkt niet.

Geen zuigslang aangesloten.

Sluit de zuigslang aan.

11 Recycling

& Hilti producten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice vanHilti of bij uw verkoopadviseur.

Overeenkomstig de Europese richtlijn inzake oude elektrische en elektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een recyclingbedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

==

ﬂ » Geef elektrische apparaten niet met het huisvuil mee!

©
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Boorslib

Vanuit milieuoogpunt is het afvoeren van boorgruis in water of in de riolering zonder juiste voorbehandeling
problematisch.

» Informeer bij de lokale instanties naar de bestaande voorschriften.
Wij bevelen de volgende voorbehandeling aan:
» Verzamel het boorslib (bijvoorbeeld met de natzuiger).

» Laat het boorslib neerslaan en breng het vaste materiaal naar een vuilstortplaats voor bouwafval
(uitvlokkingsmiddelen kunnen het afscheidingsproces versnellen).

» Voor u het resterende water (basisch, pH waarde > 7) afvoert in de riolering, neutraliseert u dit door een
zuur neutralisatiemiddel toe te voegen of door het met veel water te verdunnen.

Boorstof
» Voer verzamelde boorstof af volgens de geldende nationale, wettelijke voorschriften.

12 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrerende denne dokumentation

¢ Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.

¢ Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

A\ FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfgre alvorlige kveestelser eller deden.

A\, ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfaere alvorlige kvaestelser eller dgden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Der benyttes falgende symboler i vores dokumentation:

Lees brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

=2 &

9
2]

Handtering af genvindbare materialer

ﬁ Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.23 Symboler i illustrationer
Der benyttes falgende symboler i vores illustrationer:

ﬂ Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-

3 trinnene i teksten

) Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
7 | afsnittet Produktoversigt
@)! Dette symbol skal sikre skaerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

N
Tradles dataoverfarsel

1.24 Yderligere symboler
Falgende symboler anvendes pa produktet:

® Ma ikke transporteres med kran
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13 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler anvendes pa produktet:

& Advarsel om varm overflade

® Ma ikke transporteres med kran

14 Seerlige klistermaerker pa produktet

A1)

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsfarligt stev. Temning og vedligeholdelse, inklusive fiernelse
af stevposen, ma kun udfgres af sagkyndige personer. Benyt personligt beskyttelsesudstyr. Teend ferst
maskinen, nar det komplette filtersystem er installeret.

Pa UM- og UME-stgvsugere

AT

ADVARSEL: Denne maskine indeholder sundhedsfarligt stev. Temning og vedligeholdelse, inklusive
fiernelse af stevposen, ma kun udferes af sagkyndige personer. Benyt personligt beskyttelsesudstyr. Teend
ferst maskinen, néar det komplette filtersystem er installeret, og funktionen af volumenstremkontrollen er
kontrolleret.

Pa UL-stgvsugere

15 Produktoplysninger

=T 20 produkter er beregnet til professionel brug og méa kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Vad- og terstevsuger VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generation 02

Serienummer

1.6 Overensstemmelseserklzering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserkleeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Sikkerhed

21

Generelle sikkerhedsanvisninger

Ud over sikkerhedshenvisningerne i de enkelte kapitler i denne brugsanvisning skal fglgende bestemmelser
altid overholdes ngje.

>

Lees alle anvisningerne! Hvis du ikke falger nedenstaende anvisninger, kan det resultere i elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige personskader.

Ved brug af maskinen sammen med elvaerktgj skal du lzese elveerktojets brugsanvisning for brugen
og overholde alle anvisninger.

Det er ikke tilladt at modificere eller 2ndre maskinen.

Brug den rigtige maskine. Brug ikke maskinen til formal, som den ikke er beregnet til, men kun i
overensstemmelse med formalet og i fejlfri stand.

For arbejdet med produktet skal du saette dig ind i, hvordan du handterer produktet, hvordan
du handterer de farer, som kan udga fra materialet, og hvordan du bortskaffer det opsugede
materiale.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke maskinen, hvis der er risiko for brand eller
eksplosion.

Maskinen ma kun anvendes af personer, som er fortrolig med denne, er blevet instrueret i sikker
brug af denne og forstar de farer, der udgar fra denne. Maskinen er ikke beregnet til barn.
Opbevar altid maskiner, der ikke anvendes, sikkert. De skal opbevares p3 et tert, hgjt beliggende
eller sveert tilgeengeligt sted uden for barns reekkevidde.

2.2 Personlig sikkerhed

Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge produktet fornuftigt. Anvend
aldrig stevsugeren, hvis du er treet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brugen af maskinen kan medfere alvorlige personskader.

Brugeren og personer, der opholder sig i neerheden, skal under brugen af maskinen bare
beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, heorevaern, beskyttelseshandsker, sikkerhedssko og et let
andedrastsveern.

Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stevsugeren. Hvis hjulboremserne ikke er
aktiverede, kan stgvsugeren seette sig ukontrolleret i bevaegelse.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedsaette risiciene som fglge af
stov.

23 Omhyggelig omgang og brug maskinen

Lad aldrig maskinen veere uden opsyn.

Deaktiver ikke filterrenggringsanordningen ved opsugning af farligt stev, isaer ikke ved anvendelse
af stovproducerende elveerktgojer.

Beskyt maskinen mod frost.

Rengor regelmaessigt vandstandsbegraensningsenheden med en berste efter anvisningerne, og
kontrollér den for tegn pa skader.

Ved paseetning af sugehovedet skal du passe pa ikke at klemme fingrene og beskadige netlednin-
gen. Der er fare for personskader og beskadigelse.

Kontrollér maskinen og tilbeharet for eventuelle beskadigelser. For du fortszetter med at bruge
maskinen, skal du omhyggeligt kontrollere, at sikkerhedsudstyret og evt. let beskadigede dele
fungerer fejlfrit og i overensstemmelse med formalet. Kontrollér, om de bevaegelige dele fungerer
korrekt og ikke sidder fast, og om der findes beskadigede dele. Alle dele skal vaere monteret
korrekt og opfylde alle betingelser, sd maskinens fejlfrie drift er sikret.

Serg for, at maskinen kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, nar maskinen ikke anvendes (f.eks. ved en pause i arbejdet),
inden rengering og vedligeholdelse, inden udskiftning af tilbehorsdele eller inden udskiftning af
filter. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af maskinen.

Treek aldrig i netledningen for at bringe stovsugeren i en anden arbejdsposition. Kor ikke
stovsugeren hen over netledningen.

Maskinen ma ikke transporteres med en kran.
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Endvidere pa UM- og UME-stavsugere
» Luk maskinens indlgbsfitting med lukkemuffen, nar maskinen skal transporteres eller ikke anven-
des.

24 Elektrisk sikkerhed

» Maskinens stik skal passe til stikkontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder andres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne maskiner. Uandrede stik, der passer til kontakterne,
nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

» Saet stikket i en egnet jordet stikkontakt, som er installeret pa sikker vis og afstemt efter alle lokale
forhold. Hvis du er i tvivi om, hvor vidt stikkontakten er jordet korrekt, skal du fa en elektriker til at
kontrollere dette.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. reor, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i maskinen gger risikoen for
elektrisk sted.

» Kontrollér, at netledningen ikke ligger i vandpytter.

» Kontrollér regelmzessigt maskinens elledning, og fa den udskiftet hos Hilti, hvis den er beskadiget.
Kontrollér jeevnligt forleengerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede.

» Hvis netledningen og/eller forlaengerledningen beskadiget under arbejdet, ma du ikke bergre disse.
Treek stikket ud af stikkontakten. Beskadigede netledninger og forleengerledninger medfarer fare for
at fa elektrisk stgd.

» Netledningen skal udskiftes med den type, som fremgar af brugsanvisningen.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. m& man aldrig baere maskinen
i ledningen, haenge maskinen op i ledningen eller rykke i ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der er i bevaegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Huvis elvaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udenders brug. Brug af forleengerledning til udendars brug nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

» | tilfaelde af en stramafbrydelse skal maskinen slukkes, og netstikket skal traekkes ud af stikkon-
takten.

» Anvend kun stikket pa maskinen til de formal, der er beskrevet i brugsanvisningen.

» Anvend aldrig maskinen, hvis den er snavset eller vadt. Hvis der sidder stov, forst og fremmest fra
ledende materialer, pd maskinens overflade, eller den er fugtig, er der under uheldige omstaendigheder
risiko for at fa elektrisk sted. Lad derfor jeevnligt Hilti kontrollere snavsede maskiner, iszr hvis de
ofte bruges til at save i elektrisk ledende materialer.

2.5 Arbejdsplads

» Serg for, at der er en god belysning pa arbejdspladsen.

» Sorg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt udluftede arbejdspladser kan veere sundhedsska-
delige som felge af stavpavirkningen.

» Hold arbejdsomradet ryddeligt. Serg for at holde arbejdspladsen fri for genstande, som man kan
komme til skade pa. Uorden i arbejdsomradet kan medfare uheld.

» Brug ikke maskinen i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elektriske maskiner kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Veer ekstra opmaerksom, nar du arbejder pa trapper.

2.6 Opsuget materiale

» Sundhedsskadeligt, brzendbart og/eller eksplosivt stov ma ikke suges op (magnesium-
/aluminiumsstev osv.). Materialer, som er varmere end 60 °C, ma ikke suges op (f.eks. gledende
cigaretter, varm aske).

» Maskinen ma ikke bruges til opsugning af braendbare, eksplosive eller aggressive vaesker (kole-
og smgremidler, benzin, oplgsningsmidler, syrer (pH < 5), lud (pH > 12,5) osv.).

» Sluk omgaende maskinen, hvis den laekker skum eller vaeske.

» Anvend beskyttelseshandsker ved opsugning af varmt materiale med en temperatur pa maks. 60
°C.

» Brug beskyttelsestgj ved arbejde med mineralsk boreslam, og undga kontakt med huden (pH >9,

aetsende).
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» Undga kontakt med flydende baser eller syrer. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Hvis
du far vaeske i gjnene, skal du skylle med rigeligt vand, og sege lage.

Endvidere pa UL-stovsugere

» Maskinen i stevklasse L egner sig til op-/udsugning af tert, ikke braendbart stev, traespéner og farligt
stov med eksponeringsgreensevaerdier > 1 mg/m3. Alt efter det op-/udsugede stovs farlighed skal
maskinen udstyres med passende filtre.

Endvidere pa UM- og UME-stavsugere

» Maskinen i stevklasse M egner sig til op-/udsugning af tert, ikke braendbart stev, traespaner og farligt
stov med eksponeringsgreensevaerdier =z 0,1 mg/m3. Alt efter det op-/udsugede stovs farlighed skal
maskinen udstyres med passende filtre.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt f]

Maskinstikdase
Automatisk filterrengering

Knappen "Filterrengeringsanordning TIL /
FRA" (Kun UL og UME)

Statusindikator "Automatisk filterrengerings-
anordning"

Kontakt

Slangeudtag

Smudsbeholder

Forsaenket greb

Laseklemme

Sugehoved

Handgreb

Kabelkrog

Laseklemme til filterafdaekning

PREOPERNPE® ® ®EO

3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

De her beskrevne produkter er universelle industristavsugere til erhvervsmaessig brug. De kan anvendes til
ter- og vadstevsugning.

Dette produkt ma ikke bruges pa mennesker og dyr. Anvendelse under vand er forbudt.

A, ADVARSEL

Sundhedsfare! U-stgvsugere egner sig ikke til opsugning af sundhedsfarligt stev.
» Opsug ikke sundhedsfarligt stev med disse modeller.

» Fer arbejdet med produktet skal du seette dig ind i, hvordan du handterer de farer, som udgar fra
materialet, og hvordan materialet bortskaffes pa sikker vis.

» Undlad at anvende produktet i stationger konstant drift i automatiske eller halvautomatiske anleeg.
» Brug kun originalt tilbeher og veerktej fra Hilti for at undga ulykker.
» Anvend en antistatisk sugeslange for at undga elektrostatisk opladning.
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» Opsug ikke genstande, som kan give personskader gennem stgvposen (f.eks. spidse eller skarpe
materialer)

» Undlad at bruge produktet som erstatning for en stige.

Dette produkt er beregnet til erhvervsmaessig brug og egner sig til falgende opgaver:

* Opsugning af store maengder stav med Hilti diamantslibere, vinkelslibere, borehamre og terborekroner.

e Opsugning af mineralsk boreslam med Hilti diamantborekroner eller Hilti diamantsave og flydende
materiale med en temperatur op til < 60 °C.

* Opsugning af olie og flydende medier med en temperatur op til < 60 °C.

e Vad- og terrengering af veeg- og gulvflader

Endvidere pa UL-stgvsugere

Opsugning af tert, ikke breendbart stev, vaesker, treespaner og farligt stev med eksponeringsgreensevaerdier

> 1 mg/m? (stevklasse L).

Endvidere pa UM- og UME-stavsugere

Opsugning af tert, ikke breendbart stav, veesker, traespaner og farligt stev med eksponeringsgraensevaerdier

z 0,1 mg/m? (stevklasse L).

Endvidere pa UL-, UM- og UME-stgvsugere

Ved udsugninger er det nedvendigt at serge for en tilstraekkelig luftudskiftningshastighed L i rummet, hvis

returluften sendes tilbage i rummet. De nationale bestemmelser skal overholdes.

3.3 Potentiel forkert brug

¢ Industristevsugeren ma ikke anvendes liggende.

¢ Industristgvsugeren ma ikke anvendes til opsugning af eksplosionsfarlige stoffer, gladende, breendende
eller braendbare stoffer og aggressive stavtyper (f.eks. magnesium-aluminiumsstev osv.) (undtagelse:
traespaner).

¢ Industristgvsugeren ma ikke anvendes til opsugning af braendbare vaesker (f.eks. benzin, oplasningsmid-
ler, syre, kele-/smgremidler osv.).

* Det er ikke tilladt at bearbejde sundhedsfarlige materialer, f.eks. asbest.

3.4 Leveringsomfang

Vad- og terstevsuger inklusive filterelement, sugeslange komplet med drejemuffe (p& stevsugerside) og
veerktajsmuffe, stovpose af kunststof PE VC 20/40, brugsanvisning.

3.5 Akustisk advarselssignal

UM- og UME-stevsugere er forsynet med et akustisk advarselssignal. Dette hgres af sikkerhedsmaessige
arsager, hvis lufthastigheden i sugeslangen kommer under 20 m/s.

For at advarselssignalet udlgses korrekt, skal diameteren p& den anvendte sugeslange indstilles pa
slangediameterindstillingen.

3.6 Automatisk filterrenggringsanordning
Stevsugeren er forsynet med en automatisk filterrenggringsanordning til at fierne fastsiddende stev fra
filterelementet.

Filterrengeringsanordningen kan slukkes ved at trykke p& knappen "Automatisk filterrengeringsanordning
TIL/FRA" og teendes igen ved at trykke p& knappen en gang til.

Tilstand Betydning
Lysdiode lyser. * Filterrenggringsanordningen er aktiveret.
Lysdiode lyser ikke. * Filterrenggringsanordningen er deaktiveret.

Hver gang stavsugeren startes, aktiveres filterrengeringsanordningen automatisk.
Filterelementet rengeres automatisk af luftsted (pulserende stgj).

Ved systemapplikationer (iseer ved slibning, skeering og rilning) eller ved indsugning af starre
stevmaengder skal filterrengeringsanordningen veere aktiveret for at muliggere en vedvarende hgj
sugeeffekt.

Filterrenggringsanordningen fungerer kun, hvis der er tilsluttet en sugeslange.
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3.7 Bemaerkninger vedrerende brug

Tilbehgr og dettes anvendelsestyper

Tilbehor

Anvendelsestype

Stevpose af kunststof PE VC 20 (203854)

mineralske opgaver, vad og tar

Stevpose af kunststof PE VC 40 (203852)

mineralske opgaver, vad og ter

Stavpose af papir VC 20 (203858)

Opgaver i trae

Stevpose af papir VC 40 (203856)

Opgaver i trae

Filter VC 20/40 tert (2121386)

tar

Filter VC 20/40 universal (2121387)

universal, vad og ter

Filter VC 20/40 performance (2121388)

intensive opgaver, vad og ter

Sugeslange 27 x 3,5 m AS

vad og ter

Sugeslange 36 mm

fortrinsvis vad, ingen stevende opgaver

Sugeslange 36 x 5 m AS

vad og ter

» Anvend altid en kunststof- eller en papirstevpose til UM- og UME-stavsugere.

4 Tekniske data

4.1 Vad- og terstevsuger

VC 20 VC 40
Mal (L x B x Hi mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Vaegt i henhold til EPTA-procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Beholdervolumen 21¢ 36 ¢
Stavnyttevolumen 23 kg 40 kg
Vandfyldmaengde 13,5 ¢ 25¢
Driftstemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatisk filterrenggringsanordning alle 15s 15s
Kapslingsklasse | |
Beskyttelsestype IP X4 IP X4
Netfrekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nominel spzending

Ved drift pa en generator eller transformator skal dennes udgangseffekt veere mindst dobbelt s& hgj som
det nominelle stramforbrug, der fremgéar af maskinens typeskilt. Transformatorens eller generatorens
driftsspaending skal til enhver tid ligge inden for +5 % og -15 % af maskinens nominelle spaending.

o/e 100 110 110 200
volt [V] volt [V] volt [V] volt [V]
Nominel effekt 1200 1100 1100 950
watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
Tilslutningseffekt for integreret stikdase | /¢ 1600 o/e o/e
til elveerktgj (hvis en sédan findes) watt [W]
Nettilslutning (type) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
volt [V] (CH) (GB) (NZ)
volt [V] volt [V] volt [V]
Nominel effekt 1200 1200 1200 1200
watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
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Tilslutningseffekt for integreret stikdase | 2400 1100 1800 1200
til elveerktej (hvis en sadan findes) watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
Nettilslutning (type) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Maks. volumenstrem og maks. undertryk
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maks. volumenstrom 950 W 68 (/s o/o o/e o/e
(luft) 1100 W 68 ¢/s o/s o/s o/
1200 W 74 /s o/e o/e /e
Maks. volumenstrom 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥/h
(luft) 1200 W o/o 150 m3/h 150 m3/h 150 m3/h
Maks. undertryk 950 W 235 hPa o/e o/e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maks. volumenstram 950 W 68 (/s o/e o/e o/e
(luft) 1100 W 68 ¢/s o/ o/ Al
1200 W 74 {/s o/e o/e /e
Maks. volumenstrom 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥h
(luft) 1200 W o/ 150 m¢/h 150 m¥/h 150 mé/h
Maks. undertryk 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Stgej- og vibrationsinformation, malt iht. EN 60335
Folgende oplysninger geelder for alle industristavsugere VC 20 og VC 40.
Lydtrykniveau (L,) 73 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 2,5 dB(A)
Vibrationsemissionsvaerdi <2,5m/s?

5 Anvendelse af forlaengerledning

(/A| ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forleengerledningen bliver beskadiget under arbejdet,
mé& du ikke rere ved ledningen. Traek stikket ud.
» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmaessigt, og fa den udskiftet, hvis den er beskadiget.

* Brug kun forleengerledninger med tilstraekkeligt ledningstveersnit, der er godkendt til det pageeldende
anvendelsesomrade. | modsat fald kan der forekomme effekttab p& maskinen og overophedning af
ledningen.

* Kontrollér regelmaessigt forlaengerledningen for beskadigelser.

* Udskift beskadigede forleengerledninger.

e Til udenders brug méa der kun anvendes forlzengerledninger, som tydeligt er markeret og godkendt til
udenders brug.

Anbefalede minimale tveersnit og maksimale ledningsleengder ved 120 V netspanding

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Ledertvaersnit 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Ledertvaersnit 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabellaengde 25m 30m 50 m 100 m
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Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10

Kabellzengde 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Ibrugtagning

A, FARE

Fare pa grund af elektrisk strem. Hvis stavsugeren ikke er tilsluttet korrekt, kan det medfere deden eller

alvorlige personskader.
» Stevsugeren skal altid sluttes til en korrekt jordet stremkilde.

/\ FORSIGTIG

Fare fore personskader pa grund af ukontrollerede bevaegelser! Hvis hjulbremserne ikke er aktiverede,

kan stagvsugeren seette sig ukontrolleret i bevaegelse.
» Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stavsugeren.

6.1 Forste ibrugtagning

Stevpose af kunststof: Til opsugning af farligt stev

Stavpose af kunststof til mineralsk stev eller stavpose af papir til treespaner:

> Klasse M til opsugning af stev med eksponeringsgreensevaerdier fra 2 0,1 mg/m3

> Klasse L eller M til opsugning af stev med eksponeringsgreenseveerdier fra > 1 mg/m3

Abn de to laseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen.

Tag tilbehersdelene ud af smudsbeholderen og emballagen.

Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.
Kontroller, at sugehovedet er korrekt monteret og fastlast.

Slut sugeslangen til maskinen.

o oA ®h =

6.2 lizegning af en stevpose af papir til opsugning af treespaner

Spidse genstande kan perforere stgvposen.
Kontrollér, at stavposen ikke er blevet perforeret af nogen genstande.

Treek stikket ud af stikkontakten.

Abn de to laseklemmer.

Laft sugehovedet af smudsbeholderen.

Seet en ny stevpose af papir i adapteren, og seet denne pa smudsbeholderen.
Seet sugehovedet pa smudsbeholderen.

Luk de to laseklemmer.

Kontroller, at sugehovedet er korrekt monteret og fastlast.

Slut sugeslangen til maskinen.

O N OA NS

6.3 Isaetning af stevpose af kunststof &

Treek stikket ud af stikkontakten.

Abn de to laseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen.

Fastger en ny stevpose af kunststof (vejledning péatrykt) i smudsbeholderen.
Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

SANE I S
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7 Betjening

/A| ADVARSEL

Fare for personskader. Hvis filtreringssystemet bliver beskadiget, kan der stramme sundhedsskadeligt stev

ud.

» | nadstilfeelde (f.eks. filterbrud) skal stevsugeren slukkes, netstikket traekkes ud af stikkontakten, og
stavsugeren skal kontrolleres af en sagkyndig, fer den anvendes igen.

Fare for personskader. Ved L-klasse-stovsugere og M-klasse-stavsugere indeholder maskinen sundheds-

skadeligt stav.

» Temning og vedligeholdelse, herunder bortskaffelse af stavopsamlingsbeholderen, skal altid foretages
af fagfolk. Baer passende beskyttelsesudstyr.

» Inden stavsugeren fiernes fra omradet med farlige stoffer, skal stgvsugerens ydre stevsuges, terres
grundigt af eller pakkes teetsluttende ind. Da alle maskindele skal anses for at veere kontaminerede,
hvis de fiernes fra det farlige omrade, skal der treeffes egnede foranstaltninger for at undgé spredning af
stovet.

» Anvend aldrig stevsugeren uden et komplet filtreringssystem.

/\ FORSIGTIG

Fare fore personskader pa grund af ukontrollerede bevaegelser! Hvis hjulbremserne ikke er aktiverede,
kan stgvsugeren seette sig ukontrolleret i bevaegelse.

» Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stevsugeren.

71 Indstilling af slangediameteren pa UM- og UME-stgvsugere

1. Ved opsugning af tert, ikke-breendbart stev med eksponeringsgraenseveerdier og treespaner skal
sugeslangediameteren afstemmes med positionen af kontakten til indstilling af slangediameteren.
2. Veelg den mindste slangediameter, hvis du anvender stavsugeren med et Hilti hulborsystem.

7.2 Anvendelse uden brug af maskinstikdasen

2

1. Kontrollér, at kontakten p& maskinen star pa "OFF", far du seetter netstikket i.
2. Seet stovsugerens netstik i stikkontakten.
3. Drej kontakten hen pa "ON".

7.3 Anvendelse med brug af maskinstikdasen

Maskinstikdasen er kun beregnet til direkte tilslutning af elvaerktej til stavsugeren.
For elveerktej, der er sluttet til maskinstikdasen, skal den tilherende brugsanvisning og sikkerhedsan-
visningerne deri folges.

1. Treek stgvsugerens netstik ud af stikdasen.

Kontrollér, om det tilsluttede elveerktajs maksimale effektforbrug ligger under den tilladte maksimale
effekt for maskinstikdasen, se kapitlet "Tekniske data" og patrykt veerdi pa maskinstikdasen.

Kontrollér, at elveerktajet er slukket, for du saetter elvaerktgjets netstik i.

Seet elveerktojets netstik i maskinstikdasen.

Saet stevsugerens netstik i stikkontakten.

Drej kontakten hen pa "Auto".

Teend for elveerktgjet.

S

N O kr®

Efter frakobling af elveerktajet karer stavsugeren videre et kort gjeblik, s& det stav, der befinder sig
i sugeslangen, suges op.

7.4 Opsugning af tert stov

For opsugning af tert stov og i seerdeleshed mineralsk stov skal det kontrolleres, at der er lagt en
korrekt stgvpose i beholderen. Det opsugede materiale kan herefter fiernes pa en nem og ren made.
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/\ FORSIGTIG
Fare for personskader. Uden anvendelse af et filterelement kan der stremme farligt opsuget materiale ud.
» Brug aldrig stevsugeren uden filterelement.

» Sorg for, at filterelementet er tart, og der er isat en korrekt stevpose.

7.5 Opsugning af vaeske

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader. Uden anvendelse af et filterelement kan der stremme farligt opsuget materiale ud.
» Brug aldrig stavsugeren uden filterelement.

1. Kontrollér niveauovervagningen. — Side 118
2. Anvend om muligt et separat filterelement, hvis maskinen bruges som vadstevsuger.

ﬂ Hilti-filter VC 20/40 universal (2121387) anbefales.

3. Efter opsugning af vaeske skal du lgsne de to laseklemmer.
Left sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag, sé filterelementet kan terre.

5. Tem smudsbeholderen, og renger den med en vandslange. Renger elektroderne med en berste og
filterelementet efter forudgaende terring ved at stryge handen hen over det.
6. Lad smudsbeholderen taorre.

»

7.6 Efter opsugning

Sluk for elveerktejet.

Drej kontakten hen pa "OFF".

Treek stevsugerens netstik ud af stikdasen.

Rul netledningen sammen, og haeng den op pa ledningskrogen.

Tem beholderen, og renger maskinen ved at tarre den af med en fugtig klud.

Rul slangen sammen

Anbring stevsugeren pa et tert og sikkert sted, hvor uvedkommende ikke kan tage det i brug.

No o krwN

7.7 Temning af smudsbeholderen ved tort stav

1. Treek stikket ud af stikkontakten.
2. Loft sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag.
= P4 UM- og UME-stgvsugere
» Tag stevposen ud af smudsbeholderen.
w P& U- og UL-stavsugere
» Tag stevposen ud af smudsbeholderen, eller tag fat i de forsaenkede greb, og vip smudsbeholderen
for at tamme den.
3. Seet derefter sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

7.8 Temning af smudsbeholder uden stevpose (ved vaeske)

Treek stikket ud.

Left sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag.
Tag fat i de forseenkede greb, og vip smudsbeholderen for at teamme den.
Renger kanten af smudsbeholderen med en klud.

Seet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.

Sl o
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8

Renggering og vedligeholdelse

8.1

Pleje af maskinen

(/] ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk strem. Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfere
alvorlige personskader.

>

Reparationer pa elektriske dele skal altid udferes af en elektriker.

Pa

Hold maskinen, iseer grebsfladerne, tarre, rene og fri for olie og fedt. Anvend ikke silikoneholdige
plejemidler.

Anvend aldrig stevsugeren med tildeekkede ventilationsabninger! Renger forsigtigt luftindtagene med en
ter berste. Undg4, at der kommer fremmedlegemer ind i maskinen.

Renger jeevnligt maskinens sider udvendigt med en let fugtig klud. Anvend ikke spray, dampstrale eller
rindende vand til rengering, da dette kan bringe maskinens elektriske sikkerhed i fare.

UL-, UM- og UME-stgvsugere

| forbindelse med vedligeholdelse og rengering skal maskinen behandles, s& der ikke opstar fare for
vedligeholdelsespersonalet og andre personer.

>
>
>

>

8.2

Anvend filtreret tvangsudluftning.

Brug beskyttelsestg;.

Renger vedligeholdelsesomradet, sa der ikke ledes farlige stoffer ud i det omkringliggende milje.

Inden maskinen fiernes fra omradet med farlige stoffer, skal maskinens ydre stevsuges, terres grundigt
af eller pakkes teetsluttende ind. Undga i den forbindelse at sprede farligt stav, der har aflejret sig pa
maskinen.

Ved vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal alle kontaminerede dele, som ikke kan rengeres pa
tilfredsstillende vis, pakkes i teetsluttende poser og bortskaffes i henhold til geeldende forskrifter.

Mindst en gang om aret skal du fa foretaget en stevteknisk kontrol af Hiltis serviceafdeling eller en
tekniker, f.eks. for beskadigelse af filtret, maskinens luftteethed og kontrolanordningernes funktion.

Automatisk filterrengeringsanordning

Filterelementet ma ikke rengeres ved at banke det mod harde genstande eller ved at bearbejde det
med harde eller spidse genstande. Dette forkorter filterelementets levetid.

Filterelementet ma ikke rengeres med en hgjtryksrenser. Dette kan medfare revner i filtermaterialet.

Filterelementet er en sliddel.

>

>

Udskift filterelement mindst en gang hvert halve ar.
Ved intensiv brug skal filterelementet dog udskiftes oftere.

8.3 Udskiftning af filterelement [

O N OR WM

8.4

NoOoM~ON~
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Treek stikket ud af stikkontakten.

Abn 18seklemmen til filterafdeekningen.

Abn filterafdeekningen.

Tag forsigtig filterelementet ud ved at tage fat i de forsaenkede greb i holderen.
Renger teetningsfladen med en klud.

Iseet det nye filterelement.

Luk filterafdeekningen ved at vippe deekslets lasemekanisme fremad.

Luk laseklemmen til filterafdaekningen.

Kontrol af niveauovervagning §

Anvend hjulbremserne for at opna en sikker stabilitet for stavsugeren.

Treek stikket ud.

Abn de to laseklemmer.

Loft sugehovedet af smudsbeholderen, og stil det pa et jeevnt underlag.

Kontrollér, om frakoblingskontakterne er snavsede, og renger dem i givet fald med en barste.
Kontrollér taetningen ved sugehovedet for tilsmudsning, og renger den i givet fald med en klud.

Saet sugerhovedet pa smudsbeholderen, og luk de to laseklemmer.
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8.5 Kontrol efter rengering og vedligeholdelse

1. Efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder skal du kontrollere, om stevsugeren er samlet korrekt og fungerer
fejifrit.
2. Foretag en funktionstest.

9 Transport og opbevaring

9.1 Transport

Maskinen ma ikke baeres, nar det er fuldt.

Maskinen ma ikke haenges op i en kran.

» Fjern om ngdvendigt Power Conditioneren eller lgst vaerktgj fra holderen.

» Tom maskinen, for det baeres et andet sted hen.

» Vip ikke maskinen, og transportér det ikke liggende, hvis du har opsuget veeske.

» | forbindelse med transport kan du ved hjeelp af konusadapteren stikke de to slangeender ind i hinanden.
Pa UM- og UME-stgvsugere

A, FARE
Fare for personskader. Farligt opsuget materiale kan stremme ud gennem indlgbsfittingen.

» Luk indlgbsfittingen med lukkemuffen pa M-klasse-stevsugere, nar de skal transporteres, eller nar de
ikke anvendes.

9.2 Opbevaring

» Anbring stevsugeren pa et tart og sikkert sted, hvor uvedkommende ikke kan tage det i brug.

10 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgér af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

10.1  Fejltabel

Fejl Mulig arsag Losning
Ved UM- og Stevposen er fuld. » Udskift stavposen.
UME-stovsugere Akustisk Filterelementet er meget tilsmud- | » Hvis den automatiske filterren-
advarselssignal (nedsat set. geringsanordning er deaktive-
sugeeffekt) ret, skal du aktivere den og lade
stevsugeren kare i 30 sekunder.
Sugeslangen eller elveerktgjets » Renger sugeslangen og
stovskeerm er tilstoppet. stovskaermen.
Indstilling af slangediameter i for- » Indstil slangediameteren.
kert position. » Veelg slangediameteren pa 15
mm ved opgaver med et hulbor.
Der blaeses stov ud af maski- | Filterelementet er ikke korrekt » Monter filterelementet pa ny.
nen. monteret.
Filterelementet er beskadiget. » Monter et nyt filterelement.
Maskinen teender eller slukker | Elektrostatisk afledning er ikke » Slut maskinen til en jordet stik-
utilsigtet, eller brugeren ople- | udfert, maskinen er sluttet til en kontakt, anvend en antistatisk
ver en statisk afladning. stikkontakt, som ikke er jordet. slange.
Maskinen starter ikke eller Vandfrakoblingen er blevet udlgst. | » Renger sonder og omradet
frakobles kort efter start. omkring sonderne med en
berste.
Motoren kerer ikke. Stikkontaktens sikring er sprunget. | »  SI& sikringen til.
» Hvis sikringen springer igen,
skal arsagen til overstremmen
findes.
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Fejl Mulig arsag Losning
Motoren karer ikke. Smudsbeholder fuld. » Sluk maskinen, og tem smuds-
beholderen.
Motorens termosikring er blevet » Sluk maskinen, og lad den
udlgst. afkgle i ca. 5 minutter.

» Hvis motoren ikke starter, skal
du indlevere maskinen hos
Hiltis kundeservice.

Motorens termosikring kobler mo- | » Renger forsigtigt luftindtagene

toren fra igen og igen. med en ter borste.
Motoren kerer ikke i automa- | Den tilsluttede maskine er defekt » Kontrollér den tilsluttede maski-
tisk drift. eller ikke sat korrekt i. nes funktion, eller seet netstikket
ordentligt i.
Automatisk filterelementren- Der er ikke tilsluttet nogen suge- » Tilslut sugeslangen.
gering fungerer ikke. slange.

11 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal dog sorteres, for de kan genvindes. | mange lande kan du aflevere dine udtjente maskiner
til Hilti, som derefter genvinder dem. Spgrg Hiltis kundeservice eller din forhandler.

| henhold til Radets direktiv om bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og gaeldende national
lovgivning skal brugte elektriske maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skéner miljget
mest muligt.

i » Elektriske maskiner mé ikke bortskaffes som almindeligt affald!

Boreslam

Ud fra et miljgmaessigt synspunkt er det problematisk at udlede boreslam i vandlgb eller kloakker uden
forudgéende behandling.

» Kontakt de lokale myndigheder for at hare neermere om de forskrifter, der geelder for dit omréade.
Vi anbefaler fglgende forudgaende behandling:
» Opsaml boreslammet (f.eks. med en vadstavsuger).

» Lad boreslammet bundfeelde sig, og bortskaf den faste del pa genbrugsstationen (flokkuleringsmidler
kan fremskynde udskilningsprocessen).

» For du udleder det resterende vand (basisk, pH veerdi > 7) i kloaksystemet, skal det neutraliseres ved
tilseetning af surt neutraliseringsmiddel eller ved fortynding med store maengder vand.

Borestov
» Bortskaf det opsamlede borestgv i henhold til geeldende nationale lovbestemmelser.

12 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmél vedrgrende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

¢ Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och 6verlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenfoérklaring

1.2.1 Varningar

Varningarna ar till for att varna for risker i samband med anvéndning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvands:

A, FARA
FARA !
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svéra personskador eller dédsolycka.

A\, VARNING

VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvéands for att fasta uppméarksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

1.22 Symboler i dokumentationen
Féljande symboler anvands i vara dokumentationer:

Lé&s bruksanvisningen fére anvandning

=2 &

Anmadrkningar och annan praktisk information

9
2]

Hantering av atervinningsbara material

ﬁ Elverktyg och batterier far inte kastas i hushéllssoporna

1.23 Symboler i bilderna
Foéljande symboler anvéands i vara bilder:

ﬂ Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen
3 Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten péa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten
T P& bilden Oversikt anvinds positionsnummer som hénvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
=7 | avsnittet Produktoversikt
1 Det har tecknet ar till for att du ska vara extra uppmérksam pa nagot som galler hur du hanterar
(%
= | produkten.
S
Tradlés datadverforing

1.24 Ytterligare symboler
Féljande 6vriga symboler anvands pé produkten:
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® Anvéand inte lyftkran fér transport

1.3 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande 6vriga symboler anvands pé produkten:

& Varning for het yta

® Anvand inte lyftkran for transport

14 Sarskilda dekaler pa produkten

Pa UL-dammasugare

VARNING: Apparaten innehaller halsovadligt damm. Témning och underhall samt borttagning av dammbe-
hallaren far endast utféras av sakkunniga personer som bar lamplig personlig skyddsutrustning. Sla inte pa
apparaten forrén hela filtersystemet &r installerat.

P& UM- och UME-dammsugare

AL

VARNING: Apparaten innehaller halsovadligt damm. Témning och underhall samt borttagning av dammbe-
hallaren far endast utféras av sakkunniga personer som bar lamplig personlig skyddsutrustning. Sla inte pa
den forran hela filtersystemet har installerats och volymstrémkontrollens funktion har kontrollerats.

1.5 Produktinformation

=T produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhallas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt sétt av outbildad

personal eller inte anvands enligt foreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvénd de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nar du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Vat- och torrdammsugare VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generation 02
Serienr

1.6 Forsdkran om O6verensstammelse

Vi férsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har dverensstdmmer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa férsékran om éverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
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Sakerhet

21

Allmanna sdkerhetsanvisningar

Forutom sakerhetsanvisningarna i de olika kapitlen av bruksanvisningen ska &ven foljande bestdmmelser
alltid foljas strikt.

>

2.2

23

>

>

Las igenom alla anvisningar! Om anvisningarna inte féljs kan det leda till stotar, brand eller svara
skador.

Innan du anvédnder enheten i kombination med ett elverktyg ska du ldsa bruksanvisningen for
elverktyget och félja alla anvisningar.

Produkten far inte dndras eller byggas om pa nagot sitt.

Anvand ratt enhet. Anvand inte enheten for arbeten som den inte ar avsedd fér. Folj anvisningarna
och se till att enheten ar i gott skick.

Innan arbetet paborjas ska du se till att du &r val fortrogen med enhetens hantering, de faror som
ar forenade med materialet samt hur det uppsugna materialet avfallshanteras pa ett sakert sitt.
Ta héansyn till omgivningen. Anvand inte enheten dar det finns risk for brand eller explosioner.
Enheten far endast anvindas av personer som vet hur den ska anvandas och som har fatt lira
sig att anvinda den pa ett sédkert satt och kénner till vilka risker det finns med att anvanda den.
Enheten &r inte avsett for barn.

Forvara laddaren pa en saker plats ndr den inte anvinds. Enheter som inte anvinds bor férvaras
pa en torr, hdgt belagen eller last plats utom rackhall fér barn.

Personsakerhet

Var uppmarksam, fokusera pa det du gor och anvand produkten med fornuft. Anvénd inte
dammsugaren om du éar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks
bristande uppmérksamhet kan leda till allvarliga skador.

Anviandaren och personer som befinner sig i ndrheten nar enheten anviands och underhalls maste
bara lampliga skyddsglasdgon, skyddshjdlm, horselskydd, skyddshandskar, sakerhetsskor och
ett latt andningsskydd.

Anviand hjulbromsarna s att dammsugaren star sdkert. Om hjulbromsarna inte ligger an kan
dammsugaren okontrollerat komma i rorelse.

Nar du anvander elektriska apparater med anordningar for uppsugning och uppsamling avdamm,
bor du kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvéndning av en
dammsugare kan minska risken for faror orsakade av damm.

Omsorgsfull hantering och anvéandning av produkten

Lamna aldrig produkten utan uppsikt.

Avaktivera inte filterrensningen vid uppsugning av farligt damm, i synnerhet inte nér elverktyg som
genererar damm anvénds.

Skydda apparaten mot frost.

Rengor begriansningsanordningen for vattenniva regelbundet med en borste enligt anvisningarna
och kontrollera den betraffande tecken pa skador.

Var forsiktig sa att du inte klimmer dig och s& att kabeln inte skadas nar du satter dit
dammsugarens sughuvud. Risk fér person- och materiella skador.

Kontrollera apparaten och tillbeh6r med avseende pa eventuella skador. Fore fortsatt anvandning
maste skyddsanordningar eller latt skadade delar noggrant kontrolleras sa att de fungerar
problemfritt och dndamalsenligt. Kontrollera att de rorliga delarna fungerar som de ska och
inte tar i ndgonstans, samt att inga delar ér skadade. Alla delar maste vara monterade pa rétt satt
och uppfylla alla krav fér att apparaten ska fungera felfritt.

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera apparaten och se till att inget annat &n originalre-
servdelar anvands. Detta garanterar att produktens sékerhet uppréatthalls.

Dra alltid ut kontakten ur uttaget nar apparaten inte anvéands (vid arbetspauser), fore skotsel och
underhall eller innan tillbehorsdelar eller filter byts. Denna skyddsétgard forhindrar att apparaten
rakar startas av misstag.

Dra aldrig dammsugaren i kabeln nér du flyttar den. Kor inte 6ver natkabeln med dammsugaren.
Flytta inte apparaten med en kran.

Pa UM- och UME-dammsugare dessutom

>

Tillslut slangfastet med locket vid transport och nar apparaten inte anvénds.
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2.4

25

Elektrisk sakerhet

Enhetens stickpropp maste passa i viagguttaget. Elkontakten far absolut inte &ndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade apparater. Originalstickproppar och ldmpliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

Stick in stickproppen i ett passande jordat uttag som &r sékert installerat och anpassat till de lokala
forhallandena. Om du inte dr sdker pa att uttaget ar jordat ska du lata en utbildad yrkeselektriker
kontrollera det.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som ror, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

Skydda produkten mot regn och véta. Tranger vatten in i en elektrisk apparat tkar risken for elstotar.
Kontrollera att kabeln inte ligger i en vattenpdl eller liknande.

Kontrollera regelbundet enhetens anslutningskabel och lat en Hilti-serviceverkstad byta ut den om
den ar skadad. Kontrollera forlangningskablarna regelbundet och byt ut dem om de ar skadade.
Om nétkabel eller forlangningskabel skulle skadas under arbetet sa ta inte i dem. Dra ut
stickproppen ur uttaget. Skadade ndtkablar och férlangningskablar utgdr en risk for elstotar.
Natanslutningsledningen far endast bytas ut mot den typ som har specificerats i bruksanvisningen.
Anvind inte kabeln pa ett felaktigt satt och inte for att bara eller hdnga upp apparaten eller for att
dra ut elkontakten ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa kanter och
rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstotar.

Nar du arbetar med en elektrisk apparat utomhus ska du endast anvédnda férlangningskablar som
ocksa ar avsedda for utomhusbruk. Anvandning av en forlangningssladd avsedd fér utomhusbruk
minskar risken for elstotar.

Vid stromavbrott ska enheten slas av och elkontakten dras ur.

Enhetens eluttag ska endast anvéndas fér de &ndamal som anges i bruksanvisningen.

Anvand inte apparaten om den ar smutsig eller bl6t. Fukt eller damm som fastnar pa apparatens
yta, framfor allt damm av ledande material, kan under vissa férhallanden leda till elstdtar. Lat darfor
Hilti-service kontrollera nedsmutsade enheter med jamna mellanrum, framfoér allt om du ofta
arbetar med ledande material.

Arbetsplats

Se till att det finns tillrdckligt med ljus pa arbetsplatsen.

Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka
halsoskador pa grund av for mycket damm.

Hall god ordning pa arbetsplatsen. Hall arbetsomradet fritt fran foremal som kan utgéra en
skaderisk. Oordning pé arbetsplatsen kan leda till olyckor.

Anvand inte produkten i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vétskor, gaser
eller damm. Elektriska apparater genererar gnistor som kan antdnda damm eller angor.

Var sérskilt uppméarksam nér du arbetar i trappor.

2.6 Suggods

Halsovadligt, brannbart eller explosivt damm far inte sugas upp (magnesium-aluminiumdamm
osv.). Material som &r varmare @n 60°C (140°F) far inte sugas upp (t.ex. glodande cigaretter, het
aska).

Brannbara, explosiva och aggressiva vatskor far inte sugas upp (kyl- och smorjmedel, bensin,
I6sningsmedel, syror (pH < 5), lut (pH > 12,5) osv.).

Sla omedelbart av apparaten om skum eller vitska tranger ut.

Vid uppsugning av varmt material upp till max. 60°C (140°F) ska skyddshandskar anvdndas.

Vid arbete med mineraliskt borrslam ska du bara skyddsklader och undvika hudkontakt (pH > 9,
fratande).

Undvik kontakt med basiska eller sura vétskor. Vid oavsiktlig kontakt, ské6lj med vatten. Om du far
vatska i 6gonen bor du skélja 6gonen med rikligt med vatten och dessutom kontakta ldkare.

Pa UL-dammsugare dessutom

>
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Apparaten i dammklass L ar 1amplig for uppsugning av torrt, icke bréannbart damm, vatskor, traspan och
farligt damm med exponeringsgréansvarden > 1 mg/m3. Beroende pa hur farligt det damm som ska
sugas upp ar maste apparaten férses med lampliga filter.
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Pa UM- och UME-dammsugare dessutom
» Apparaten i dammklass M &r lamplig for uppsugning av torrt, icke brannbart damm, vétskor, traspan och
farligt damm med exponeringsgransvarden = 0,1 mg/md. Beroende pa hur farligt det damm som ska
sugas upp ar maste apparaten férses med lampliga filter.

3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt ]

Eluttag

Automatisk filterrensning

Knapp "Filterrensning P&/Av” (endast UL och
UME)

Statusindikering "Automatisk filterrensning”
Strémbrytare

Slangféste

Smutsbehallare

Handtag

Lasklamma

Sughuvud

Handtag

Kabelkrok

Lasklamma for filterkapa

GISISICICIOICICICIOMOIOIC)

3.2 Avsedd anvandning

Produkterna som beskrivs har ar universaldammsugare for industriellt bruk. De kan anvéandas for s&val torr-
som vatdammsugning.

Manniskor och djur far inte dammsugas med produkten. Anvandning under vatten ar inte tillaten.

A, VARNING

Halsorisk! U-dammsugare &r inte avsedda for att suga upp héalsovadligt damm.
» Anvéand inte de har modellerna for att suga upp halsovadligt damm.

» Innan arbetet paborjas ska du se till att du &r val fértrogen med produktens hantering, de faror som ar
férenade med materialet samt hur materialet avfallshanteras pé ett sakert sétt.

Anvéand inte produkten for stationdr kontinuerlig drift i automatiska eller halvautomatiska anlaggningar.
For att undvika skador boér du endast anvanda originaltillbehdr och verktyg fran Hilti.

For att férhindra elektrostatiska effekter bor du anvénda en antistatisk dammsugarslang.

Sug inte upp nagra féremal som kan leda till att du skadar dig p& dammsugarpasen (t.ex. spetsigt eller
vasst suggods).

» Anvénd inte produkten som ersattning for ledare.

Denna produkt ar lamplig for yrkesmassig anvandning inom foljande omraden:

¢ Uppsugning av stora mangder damm med Hilti diamantslipar, kapmaskiner, borrhammare och torrborr-
kronor.
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¢ Uppsugning av mineraliskt borrslam med Hilti diamantborrkronor resp. Hilti diamantsagar och flytande
suggods upp till en temperatur < 60 °C (140 °F).

¢ Uppsugning av olja och flytande medier upp till en temperatur < 60 °C (140 °F).

e Vat- och torrengdring av vagg- och golvytor

Pa UL-dammsugare dessutom

Uppsugning av torrt, icke brannbart damm, véatskor, traspan och farligt damm med exponeringsgransvarden

> 1 mg/m? (dammklass L).

Pa UM- och UME-dammsugare dessutom

Uppsugning av torrt, icke bréannbart damm, véatskor, trdspan och farligt damm med exponeringsgransvarden

z 0,1 mg/m? (dammklass M).

Pa UL- och UME-dammsugare dessutom

Nar stoftavskiljare anvands &r det nddvandigt att ha tillracklig luftomsattning L i rummet om franluften gar

tillbaka in i rummet. Folj nationella bestdmmelser.

3.3 Mojlig felanvéndning

¢ Industridammsugaren far inte anvandas liggande.

¢ Industridammsugaren far inte anvandas for uppsugning av explosiva &mnen, glédande, brinnande eller
brénnbara material eller aggressivt damm (t.ex. magnesium-aluminiumdamm) (undantag: traspan).

¢ Industridammsugaren far inte anvandas for uppsugning av brannbara vatskor (t.ex. bensin, I6sningsme-
del, syror, kyl- och smérjmedel osv.).

e Halsovadliga material (som asbest) far inte bearbetas.

34 Leveransinnehall

V&t- och torrdammsugare inklusive filterelement, sugslang med vridkoppling (p& dammsugaren) och
snéppanslutning, dammsugarpase av plast PE VC 20/40, bruksanvisning.

3.5 Akustisk varningssignal

UM- och UME-dammsugare &r utrustade med en akustisk varningssignal (ljudsignal).
sakerhetsskal nér lufthastigheten i sugslangen ar lagre an 20 m/s.

For att den akustiska varningssignalen ska I6sa ut korrekt maste diametern fér den dammsugarslang som
anvands stéllas in p& slangdiameterinstaliningen.

Den ljuder av

3.6 Automatisk filterrensning

Enheten &r forsedd med automatisk filterrensning som syftar till att i stérsta maéjliga man halla filterelementet
fritt frdn damm.

Du kan koppla fran filterrensningen genom att trycka pa knappen "Automatisk filterrensning TILL/FRAN”,
och koppla in den igen genom att trycka en gang till.

Status Betydelse
Lysdioden lyser. * Filterrensningen &r aktiverad.
Lysdioden lyser inte. * Filterrensningen &r avaktiverad.

Filterrensningen aktiveras automatiskt varje gang dammsugaren startas.
Filterelementet rengdrs automatiskt med hjalp av en luftstét (pulserande ljud).

Vid systemapplikationer (sarskilt vid slipning, kapning och skérning) eller vid uppsugning av stérre
méangder damm maste filterrensningen vara aktiverad for att en kontinuerligt hog sugeffekt ska vara
mojlig.

Filterrensningen fungerar endast ndr en dammsugarslang &r ansluten.

3.7 Bruksanvisningar

Tillbehor och hur de anvands

Tillbehor

Anvandningstyp

Dammsugarpase, plast PE VC 20 (203854)

Mineraliska tillampningar, vatt och torrt
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Tillbehor

Anvandningstyp

Dammsugarpése, plast PE VC 40 (203852)

Mineraliska tillampningar, vatt och torrt

Dammsugarpése, papper VC 20 (203858)

Tratillampningar

Dammsugarpase, papper VC 40 (203856)

Tratilldmpningar

Filter VC 20740 torrt (2121386)

Torrt

Filter VC 20/40 universellt (2121387)

Universellt, vatt och torrt

Filter VC 20/40 prestanda (2121388)

Intensiva tillampningar, vatt och torrt

Dammsugarslang 27 X 3,5 m AS

Vétt och torrt

Dammsugarslang 36 mm

Overvagande vétt, inga dammtillampningar

Dammsugarslang 36 X 5 m AS

Vatt och torrt

» Anvéand alltid plast- eller papperspase till UM- och UME-dammsugare.

4 Teknisk information

4.1 Vat- och torrdammsugare

VC 20 VC 40
Matt (L x B x Hi mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Vikt enligt EPTA-procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Behallarens volym 21 ¢ 36 ¢
Effektiv dammkapacitet 23 kg 40 kg
Fyllvolym, vatten 13,57 25¢
Drifttemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatisk filterrensning var 15s 15s
Skyddstyp | |
Skyddsklass IP X4 IP X4
Frekvens 50Hz ... 60 Hz 50Hz ... 60 Hz

4.2 Markspanning

Om apparaten drivs via en generator eller transformator maste denna ha en uteffekt som ar minst
dubbelt s& htg som den markeffekt som finns angiven pa typskylten. Transformatorns eller generatorns

driftspanning maste alltid ligga inom +5 % och -15 % av apparatens markspanning.

o/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Markeffekt 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Anslutningseffekt via inbyggt eluttag for | /¢ 1600 /e o/e
elverktyg (om sadant finns) Watt [W]
Nétanslutning (typ) VCTF 3 x A07 QQF HO7 BQF 3G | VCTF 3 x
2,0 mm? 3/12 AWG 1,5 mm? 2,0 mm?
/e 220-240 220-240 (CH) | 220-240 (GB) | 220-240 (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Markeffekt 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Anslutningseffekt via inbyggt eluttag for | 2400 1100 1800 1200
elverktyg (om sadant finns) Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Nétanslutning (typ) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
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4.3 Maximal volymstrém och maximalt vakuum

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maximal volymstrom 950 W 68 (/s o/e o/e o/e
(luft) 1100 W 68 {/s oo o/o o/
1200 W 74 0s o/s o/s o/
Maximal volymstrom 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥h
(luft) 1200 W o/o 150 m3/h 150 m3/h 150 m3/h
Maximalt vakuum 950 W 235 hPa o/ o/ o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maximal volymstrom 950 W 68 /s o/e o/ o/
(luft) 1100 W 68 {/s o/ o/ o/
1200 W 74 ¢/s o/s o/ o/s
Maximal volymstrom 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥h
(luft) 1200 W o/ 150 m¢/h 150 m¥h 150 m¢/h
Maximalt vakuum 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Buller- och vibrationsinformation, uppmétt enligt EN 60335
Foéljande uppgifter géller for alla industridammsugare VC 20 och VC 40.

Ljudtrycksniva (L,,) 73 dB(A)

Osikerhet ljudtrycksniva (K,,) 2,5 dB(A)

Vibrationsemissionsvarde <2,5m/s?
5 Anvéndning av forldngningskabel

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte rora

vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.

» Kontrollera verktygets anslutningskabel regelbundet och I&t en behorig fackman byta ut den om den ar
skadad.

¢ Anvand endast for anvandningsomradet godkénda forldngningskablar med tillrackligt stor ledningsarea.
Annars finns risk for nedsatt kapacitet och dverhettning i kabeln.

* Kontrollera regelbundet att foérlangningskabeln inte &r skadad.

* Byt ut skadade férlangningskablar.

e Vid arbete utomhus, anvand endast en forlangningskabel som &r godkand och markt for detta &ndamal.

Rekommenderad minsta area och stérsta kabellangd vid 120V natspanning

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Kabelarea 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Kabelarea 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabellangd 25m 30m 50 m 100 m
Kabellangd 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Fore start

A FARA

Elrelaterade risk. Om dammsugaren inte ar ansluten korrekt finns det risk for dodsfall eller allvarliga
personskador.

» Dammsugaren far endast anslutas till en korrekt jordad stromkalla.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av okontrollerade rorelser! Om hjulbromsarna inte ligger an kan
dammsugaren okontrollerat komma i rérelse.
» Anvand hjulbromsarna s att dammsugaren star sakert.

6.1 Forsta start

Dammsugarpase av plast: Uppsugning av ofarligt damm

Dammsugarpase av plast for mineraliskt damm eller dammsugarpase av papper for traspan:
> Klass M for uppsugning av damm med exponeringsgransvarden pa 2 0,1 mg/m3

> Klass L eller M foér uppsugning av damm med exponeringsgransvarden pa = 1 mg/m3

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet frdn smutsbehallaren.

Ta ut tillbehoren fran smutsbehallaren och férpackningen.

Satt dit sughuvudet p& smutsbehallaren och stang de bada lasklammorna.
Kontrollera noggrant att sughuvudet &r riktigt monterat och last.

Anslut dammsugarslangen till apparaten.

[

6.2 Satta i dammsugarpasen av papper for uppsugning av traspan 2

Spetsiga féremal kan trénga igenom dammsugarpasen.
Kontrollera att inga féremal har tréangt igenom dammsugarpasen.

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehéllaren.

Satt i den nya dammsugarpasen av papper i adaptern och satt fast denna pa smutsbehallaren.
Satt dit sughuvudet pa smutsbehallaren.

Stang de bada lasklammorna.

Kontrollera noggrant att sughuvudet &r riktigt monterat och Iast.

Anslut dammsugarslangen till apparaten.

O N oA WND =

6.3 Sitta i plastdammsugarpase E

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehéllaren.

Fast en ny dammsugarpéase av plast i smutsbehallaren (anvisning finns pa pasen).
Satt dit sughuvudet pa smutsbehéllaren och stang de bada lasklammorna.

o rd

7 Anvéndning

A\, VARNING
Risk for personskada. Om filtreringssystemet skadas kan hélsovadligt damm komma ut.

» | nodfall (t.ex. trasigt filter) ska du sla avdammsugaren, dra ut elkontakten ur uttaget och lata fackpersonal
kontrollera dammsugaren innan du fortsatter att anvanda den.
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A FARA

Risk for personskada. Nar det géller L-klass-dammsugare och M-klass-dammsugare innehaller enheten

halsovadligt damm.

» Tomnings- och underhélisarbeten, inklusive bortforsling av dammuppsamlingsbehdllaren, far endast
utféras av fackpersonal. Bar erforderlig skyddsutrustning.

» Innan du avldgsnar dammsugaren fran ett omrade med farligt material ska du suga rent den utvandigt,
torka av den eller férpacka den tatt. Eftersom alla maskindelar maste betraktas som férorenade nar de
kommer fran det farliga omradet ska du vidta lampliga &tgérder for att undvika dammspridning.

» Anvéand aldrig dammsugaren utan komplett filtreringssystem.

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av okontrollerade rérelser! Om hjulbromsarna inte ligger an kan
dammsugaren okontrollerat komma i rorelse.
» Anvand hjulbromsarna sa att dammsugaren star sakert.

71 Stélla in slangdiameter pa UM- och UME-dammsugare

1. Anpassa dammsugarslangens diameter for uppsugning av torrt, icke brannbart damm med exponerings-
gransvarden och traspanor med hjélp av laget pa omkopplaren for slangdiameterinstaliningen.
2. Stall om till den minsta slangdiametern nar du anvédnder dammsugaren med ett Hilti rérborrsystem.

7.2 Drift utan anvdndning av enhetens eluttag

1. Kontrollera innan du satter i elkontakten att enhetens omkopplare star pa "OFF”.
2. Sétti dammsugarens elkontakt i vAgguttaget.
3. Vrid verktygets strombrytare till Iige "ON”.

7.3 Drift med anvdndning av enhetens eluttag

Enhetens eluttag ar endast avsett for direkt anslutning av elverktyg till dammsugaren.
Las noggrant bruksanvisningen med sékerhetsforeskrifterna for de elverktyg som ansluts till eluttaget.

1. Dra ut dammsugarens elkontakt ur uttaget.

Kontrollera att maximal effektférbrukning for elverktyget som ska anslutas ligger under tilldten maximal
effekt for enhetens eluttag, se kapitel "Teknisk information” och uppgifterna pa eluttaget.

Kontrollera att elverktyget ar avslaget innan du sétter i dess elkontakt.

Sétt i elverktygets elkontakt i enhetens eluttag.

Satt i dammsugarens elkontakt i vagguttaget.

Vrid enhetens omkopplare till Iaget "Auto”.

Koppla in elverktyget.

N

No o k,®

Na&r elverktyget slas av fortsatter dammsugaren att ga en kort stund sa att det damm som finns i
dammsugarslangen sugs upp helt.

7.4 Uppsugning av torrt damm

Innan du pabdrjar uppsugningen av torrt damm, sarskilt mineraliskt damm, ska du alltid se till att ratt
dammsugarpase har lagts i behallaren. Pasarna gor det latt att ta bort det uppsugna materialet och
héller behéllaren ren.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada. Om ett filterelement inte anvénds kan farligt suggods komma ut.
» Anvéand aldrig dammsugaren utan filterelement.

» Se till att filterelementet &r torrt och att ratt dammsugarpase har lagts i.
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7.5 Uppsugning av vatskor

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada. Om ett filterelement inte anvands kan farligt suggods komma ut.
» Anvénd aldrig dammsugaren utan filterelement.

1. Kontrollera fyllnadsnivaavkannaren. - Sidan 132
2. Anvand om det ar mgjligt ett separat filterelement for vatt anvandningsomrade.

ﬂ Vi rekommenderar Hilti-filtret VC 20/40 universal (2121387).

3. Oppna de bada Iaskldmmorna nér du har sugit upp vatskor.

4. Lyft av sughuvudet fran smutsbehéllaren och stéll det pa ett plant underlag sa att filterelementet kan
torka.

5. Tém smutsbehallaren och rengér den med en vattenslang. Rengér elektroderna med en borste och
filterelementet genom att stryka av det f6r hand nér det har torkat.
6. Lat smutsbehallaren torka.

7.6 Efter dammsugning

Koppla fran elverktyget.

Vrid verktygets omkopplare till I1age "OFF”.

Dra ut dammsugarens elkontakt ur uttaget.

Rulla upp anslutningskablarna och hdng upp dem pa kabelkroken.

Tém behéllaren och rengér verktyget genom att torka av det med en fuktig trasa.
Rulla ihop slangen.

Stall dammsugaren i ett torrt utrymme dér ingen obehdrig person kan komma at den.

NoohMwNd =

7.7 Tomma smutsbehallaren nar den innehaller torrt damm

1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.
2. Lyft av sughuvudet frin smutsbehallaren och stall det pa ett plant underlag.
= P& UM- och UME-dammsugare
» Ta bort dammsugarpasen fran smutsbehallaren.
= P& U- och UL-dammasugare

» Ta ut dammsugarpasen ur smutsbehdllaren eller ta tag i handtagen och luta smutsbehéllaren for
att tomma den.

3. Satt sedan dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stéang de bada lasklammorna.

7.8 Témma smutsbehallaren utan dammsugarpase (géller vatskor)

1. Dra ut stickkontakten ur uttaget.

2. Lyft av sughuvudet fran smutsbehallaren och stéll det pa ett plant underlag.
3. Tatag i handtagen och luta smutsbehéllaren for att tomma den.

4. Rengor smutsbehallarens kant med en trasa.

5. Sétt dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stang de bada lasklammorna.
8 Skoétsel och underhall

8.1 Skotsel

A\, VARNING

Elrelaterade risker. Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador.
» Lat alltid en behorig elektriker utféra eventuella reparationer av de elektriska delarna.

» Hall apparaten ren och fri fran olja och fett (sarskilt greppytorna). Anvand inga silikonhaltiga skyddsmedel.
» Anvand aldrig dammsugaren om ventilationsspringorna &r tilltdppta! Rengdr springorna forsiktigt med en
torr borste. Forhindra att partiklar trénger in i apparaten.
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» Rengor regelbundet apparaten utvandigt med en latt fuktad trasa. Anvand inte hogtryckstvatt, ang-
tryckstvatt eller rinnande vatten vid rengdringen, eftersom det kan &ventyra apparatens elsdkerhet.

Pa UL-, UM- och UME-dammsugare

Vid underhéll och rengéring maste maskinen behandlas sa att inga faror fér underhéalispersonal och 6vrig

personal uppstar.

» Anvand flaktventilation.

» Anvénd skyddsklader.

» Rengor underhallsomrédet sa att inget farligt material sprids ut i omgivningen.

» Innan du avlagsnar apparaten fran ett omrade med farligt material ska du suga rent den utvandigt, torka
av den eller férpacka den tatt. Undvik att sprida ut skadligt damm som har fastnat pa dammsugaren.

» Vid underhélls- och reparationsarbeten ska alla férorenade delar som inte har kunnat rengéras tillrackligt
férpackas i tata pasar och sedan avfallshanteras enligt géallande lagar och foreskrifter.

» Minst en gang om aret ska du lata Hilti-service eller en utbildad person utféra en dammteknisk kontroll
betraffande t.ex. skador pa filtret, dammsugarens Iufttathet och kontrollenheternas funktion.

8.2 Automatisk filterrensning

Knacka inte filterelementet mot harda féremal och anvéand inte harda eller spetsiga féremal nar du
rengdr det. Om du gor det minskar filterelementets livslangd.
Filterelementet far inte rengdras med tryckluft eftersom detta riskerar att skada filtret.

Filterelementet &r en slitagedel.
» Filterelementet ska bytas ut senast var sjatte manad.
» Vid intensiv anvéndning ska filterelementet bytas ut oftare.

8.3  Bytafilterelement [l

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna lasklammorna till filterk&pan.

Oppna filterkapan.

Ta forsiktigt bort filterelementet med handtagen som finns pa fastet.
Rengor tatningsytan med en trasa.

Sétt in det nya filterelementet.

Stang filterkdpan genom att falla lockstoppet framat.

Stang lasklammorna till filterkapan.

O N O RON

8.4 Kontrollera fyllnadsnivaavkinnaren §

Anvand hjulbromsarna sa att dammsugaren star sakert.

Dra ut stickkontakten ur uttaget.

Oppna de bada laskldmmorna.

Lyft av sughuvudet fran smutsbehéllaren och stéll det pa ett plant underlag.

Kontrollera om avsténgningskontakterna &r smutsiga och rengér dem vid behov med en borste.
Kontrollera om tatningen vid sughuvudet ar smutsig och rengér den vid behov med en trasa.
Satt dit sughuvudet pa smutsbehallaren och stang de bada lasklammorna.

NoOokroN

8.5 Kontroll efter service- och underhallsarbeten

1. Kontrollera efter skotsel- och underhallsarbeten att dammsugaren har satts ihop korrekt och fungerar
som den ska.
2. Genomfér ett funktionstest.

9 Transport och foérvaring

9.1 Transport

Bér inte apparaten nar den ar fylld.

Apparaten far inte hangas i en kran.

» Tavid behov bort stabiliseringsaggregatet eller I6sa verktyg fran hallaren.
» Tom apparaten innan den ska béras till ett annat stélle.
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» Luta inte apparaten och transportera den inte liggande om du har sugit upp vatskor.
» Vid transport ska du s&tta ihop de bada slangandarna med hjalp av konadaptern.

Pa UM- och UME-dammsugare

A, FARA

Risk fér personskada. Farligt suggods kan komma ut vid slangfastet.

» P& M-klass-dammsugare ska slangfastet tillslutas med locket vid transport och ndr dammsugaren inte

anvands.

9.2 Férvaring

» Stall dammsugaren i ett torrt utrymme dér ingen obehdrig person kan komma at den.

10 Felsokning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas

atgérda pa egen hand.

10.1  Tabell 6ver storningar
Fel Mojlig orsak Lésning
Pa UM- och Dammsugarpéasen &r full. » Byt dammsugarpasen.

UME-dammsugare akustisk
varningssignal (minskad
sugeffekt)

Filterelementet &r kraftigt nedsmut-
sat.

» Om den automatiska filterrens-
ningen ar avaktiverad ska du
aktivera den och Iata dammsu-
garen ga i 30 sekunder.

Elverktygets dammsugarslang eller
dammsugarkapa &r igensatt.

» Rengdr dammsugarslangen och
dammsugarkapan.

Slangdiameterinstaliningen i fel
position.

» Stall in slangdiametern.
» Vadlj slangdiametern 15 mm vid
applikationer med rérborr.

Dammet blases ut ur verkty-
get.

Filterelementet &r inte korrekt mon-
terat.

» Montera filterelementet pa nytt.

Filterelementet &r skadat.

» Montera ett nytt filterelement.

Enheten startar och stannar
utan anledning, eller det sker
en statisk urladdning genom
anvandaren.

Elektrostatisk avledning ar inte
sakerstélld, enheten &r ansluten
till ett ojordat uttag.

» Anslut enheten till ett jordat
uttag, anvand en antistatisk
dammsugarslang.

Verktyget fungerar inte eller
sténgs av direkt efter start.

Vattenfrankoppling har 16sts ut.

» Rengor sonderna och omradet
runt dem med en borste.

Motorn gér inte langre.

Eluttagets sékring har [6st ut.

» Koppla in sékringen.
» Sok efter orsaken till dverstrom-
men om sékringen I8ser ut igen.

Smutsbehallaren &r full.

» SI& av enheten och toém
smutsbehallaren.

Motorns varmesékring har utldsts.

» SI& av enheten och lat den
svalna i cirka fem minuter.

» Om motorn inte startar ska du
ta enheten till Hilti-kundtjénst.

Motorns védrmesakring l6ses ut och
stanger vid upprepade tillfallen av
motorn.

» Rengdr springorna forsiktigt
med en torr borste.

Motorn fungerar inte i auto-
matisk drift.

Anslutet verktyg ar defekt eller ej
riktigt isatt.

» Kontrollera det anslutna verk-
tyget betraffande funktion eller
satt i elkontakten ordentligt.

Den automatiska filterrens-
ningen fungerar inte.

Ingen dammsugarslang ar anslu-
ten.

» Anslut dammsugarslangen.
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11 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutséttning for &tervinning ar
att materialen separeras pa réatt satt. | manga lander tar Hilti tillbaka din gamla enhet for atervinning. Fraga
Hilti kundservice eller din séljare.

Enligt EU:s direktiv om uttjant elektrisk och elektronisk utrustning, och dess tilldmpning enligt nationell lag,
ska uttjanta elverktyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig &tervinning.
—]

g » Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Q

Borrslam

Av miljiohansyn &r det inte lampligt att Iata borrslammet rinna ut i vatten eller avlopp utan lamplig férbehandling.

» Hor dig for hos de lokala myndigheterna for att fa reda pa vilka féreskrifter som finns.

Vi rekommenderar féljande férbehandling:

» Samla borrslammet (t.ex. med en vatdammsugare).

» Lat borrslammet rinna av och Iamna det fasta avfallet till en deponi for byggavfall (flockningsmedel kan
paskynda avskiljningsprocessen).

» Innan det kvarvarande vattnet (basiskt, pH-varde > 7) leds ner i avloppet ska det neutraliseras med hjélp
av surt neutraliseringsmedel eller genom utspadning med stora méngder vatten.

Borrdamm

» Avfallshantera ansamlat borrdamm enligt gallande nationella lagar och féreskrifter.

12 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

* Les denne dokumentasjonen fer du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

¢ Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med
produktet hvis det overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1  Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

A\, FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

A\, ADVARSEL

ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fare til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til lettere personskade eller skade pa utstyr og annen
eiendom.

1.22 Symboler i dokumentasjonen
Felgende symboler brukes i vare dokumenter:

(1] | Les bruksanvisningen fer bruk

ﬂ Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

tg'?? Handtering av resirkulerbare materialer

ﬁ Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Felgende symboler brukes i vare illustrasjoner:

| Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefalgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
4@ Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene péa teksten i avsnittet
N Produktoversikt

! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

Tradlgs dataoverfaring

1.2.4 Ekstra symboler
Felgende symboler brukes pa produktet:
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® Transport med kran er forbudt

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Falgende symboler brukes pé produktet:

& Advarsel mot varm overflate

® Transport med kran er forbudt

14 Spesielle klebemerker pa produktet

Pa UL-stavsugere

ADVARSEL: Dette apparatet inneholder helseskadelig stev. Temming og vedlikehold, inkludert fierning av
stevposen, skal bare utfgres av sakkyndige personer med egnet personlig verneutstyr. Ikke sl& pa apparatet
for hele filtersystemet er installert.

For UM- og UME-stovsugere

AL

ADVARSEL: Dette apparatet inneholder helseskadelig stev. Temming og vedlikehold, inkludert fjerning av
stgvposen, skal bare utfgres av sakkyndige personer med egnet personlig verneutstyr. Ikke sl& pa apparatet
for hele filtersystemet er installert og volumstremstyringen er kontrollert.

15 Produktinformasjon

=T produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Stevsuger for vat-/terrsuging VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generasjon 02

Serienummer

1.6 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklaeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsanvisninger

I tillegg til sikkerhetsanvisningene i de enkelte kapitlene i denne bruksanvisningen ma felgende bestemmelser

alltid overholdes naye.

» -Les all informasjon! Hvis du ikke tar hensyn til informasjonen nedenfor, kan det fare til elektrisk stet,
brann og/eller alvorlige personskader.

» Ved bruk av apparatet sammen med et elektroverktgy ma du fer bruk lese bruksanvisningen for
elektroverktoyet og folge alle anvisninger.

» Manipulering eller modifisering av apparatet er ikke tillatt.

» Bruk riktig apparat. Ikke bruk apparatet til formal det ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomrader. Apparatet skal vaere i feilfri stand ved bruk.

» For du begynner & arbeide med apparatet, ma du gjere deg kjent med handteringen av apparatet,
farene materialet representerer og sikker avhending av det oppsugde materialet.

» Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. Ikke benytt apparatet pa steder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

» Apparatet skal bare brukes av personer som er fortrolig med det, har fatt opplaering i sikker bruk
av det og forstar farene ved bruk av apparatet. Apparatet er ikke beregnet til bruk av barn.

» Apparater som ikke brukes, ma oppbevares trygt. Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares
pa et tort sted, innelast og utenfor rekkevidde for barn.

22 Personsikkerhet

» Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig fram under arbeidet med produktet. Ikke
bruk stevsugeren nar du er trott eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av apparatet kan vaere nok til & forarsake alvorlige personskader.

» Brukeren og personer som befinner seg i naerheten, ma benytte egnete vernebriller, vernehjelm,
harselsvern, vernehansker og en lett stavmaske ved bruk og vedlikehold av apparatet.

» Sett pa hjulbremsene slik at stovsugeren star godt. Ved &pne hjulbremser kan stevsugeren sette seg
i ukontrollert bevegelse.

» Hvis det er montert stgvavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig méate. Bruk av et stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

23 Riktig behandling og bruk av apparatet

» La aldri apparatet ligge uten tilsyn.

» Ikke deaktiver filterrensingen ved oppsuging av farlig stev, szerlig ved bruk av stevproduserende
elektroverktay.

» Beskytt apparatet mot frost.

» Rengjer vannivabegrenseren regelmessig med en bgrste etter anvisningene, og undersgk ved tegn
pa skade.

» Pass pa at du ikke klemmer fingrene eller skader ledningen nar du setter pa sugehodet. Fare for
personskade og materiell skade.

» Kontroller om det er feil pa apparatet og tilbehgret. For videre bruk ma verneanordninger eller
lett skadde deler kontrolleres ngye for a sikre at apparatet er i forsvarlig stand og fungerer
forskriftsmessig. Sjekk at de bevegelige delene fungerer feilfritt og at de ikke sitter fast eller er
skadet. Alle delene ma vaere riktig montert og oppfylle alle betingelser for a sikre at apparatet
fungerer feilfritt.

» Apparatet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes apparatets sikkerhet.

» Ta alltid ut ledningen nar apparatet ikke er i bruk (i pauser), for service, vedlikehold og bytte av
filter eller tilbehgrsdeler. Dette tiltaket forhindrer utilsiktet start av apparatet.

» Dra aldri i ledningen nar du vil flytte stevsugeren til et annet sted. lkke kjor stevsugeren over
nettkabelen.

» Bruk aldri lgftekran til a flytte apparatet.

Tillegg for UM- og UME-stgvsugere
» Ved transport og nar apparatet ikke er i bruk, ma slangeuttaket lukkes med lasehylsen.
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24 Elektrisk sikkerhet

» Apparatets stopsel ma passe i stikkontakten. Stgpselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Bruk ikke adapterkontakt pa apparater som er jordet. Uendrede stikkontakter og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

» Sett stopselet inn i en egnet, jordet stikkontakt som er sikkert installert i samsvar med lokale
forhold. Er du i tvil om stikkontakten er forskriftsmessig jordet, ber du fa denne kontrollert av en
autorisert elektriker.

» Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

» Hold apparatet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann i et
elektroverktoy.

» Pass pa at nettkabelen ikke ligger i veeskedammer.

» Kontroller ledningen til apparatet med jevne mellomrom, og la Hilti skifte den hvis det er feil pa
den. Kontroller skjoteledninger regelmessig og skift dem ut hvis de blir skadde.

» Hvis nettledningen og/eller skjgteledningen blir skadet under arbeidet, ma du ikke bergre disse.
Trekk stopslet ut av stikkontakten. Skader pa nettledninger og skjgteledninger innebeerer fare for
elektrisk stat.

» Nettledningen skal bare byttes med typen som er fastsatt i bruksanvisningen.

» Bruk ikke ledningen til & baere apparatet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av stikkontakten.
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og apparatdeler som beveger seg. Skadde eller
sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stot.

» Bruk kun skjgteledning som er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med elektrisk utstyr
utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for elektrisk stot.

» SIa av apparatet ved strembrudd og trekk ut nettstopslet.

» Stromuttaket skal bare brukes til formalene som er fastsatt i bruksanvisningen.

» Bruk aldri apparatet nar det er vatt eller skittent. Stov, iszer av ledende materialer, eller fuktighet
pa apparatets overflate gjer at det er vanskelig & holde den, og under ugunstige forhold kan det fgre
til elektrisk stot. lkke minst hvis du ofte bearbeider ledende materialer, ber skitne apparater med
jevne mellomrom derfor kontrolleres av Hilti-service.

2.5 Arbeidsplassen

» Sorg for god belysning pa arbeidsplassen.

» Sorg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeidsplasser med dérlig ventilasjon kan fere til helseskader
pa grunn av stevbelastning.

» Hold arbeidsplassen ryddig. Gjenstander som kan medfere fare, bor fjernes fra arbeidsplassen.
Uorden pa arbeidsplassen kan fere til ulykker.

» Bruk ikke verktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stav. Elektroverktgy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Vaer spesielt oppmerksom nar du jobber i trapper.

2.6 Oppsugd materiale

» Helsefarlige, brennbare og/eller eksplosive stovpartikler skal ikke suges opp (f.eks. magnesium-
eller aluminiumsstev). Materialer som er varmere enn 60 °C (140 °F), ma ikke suges opp (f.eks.
sigaretter med glor, varm aske).

» Brennbar, eksplosiv og aggressiv vaeske skal ikke suges opp (kjolevaeske, smaremiddel, bensin,
lgsningsmiddel, syrer (pH < 5), lut (pH > 12,5) osv.).

» Sl av apparatet med én gang hvis det lekker skum eller veeske.

» Bruk vernehansker nar du suger opp varmt materiale med temperatur pa inntil maks. 60 °C (140
°F).

» Bruk verneklaer ved arbeid med mineralsk boreslam og unngé a fa slam pa huden (pH > 9, etsende).

» Unnga kontakt med basisk eller sur vaeske. Ved tilfeldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du skylle dem med store mengder vann og i tillegg
kontakte lege.

Tillegg for UL-stgvsugere

» Apparatet i stovklasse L er egnet til oppsuging av tert, ikke brennbart stav, trespon og farlig stev med
eksponeringsgrenseverdier > 1 mg/m3. Alt etter hvor farlig det oppsugde stovet er, ma apparatet

utstyres med egnede filtre.
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Tillegg for UM- og UME-stovsugere

» Apparatet i stavklasse M er egnet til oppsuging av tert, ikke brennbart stav, trespon og farlig stev med
eksponeringsgrenseverdier = 0,1 mg/m3. Alt etter hvor farlig det oppsugde stevet er, ma apparatet
utstyres med egnede filtre.

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversikt []

Stremuttak
Automatisk filterrensing

Knappen "Filterensing PA/AV" (bare UL og
UME)
Statusvisning for "Automatisk filterrensing"

Bryter

Slangeuttak
Avfallsbeholder

Handtak

Laseklemme

Sugehode

Handtak

Kabelkrok

Laseklemme for filterdeksel
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Produktene som er beskrevet her, er universale industristgvsugere for profesjonell bruk. De kan brukes bade
til tarr- og vatstevsuging.

Produktet méa ikke brukes p& mennesker og dyr. Produktet ma ikke brukes under vann.

A, ADVARSEL

Helseskadelig! U-stavsugere skal ikke brukes til oppsuging av helseskadelig stav.
» lkke sug opp helseskadelig stav med disse modellene.

» Far du begynner & arbeide med produktet, ma du gjere deg kjent med handteringen, farene materialet
representerer og sikker avhending av materialet.

Ikke bruk produktet ved kontinuerlig drift eller i stasjonaere eller automatiske systemer.

For & unnga fare for personskader méa det bare brukes originalt tilbeher og verktay fra Hilti.

Bruk en antistatisk stavsugerslange for & unngé elektrostatiske effekter.

Ikke sug opp gjenstander som kan skjeere gjennom stevposen og forarsake personskader (for eksempel
spisse eller skarpe gjenstander).

» Ikke klatre p& produktet.

A A A 4

Dette produktet er egnet til profesjonell bruk pa felgende bruksomrader:

¢ Oppsuging av store mengder stev med Hilti diamantslipere, vinkelslipere, borhammere og terrborekroner.
¢ Oppsuging av mineralsk boreslam med Hilti diamantborkroner eller Hilti diamantsager og flytende
materiale inntil en temperatur pa < 60 °C (140 °F).
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e Oppsuging av olje og flytende medier inntil en temperatur pa < 60 °C (140 °F).
e Vat- og terrengjering av vegg- og gulvflater
Tillegg for UL-stgvsugere

Oppsuging av tert, ikke brennbart stev, veeske, trespon og farlig stov med eksponeringsgrenseverdier
> 1 mg/m? (stevklasse L).

Tillegg for UM- og UME-stovsugere
Oppsuging av tert, ikke brennbart stev, vaeske, trespon og farlig stev med eksponeringsgrenseverdier z 0,1
mg/m? (stevklasse M).

Tillegg for UL-, UM- og UME-stavsugere
Ved stevfierning ma det serges for tilstrekkelig luftutskiftingsrate L i rommet hvis avluften gar tilbake til
rommet. Fglg nasjonale forskrifter.

3.3 Mulig feilbruk

¢ Industristevsugeren ma ikke brukes liggende.

* Industristavsugeren ma ikke brukes til oppsuging av eksplosjonsfarlige stoffer, gladende, brennende eller
brennbare stoffer eller aggressivt stav (for eksempel magnesium-/aluminiumsstav osv.) (unntak: trespon).

¢ Industristavsugeren ma ikke brukes til oppsuging av brennbare veesker (for eksempel bensin, lssemiddel,
syrer, kjole- eller smgremidler osv.).

« Det mé ikke arbeides med helsefarlige materialer (for eksempel asbest).

3.4 Dette folger med:

stgvsuger for vat-/terrsuging med filterelement, komplett sugeslange med dreibar muffe (sugesiden) og
verktgymuffe, stevpose i plast PE VC 20/40, bruksanvisning.

3.5 Akustisk varselsignal

UM- og UME-stevsugere er utstyrt med et akustisk varselsignal. Dette utleses av sikkerhetsgrunner nar
lufthastigheten i sugeslangen kommer under 20 m/s.

For at det akustiske varselsignalet skal utlases riktig, ma diameteren til slangen som brukes, stilles inn i
slangediameterinnstillingen.

3.6 Automatisk filterrensing

Stgvsugeren har automatisk filterrensing for a rense filterelementet for stav som har festet seg.

Filterrensingen slés av ved a trykke pa knappen "Automatisk filterrensing pé/av" og slas pa igjen ved & trykke
en gang til.

Tilstand Betydning
LED lyser. * Filterrensing er aktivert.
LED lyser ikke. * Filterrensing er deaktivert.

Hver gang stavsugeren startes, aktiveres filterrensingen automatisk.
Filterelementet rengjeres automatisk med et luftstet (pulserende lyd).

Ved systemanvendelser (seerlig ved sliping, saging og slissing) eller ved innsuging av starre stav-
mengder ma filterrensingen veere aktivert for & sikre en varig hay sugeeffekt.
Filterrensingen virker bare nar stevsugerslangen er koblet til.

3.7 Bruksanvisninger

Tilbeher og deres bruksomrader

Tilbehar Bruksomrade
Stevpose av plast PE VC 20 (203854) Mineralsk bruk, vate og terre materialer
Stevpose av plast PE VC 40 (203852) Mineralsk bruk, vate og terre materialer
Stevpose av papir VC 20 (203858) Treanvendelser
Stevpose av papir VC 40 (203856) Treanvendelser
Filter VC 20/40 tert (2121386) tarre materialer
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Tilbehor

Bruksomrade

Filter VC 20/40 universal (2121387)

Universal vat- og terrstevsuging

Filter VC 20/40 performance (2121388)

Intensiv vat- og terrstevsuging

Stevsugerslange 27 X 3,5 m AS

Véte og terre materialer

Stevsugerslange 36 mm

Fortrinnsvis vatstgvsuging, kan ikke brukes til stov

Steovsugerslange 36 X 5 m AS

Vate og terre materialer

» Bruk alltid stavpose av plast eller papir til UM- og UME-stevsugere.

4 Tekniske data

41 Stovsuger for vat-/tarrstevsuging

VC 20 VC 40
Mal (L x B x Hi mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01 13,0 kg 14,7 kg
Beholdervolum 21¢ 36 ¢
Effektiv stovkapasitet 23 kg 40 kg
Vannpafyllingsmengde 13,5 ¢ 25¢
Driftstemperatur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatisk filterrensing alle 15s 15s
Beskyttelsesklasse | |
Beskyttelsesklasse IP X4 IP X4
Nettfrekvens 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Merkespenning

Ved drift med generator eller transformator mé generatorens eller transformatorens utgangseffekt veere
minst dobbelt s& stor som den nominelle inngangseffekten som er oppgitt pad maskinens typeskilt.
Driftsspenningen for transformatoren eller generatoren ma alltid ligge innenfor +5 % og -15 % av

merkespenningen for maskinen.

o/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nominell inngangseffekt 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Tilkoblingseffekt for integrert stram- o/ 1600 o/ o/e
uttak for elektroverktay (hvis montert) Watt [W]
Nettilkobling (type) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nominell inngangseffekt 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Tilkoblingseffekt for integrert stram- 2400 1100 1800 1200
uttak for elektroverktay (hvis montert) Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Nettilkobling (type) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
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4.3 Maksimal volumstrom og maksimalt undertrykk

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maksimal volumstrem | 950 W 68 /s o/e o/e /e
(luft) 1100 W 68 /s /s o/ o/
1200 W 74 0s o/s o/s o/
Maksimal volumstrom | 1100 W /e 138 m3/t 138 m3ft 138 mé/t
(luft) 1200 W o/ 150 mé/t 150 me/t 150 m/t
Maksimalt undertrykk | 950 W 235 hPa /s o/ o/
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maksimal volumstrem | 950 W 68 /s o/e o/ o/
(luft) 1100 W 68 {/s o/ o/ Al
1200 W 74 ¢/s o/s o/ o/s
Maksimal volumstrem | 1100 W o/ 138 m3/t 138 m3t 138 m3/t
(luft) 1200 W o/ 150 m3/t 150 m3/t 150 m/t
Maksimalt undertrykk | 950 W 235 hPa o/e o/ o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Lyd- og vibrasjonsinformasjon (malt iht. EN 60335)
Spesifikasjonene nedenfor gjelder for alle industristavsugere VC 20 og VC 40.

Steyemisjonsniva (L,,) 73 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K,) 2,5 dB(A)
Vibrasjonsverdi <2,5m/s?

5 Bruk av skjgteledning

(/A] ADVARSEL

Fare pa grunn av skadd ledning! Ikke ta p4 maskinens ledning eller skjgteledning hvis de skades under

arbeid. Trekk stopslet ut av stikkontakten.

» Kontroller maskinens tilferselsledning regelmessig, og serg for at den blir skiftet av fagfolk hvis den blir
skadd.

* Bruk skjgteledning som er godkjent for bruksomradet og som har stort nok ledningstverrsnitt. | motsatt
fall kan det oppsta effekttap pa maskinen og overoppheting av kabelen.

e Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstatt skader pa skjateledningen.

* Bytt ut skjeteledninger med feil.

* Ved jobbing utenders, bruk kun skjateledninger som er godkjent og merket for dette bruk.

Anbefalt minste diameter og maksimale kabellengder ved 120 V nettspenning

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Kabeltverrsnitt 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Kabeltverrsnitt 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabellengde 25m 30m 50 m 100 m
Kabellengde 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Idriftsetting

A FARE

Fare pa grunn av elektrisk stram. Hvis stgvsugeren ikke er forskriftsmessig tilkoblet, kan det fere til ded
eller alvorlig personskade.

» Koble bare stgvsugeren til en forskriftsmessig jordet streamkilde.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av ukontrollerte bevegelser! Ved &pne hjulbremser kan stgvsugeren sette
seg i ukontrollert bevegelse.
» Sett pa hjuloremsene slik at stavsugeren star godt.

6.1 Ta apparatet i bruk

Stevpose av plast: Til oppsuging av ufarlig stav

Stevpose av plast for mineralsk stov og stevpose av papir for trespon:

> Klasse M for oppsuging av stev med eksponeringsgrenseverdier 2 0,1 mg/m3

> Klasse L eller M for oppsuging av stev med eksponeringsgrenseverdier > 1 mg/m3

Apne de to laseklemmene.

Loft bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Ta ut tilbehgret fra avfallsbeholderen og ut av forpakningen.

Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.
Kontroller at sugehodet er riktig montert og festet.

Koble stgvsugerslangen pa apparatet.

o oAk N =

6.2 Legge i stavpose av papir for & suge opp trespon £

Spisse gjenstander kan trenge gjennom stgvposen.
Forsikre deg om at ingen gjenstander kan stikke hull i stavposen.

Koble fra ledningen.

Apne de to laseklemmene.

Laft bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Sett den nye stgvposen av papir i adapteren, og monter adapteren pa avfallsbeholderen.
Sett fast sugehodet pa beholderen.

Steng de to laseklemmene.

Kontroller at sugehodet er riktig montert og festet.

Koble stgvsugerslangen pa apparatet.

O NN WD

6.3 Legge inn stovpose av plast £

Koble fra ledningen.

Apne de to laseklemmene.

Loft bort sugehodet fra avfallsbeholderen.

Fest en ny stavpose av plast (bruksanvisningen er trykt pd) i beholderen.
Sett sugehodet pé avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

SANE I i

7 Betjening

/A, ADVARSEL

Fare for personskader. Ved skade pa filtreringssystemet kan det slippes ut helsefarlig stev.
» | nedssituasjoner (f.eks. filterbrudd) slar du av stevsugeren, trekker nettstapslet ut av stikkontakten og
far stevsugeren undersekt av fagfolk fer du bruker den pa nytt.
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A FARE

Fare for personskader. For klasse-L-stavsugere og klasse M-stgvsugere inneholder apparatet helseskadelig

stov.

» Temme- og vedlikeholdsarbeid, inkludert reparasjon av stavbeholderen, skal alltid utferes av fagfolk.
Bruk relevant verneutstyr.

» Fer du fierner stevsugeren fra et omrade som er belastet med farlige stoffer, m& du suge ren utsiden av
stgvsugeren, terke den ren eller pakke den inn i tett emballasje. Ettersom alle maskindeler ma betraktes
som forurenset, ogsa nar de er fiernet fra det farlige omradet, ma du foreta egnede tiltak for & unnga
stgvspredning.

» Stevsugeren ma aldri brukes uten et fullstendig filtreringssystem.

/\ FORSIKTIG

Fare for personskade pa grunn av ukontrollerte bevegelser! Ved &pne hjulbremser kan stgvsugeren sette
seg i ukontrollert bevegelse.
» Sett pa hjulbremsene slik at stavsugeren star godt.

71 Stille inn slangediameteren for UM- og UME-stavsugere

1. Ved oppsuging av tert, ikke-brennbart stev med eksponeringsgrenseverdier, samt trespon ma
slangediameteren stemme med posisjonen til bryteren for slangediameterinnstilling.
2. Stillinn pa den minste slangediameteren hvis stavsugeren skal brukes med et Hilti hulborsystem.

7.2 Drift uten bruk av stremuttaket

1. Fer du setter i stgpslet, ma du kontrollere at bryteren star pa "OFF".
2. Koble stavsugerens stgpsel til en stikkontakt.
3. Vri bryteren til stillingen "ON".

7.3 Drift med bruk av stremuttak

Stremuttaket er kun beregnet for direkte tilkobling av elektroverktay til stavsugeren.

Dersom elektroverktayet skal settes i stramuttaket, ma du lese igjennom verktayets bruksanvisning
og sikkerhetsforskrifter.

1. Trekk stevsugerens nettstopsel ut av stikkontakten.

Kontroller at den maksimale effekten for elektroverktgyet som skal kobles til, ligger under verdien for
stremuttakets hayeste tillatte effekt (se kapitlet " Teknisk informasjon" og angivelsene pa stremuttaket).
Kontroller at elektroverktayet er slatt av for du setter elektroverktgyes stapsel i stikkontakten.

Sett elektroverktayets stapsel inn i stramuttaket pa apparatet.

Koble stevsugerens stapsel til en stikkontakt.

Vri bryteren til stillingen "Auto".

Sla pa elektroverktayet.

N

Nookr®

Nar elektroverktayet er slatt av, gar stevsugeren i noen sekunder til, slik at stev som finnes i
slangen, rekker & bli sugd ned i beholderen.

7.4 Suging av tert stov

Fer du suger opp tert stev og seerlig mineralsk stgv, ma du kontrollere at det er lagt inn riktig stevpose
i beholderen. Posen gjer det lett og renslig & kassere det oppsugde materialet.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader. Uten bruk av et filterelement kan det slippes ut farlig materiale.
» |kke bruk apparatet uten filterelement.

» Pass pa at filterelementet er tart og at riktig stevpose er satt i.
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7.5 Oppsuging av vaeske

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader. Uten bruk av et filterelement kan det slippes ut farlig materiale.
» |kke bruk apparatet uten filterelement.

1. Kontroller nivdovervakingen. - Side 146
2. Hvis mulig ber du bruke et eget filter ved suging av vate materialer.

ﬂ Vi anbefaler Hilti-filteret VC 20/40 universal (2121387).

3. Etter oppsuging av veeske &pner du de to laseklemmene.

Left bort sugehodet fra avfallsbeholderen, og sett det pa et jevnt underlag slik at filterelementet kan tarke.

5. Tem avfallsbeholderen og rengjer den med en vannslange. Rengjer elektrodene med en borste, og barst
av det terkede filterelementet med handen.

6. La avfallsbeholderen tarke.

»

7.6 Etter stovsuging

Sla av elektroverktoyet.

Vri bryteren til stillingen "OFF".

Trekk stovsugerens nettstapsel ut av stikkontakten.

Rull sammen stremledningen og heng den pa kabelkroken.

Tem beholderen og rengjer apparatet ved & terke av med en fuktig klut.

Rull sammen slangen.

Sett bort stevsugeren pa en tarr plass der ingen uvedkommende kan fa tak i den.

NoO oD

7.7 Tomming av beholder med tort stov

1. Koble fra ledningen.
2. Loft bort sugehodet fra beholderen, og sett det pa et jevnt underlag.
= For UM- og UME-stovsugere
» Ta stgvposen ut av beholderen.
= For U- og UL-stovsugere
» Ta stgvposen ut av avfallsbeholderen, eller grip tak i handtakene og vipp avfallsbeholderen for &
temme den.
3. Sett deretter sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to Iaseklemmene.

7.8 Temming av avfallsbeholderen uten stevpose (ved vaeske)

Koble fra ledningen.

Laft bort sugehodet fra beholderen, og sett det pa et jevnt underlag.

Grip tak i handtakene og vipp avfallsbeholderen for & tsmme den.

Rengjer kanten pa avfallsbeholderen med en klut.

Sett sugehodet pa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

ISl i

8 Service og vedlikehold

8.1 Stell av apparatet

/A, ADVARSEL

Fare pa grunn av elektrisk stram. Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig
personskade.
» Overlat reparasjoner pa elektriske deler til autoriserte elektrikere.

» Hold apparatet rent og fritt for olje og fett, saerlig apparatets gripeflater. Ikke bruk rengjgringsmidler som
inneholder silikon.

» Ikke bruk stgvsugeren hvis ventilasjonsdpningene er tette! Bruk en terr berste for & rengjere
ventilasjonsapningene forsiktig. Ikke la fremmedliegemer komme inn i apparatet.
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» Bruken lett fuktet klut og rengjer utsiden av apparatet jevnlig. Ikke bruk spray, damprenser eller rennende
vann til rengjaringen, for det kan sette den elektriske sikkerheten ved apparatet i fare.

For UL-, UM- og UME-stgvsugere

Ved vedlikehold og rengjgring ma apparatet behandles slik at det ikke oppstar fare for vedlikeholdspersonalet

eller andre personer.

» Bruk filtrert tvungen ventilasjon.

» Bruk verneutstyr.

» Rengjer vedlikeholdsomradet slik at farlige stoffer ikke havner i naturen.

» Fer du fierner apparatet fra et omrade som er belastet med farlige stoffer, m& du suge ren utsiden av
apparatet, tarke det rent eller pakke det inn i tett emballasje. Unnga & fordele avsetninger av farlig stev

rundt omkring.

» Ved vedlikeholds- og reparasjonsarbeid ma alle forurensede deler som ikke kan rengjeres pa en tilfreds-
stillende méte, pakkes i tette poser og behandles i trdd med gjeldende forskrifter for avfallshandtering.

» Minst en gang i dret mé& Hilti-service eller en kvalifisert person foreta en stevteknisk kontroll, blant annet
med hensyn til skader pa filteret, at apparatet er lufttett og at kontrollanordningene fungerer som de skal.

8.2 Automatisk filterrensing

Ikke rengjer filterelementet ved & sl& det mot harde gjenstander eller bearbeide det med harde eller

skarpe gjenstander. Det forkorter filterelementets levetid.

Filterelementet ma ikke rengjeres med en trykkluftrenser. Dette kan fare til sprekker i filtermaterialet.

Filterelementet er en slitedel.
» Skift ut filterelementet minst hvert halvar.
» Skift ut filterelementet oftere ved intensiv bruk.

8.3  Skifting av filterelement [

Koble fra ledningen.

Apne laseklemmen for filterdekselet.

Apne filterdekselet.

Hold i handtakene péa holderen og ta filterelementet forsiktig ut.
Rengjer tetningsflatene med en klut.

Sett inn det nye filterelementet.

Lukk filterdekselet ved & vippe deksellasen forover.

Lukk laseklemmene til filterdekselet.

O N oA ONDS

8.4 Kontroll av nivaovervakningen &

Sett pa hjulbremsene slik at stavsugeren star godt.

Koble fra ledningen.

Apne de to laseklemmene.

Laft bort sugehodet fra beholderen, og sett det pa et jevnt underlag.

N ok, ®Nd~

8.5 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid

Kontroller om utkoblingskontaktene er tilsmusset, og rengjer eventuelt med en bgrste.
Kontroller tetningene ved sugehodet for tilsmussing, og rengjer eventuelt disse med en klut.
Sett sugehodet péa avfallsbeholderen, og fest det med de to laseklemmene.

1. Kontroller etter service- og vedlikeholdsarbeid at stevsugeren er riktig montert og fungerer feilfritt.

2. Foreta en funksjonstest.

9 Transport og lagring

9.1 Transport

Apparatet ma ikke baeres nar det er fullt.

Apparatet ma ikke laftes med kran.

» Fjern eventuelt Power Conditioner eller lgst verktay fra holderen.
» Tem apparatet for du beerer det til et annet sted.
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» Ikke vipp apparatet og ikke transporter det liggende nar du har sugd opp vaeske.
» Nar du skal transportere apparatet, kan du sette sammen de to slangeendene med den kileformede

adapteren.
For UM- og UME-stovsugere
A, FARE

Fare for personskader. Farlige materiale kan slippe ut gjennom slangeuttaket.
» Pa klasse-M-stavsugere ma du stenge slangeuttaket med lasehylsen ved transport og nar stavsugeren

ikke er i bruk.

9.2 Lagring

» Sett bort stgvsugeren pa en terr plass der ingen uvedkommende kan fa tak i den.

10 Feilsgking

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

10.1  Feilsgkingstabell
Feil Mulig arsak Losning
Ved UM- og Full stevpose. » Skift stavposen.

UME-stovsugere akustisk
varselsignal (redusert
sugeeffekt)

Filterelementet er veldig skittent.

» Hvis den automatiske
filterrensingen er deaktivert,
aktiverer du den automatiske
filterrensingen og lar
stevsugeren ga i 30 sekunder.

Sugeslangen eller stevdekselet pa
elektroverktayet er tilstoppet.

» Rengjoer sugeslangen og stav-
dekselet.

Innstilling for slangediameter i feil
posisjon.

» Still inn slangediameteren.

» Ved arbeid med hulbor mé du
bruke en slangediameter pa 15
mm.

Stev blases ut av apparatet.

Filterelementet er ikke ordentlig
montert.

» Monter filterelementet pa nytt.

Filterelementet er skadet.

» Monter et nytt filterelement.

Apparatet slas uventet av/pa
eller det skjer en utladning av
statisk energi via brukeren.

Elektrostatisk avledning er ikke
sikret, apparatet er ikke koblet til
en jordet stikkontakt.

» Koble apparatet til en jordet
stikkontakt, bruk en antistatisk
slange.

Apparatet starter ikke eller
kobles ut etter en kort stund.

Vannutkoblingen er utlgst.

» Rengjer sondene og omradet
rundt sondene med en barste.

Motoren gar ikke.

Sikringen er gatt.

» SIa pa sikringen.
» Hvis den gar pa& nytt, ma du
finne arsaken til overstrammen.

Avfallsbeholder full.

» SI& av apparatet og tem
avfallsbeholderen.

Motorens termobryter er aktivert.

» SI& av apparatet, og la det
avkjoeles i cirka fem minutter.

» Hvis motoren ikke gér, ma du
levere apparatet inn til Hilti
service.

Motorens termobryter slar motoren
av gjentatte ganger.

» Bruk en tarr barste for & rengjere
ventilasjonsapningene forsiktig.

Motoren gér ikke i automatisk
drift.

Tilkoblet verktey er defekt eller ikke
tilkoblet riktig.

» Foreta en funksjonskontroll
av det tilkoblede apparatet,
eller sett nettstgpslet helt inn i
stikkontakten.
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Feil Mulig arsak Losning
Den automatiske Stevsugerslangen er ikke tilkoblet. | » Koble til sugeslangen.
filterrensingen virker ikke.

11 Avhending

& Hilti produkter er i stor grad laget av resirkulerbart materiale.. En forskriftsmessig materialsortering er
en forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat tilbake for gjenvinning. Sper Hilti
Motek service eller forhandleren.

I henhold til EU-direktiv om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverksetting i nasjonal
rett, ma elektrisk utstyr som ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

i » Kast aldri elektriske apparater i husholdningsavfallet!

Boreslam

Fra et miljgsynspunkt er det problematisk & fere boreslam i vannveiene eller i avigpssystem uten egnet
forbehandling.

» Ta kontakt med lokale myndigheter om gjeldende forskrifter.
Vi anbefaler falgende behandling:
» Samle opp boreslammet (for eksempel med vatsuger).

» La boreslammet skilles ut som bunnfall, og kast den faste delen pa et avfallsdeponi (flokkuleringsmiddel
kan paskynde utskillingsprosessen).

» Fer det gjenveerende vannet (basisk, pH-verdi > 7) ledes inn i avlgpssystemet, ma det ngytraliseres ved
a blande inn surt naytraliseringsmiddel eller ved & fortynne med rikelig med vann.

Borestov
» Kasser oppsamlet borestov i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter.

12 Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsméal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.
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1 Dokumentaation tiedot

1.1 Tasta dokumentaatiosta

* Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kayttéonottoa. Se on turvallisen tydnteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

* Noudata tdssd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttdohje aina tuotteen yhteydessaé ja varmista, ettéa kéyttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttdon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejéa kayte-
taan:

A\, VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A, VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
VAROITUS !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.22 Symbolit dokumentaatiossa
Dokumentaatioissamme kéytetdén seuraavia symboleita:

Lue kéyttdohje ennen kayttamista

Toimintaohjeita ja muuta hy6dyllisté tietoa

=2 &

o
&

Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

ﬁ Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissamme kaytetaan seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttdohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kaytetaan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

(=)
=/

@! Taman merkin tarkoitus on kiinnittda erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

N
Langaton tiedonsiirto

1.2.4 Lisasymbolit
Tuotteessa kaytetdédn seuraavia symboleita:
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® Nosturilla kuljettaminen kielletty

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa kaytetdédn seuraavia symboleita:

& Vaara: kuuma pinta

® Nosturilla kuljettaminen kielletty

14 Erityiset tarrat tuotteessa

UL-imureiden yhteydessa

VAKAVA VAARA: Tama laite sisaltéa terveydelle vaarallisia polyja. Tyhjentamiset ja huoltoty6t, mukaan lukien
polypussin irrottaminen, saa tehda vain ammattitaitoinen henkild, joka kayttda asianmukaista henkil6kohtaista
suojavarustusta. Laitetta ei saa kytke& paélle, ennen kuin koko suodatinjérjestelma on asennettu paikalleen.

UM- ja UME-imureiden yhteydessa

A1

VAKAVA VAARA: Tama laite sisaltéa terveydelle vaarallisia polyja. Tyhjentdmiset ja huoltoty&t, mukaan lukien
pdlypussin irrottaminen, saa tehda vain ammattitaitoinen henkild, joka kayttéda asianmukaista henkil6kohtaista
suojavarustusta. Laitetta ei saa kytkea padlle, ennen kuin koko suodatinjérjestelma on asennettu paikalleen
ja imutehovalvonnan toiminta on tarkastettu.

1.5 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttdon, ja niitd saa kayttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttdjan pitdd olla hyvin perilld kayttdon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavéat tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |6ydat tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksia myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Marka-/kuivaimuri VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Sukupolvi 02
Sarjanumero

1.6 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté tdssa kuvattu tuote téyttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 10ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Turvallisuus

21 Yleiset turvallisuusohjeet

Taman kayttdohjeen eri kappaleissa annettujen turvallisuusohjeiden liséksi on aina noudatettava seuraavia

madarayksia.

» Lue kaikki ohjeet! Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

» Jos kaytdt tata laitetta jonkin muun s@hkoétyokalun kanssa, lue ensin kyseisen sdhkotydkalun
kayttoohje ja noudata kaikkia annettuja ohjeita.

» Laitteeseen ei saa tehdd minkaanlaisia muutoksia.

» Kayta tydhon sopivaa laitetta. Al kiyta laitetta muihin tdihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan
kayta sitd aina kayttétarkoituksen mukaisiin toihin, ja varmista, ettd se on moitteettomassa
kunnossa.

» Ennen laitteen kayttamista sitd kayttavien henkildiden pitaa olla selvilld sen kaytosta, imuroitavien
materiaalien aiheuttamista vaaroista ja imuroidun materiaalin asianmukaisesta havittamisesta.

» Ota ymparistotekijiat huomioon. Ala kayti laitetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rdjahdysvaara.

» Laitetta saavat kayttaa vain henkil6t, jotka ovat perehtyneet sen kéytt6on ja jotka on koulutettu sen
turvalliseen kayttéon ja jotka ymmartavat sen kdytosta aiheutuvat vaarat. Laitetta ei ole tarkoitettu
lasten kayttoon.

» Sadilyta ja varastoi laite aina turvallisessa paikassa. Kun laitetta ei kayteta, sdilyta se kuivassa
paikassa korkealla tai lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

2.2 Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetts jirkea tuotetta kiyttdessisi. Ala
kayta imuria, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Laitetta
kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Laitteen kdyttdmisen aikana kayttdjan ja valittomassa laheisyydessa olevien henkildiden on kay-
tettdva soveltuvia suojalaseja, suojakyparaa, kuulosuojaimia, suojakasineita ja kevyitd hengitys-
suojaimia.

» Varmista pyéréjarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen. Jos pydrdjarruja ei ole lukittu, imuri
saattaa liilkkua kontrolloimattomasti.

» Jos polynpoisto- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etté ne on liitetty oikein
ja etta niitd kaytetadn oikealla tavalla. POlyn poistoimuroinnin kytté vahentdd pdlyn aiheuttamia
vaaroja.

2.3 Laitteen huolellinen kasittely ja kaytto

» Al3 koskaan jiti laitetta ilman valvontaa.

» Al3 kytke suodattimen automaattista puhdistustoimintoa pois kiytostd, kun imuroit terveydelle
vaarallisia polyja, etenkin polya synnyttdvan sdhkotyokalun kadyton yhteydessa.

» Suojaa laite pakkaselta.

» Puhdista vesimaaran rajoitin kdyttéohjeen ohjeiden mukaisesti harjalla sdanndéllisin valein ja etsi
samalla mahdollisia vauriokohtia.

» Kun asetat laitekantta paikalleen, varo, ettet jata kasiasi puristuksiin ja ettet vaurioita verkkojohtoa.
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara on olemassa.

» Tarkasta laitteen ja lisdvarusteiden mahdolliset vauriot. Ennen kayttamista tarkasta huolellisesti,
ettd suojalaitteet tai lievasti vaurioituneet osat toimivat moitteettomasti ja tarkoituksensa mukai-
sesti. Tarkasta, etta laitteen liikkuvat osat toimivat moitteettomasti eivatka ota kiinni mihinkaan
ja etta osat ovat kunnossa. Kaikkien osien pitaa olla kunnolla asennettuna ja moitteettomassa
toimintakunnossa, jotta laite voi toimia kunnolia.

» Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata sdhkétyokalusi ja hyvéksy korjauksiin vain alkupe-
rdisia varaosia. Siten varmistat laitteen turvallisuuden sailymisen.

» Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta aina, kun et kayta laitetta (esimerkiksi taukojen ajaksi)
tai kun huollat tai kunnostat laitetta tai vaihdat lisdvarusteosia tai suodatinta. Tama turvatoimenpide
estda laitteen kd@ynnistymisen vahingossa.

» Ali koskaan liikuta imuria verkkojohdosta vetien. Ali aja imurilla verkkojohdon yli.

» Al kuljeta laitetta nosturilla.

Lisdksi UM- ja UME-imureiden yhteydessa
» Sulje imuaukko lukitsinmuhvilla laitteen kuljettamisen ajaksi, tai kun laite ei ole kdytossa.
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24 Sahkoturvallisuus

» Laitteen pistokkeen pitda sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milladn tavalla. Ala
kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen koneiden ja laitteiden yhteydessa. Alkuperdisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat vdhentavéat sahkdiskun vaaraa.

» Liitd pistoke sopivaan maadotettuun pistorasiaan, joka on asianmukaisesti asennettu ja joka
tayttaa kaikki paikalliset maaraykset. Jos et ole varma onko pistorasia turvallisesti maadotettu,
tarkastuta se sdhkéasennusten ammattilaisella.

» Valta koskettamasta séhko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jaddkaappeihin.
Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ala altista sdhkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sihkatydkalun sisdan lisaa
sahkoiskun vaaraa.

» Varmista, ettei verkkojohto ole sotkussa.

» Tarkasta laitteen verkkojohdon kunto sdanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto
Hilti-huollossa. Tarkasta jatkojohdon kunto saannéllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset vaurioita.

» Jos tyonteon yhteydessa verkkojohto ja/tai jatkojohto vaurioituu, dla kosketa niita. Irrota laitteen
pistoke verkkopistorasiasta. Vaurioituneet verkkojohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan séhkdiskun
vaaran.

» Verkkojohtoa saa kdyttaa vain kayttdohjeessa mainittujen mallien liittdmiseen.

» Al kayta verkkojohtoa viirin. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljysti, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat sdhkéiskun vaaraa.

» Jos kaytat sahkotydkalua ulkona, kayta ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokéayt-
t66n soveltuvan jatkojohdon kéyttd pienentad séhkdiskun vaaraa.

» Jos virransaanti katkeaa, katkaise laitteesta virta ja irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

» Kayta laitepistorasiaa vain kdyttoohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.

» Ala kayti laitetta, jos se on likainen tai marka. Laitteen pintaan kertynyt pély, etenkin sahkoa johtavien
materiaalien poly, tai kosteus saattavat epasuotuisissa tilanteissa aiheuttaa sdhkdiskun. Tdmaéan vuoksi
tarkastuta likaantunut laite sdannéllisin vélein Hilti-huollossa, ja etenkin jos tyostat sdhko6a johtavia
materiaaleja usein.

2.5 Tyopaikka

» Varmista ty6paikan hyva valaistus.

» Varmista tyopaikan hyva tuuletus. Huonosti tuuletetuissa tydpaikoissa esiintyva polykuormitus saattaa
vahingoittaa terveytta.

» Pidatyoskentelyalue hyvassa jarjestyksessa. Varmista, ettei tyoskentelyalueella ole esineita, joihin
saattaisit loukata itsesi. Tydskentelyalueen epéjarjestys liséd onnettomuusriskia.

» Al3 tydskentele laitteella rijahdysalttiissa ympéristossi, jossa on palavaa nestetts, kaasua tai
polya. Sahkolaitteet synnyttavat kipindita, jotka saattavat sytyttaa polyn tai hdyryt.

» Ole erityisen varovainen, jos teet tyota portailla tai tikkailla seisten.

2.6 Imuroitu jate

» Imuria ei saa kayttda palavien tai rajahtévien pélyjen (magnesium-alumiinipdly jne.) imurointiin.
Materiaaleja, joiden lampétila on yli 60 °C (140 °F), ei saa imuroida (esimerkiksi hehkuvat
tupakantumpit, kuuma tuhka).

» Syttyvia, rajahtavia, aggressiivisia nesteitd ei saa imuroida (esimerkiksi jdahdytys- ja voiteluaineet,
bensiini, liuotinaineet, hapot (pH < 5), emakset (pH > 12,5) jne.).

» Kytke laite heti pois paalta, jos sen sisélta tulee vaahtoa tai nestetta.

» Kayta suojakasineitd, kun imuroit kuumia, enintdén 60 °C:n (140 °F) lampdisia tyostojatteita.

» Kayta suojavaatteita imuroidessasi kiviainespohjaista porauslietetta ja valta ihokosketusta (pH > 9,
syovyttava).

» Varo, ettet kosketa alkalisia tai happamia nesteita. Huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestettd
paasee silmiin, huuhtele silmat runsaalla vedella ja lisaksi mene ladkariin.

Lisaksi UL-imureiden yhteydessa

» Polyluokan L mukainen laite soveltuu kuivien, ei-syttyvien polyjen seké puupdlyjen ja sellaisten terveydelle
vaarallisten pélyjen imurointiin, joiden tydpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 1 mg/me. Imuroitavan pélyn
vaarallisuudesta riippuen laitteessa pitda kayttaa imurointitehtavaan soveltuvia suodattimia.
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Lisaksi UM- ja UME-imureiden yhteydessa
» Polyluokan M mukainen laite soveltuu kuivien, ei-syttyvien pdlyjen seké puupdlyjen ja sellaisten terveydelle
vaarallisten pdlyjen imurointiin, joiden tydpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 0,1 mg/m?. Imuroitavan pélyn
vaarallisuudesta riippuen laitteessa pitaa kayttaa imurointitehtavaan soveltuvia suodattimia.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Laitepistorasia

Suodattimen automaattinen puhdistus
Suodattimen puhdistus PAALLE/POIS
-painike (vain UL ja UME)
Suodattimen automaattisen puhdistuksen
tilanaytto

Laitekytkin

Imuaukko

Likasailio

Kahvasyvennys

Salpa

Laitekansi

Késikahva

Johtokoukku

Suodattimen kannen salpa

PREOPERNPE® ® ®EO

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Tassé kuvatut tuotteet ovat ammattikayttoon tarkoitettuja yleismallisia teollisuusimureita. Ne soveltuvat seka
kuiva- ettd markaimurointiin.

T&ta tuotetta ei saa kdyttad ihmisten tai eldinten puhdistamiseen. Laitetta ei saa kéyttda veteen upotettuna.

A, VAARA
Terveyden vaarantuminen! U-imurit eivat sovellu terveydelle vaarallisten pdlyjen imurointiin.
» Ald imuroi terveydelle vaarallisia polyja nailla malleilla.

» Ennen tuotteen kayttamista sité kayttavien henkildiden pitaa olla selvillé tuotteen kaytdsta, imuroitavien
materiaalien aiheuttamista vaaroista ja imuroidun materiaalin asianmukaisesta havittdmisesta.

» Tuotetta ei saa kéyttéa kiintedasenteisesti jatkuvasti tai automaattisissa tai puoliautomaattisissa laitteis-
toissa.

» Loukkaantumisvaaran valttamiseksi kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja lisdlaitteita, joiden valmistaja
on Hilti.

» Suojaudu staattisen sahkon iskuilta kayttamalla antistaattista imuletkua.

» Ala imuroi kappaleita, jotka voivat pdlypussin l4pi aiheuttaa vammoja (esimerkiksi teravia tai teravéreu-
naisia esineité).

» Tuotetta ei saa kayttaa tikkaiden korvikkeena.

Téama tuote soveltuu ammattikayttéon seuraavissa kayttdtarkoituksissa:
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* Suurien pdlymadrien imurointi kaytettdessa Hilti-timanttihiomalaitteita, -katkaisulaikkoja, -poravasaroita
ja -kuivaporakruunuja.

* Kiviainespitoisen  porauslietteen  imurointi  kdytettdesséd  Hilti-timanttiporakruunulaitteita  tai
Hilti-timanttisahoja ja nestemaisten tydstdjatteiden poistaminen l1mpétilaan < 60 °C (140 °F) saakka.

»  Oljyn ja nestemaisten aineiden imurointi lampétilaan < 60 °C (140 °F) saakka.

* Seina- ja lattiapintojen marké- ja kuivapuhdistus

Lisaksi UL-imureiden yhteydessa

Kuivien, ei-syttyvien pdlyjen sekd puupdlyjen ja sellaisten terveydelle vaarallisten pdlyjen imurointi, joiden

tydpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 1 mg/m? pélyn (pélyluokka L).

Lisaksi UM- ja UME-imureiden yhteydessa

Kuivien, ei-syttyvien pdlyjen sekd puupdlyjen ja sellaisten terveydelle vaarallisten pdlyjen imurointi, joiden

tybpaikkapitoisuusraja-arvot ovat > 0,1 mg/m? pdlyn (pdlyluokka M).

Lisdksi UL-, UM- ja UME-imureiden yhteydessa

Pdélynpoistossa on tarpeen jérjestaa tilan riittava ilmanvaihtosuhde L, jos poistoilma palautuu tilaan. Kansallisia

maardyksia on noudatettava.

3.3 Mahdollinen vaara kaytto
¢ Teollisuusimuria ei saa kayttaa vaaka-asennossa.

* Teollisuusimuria ei saa kayttaa rajahdysvaarallisten aineiden, hehkuvien tai palavien tai syttyvien aineiden
ja aggressiivisten pdlyjen (esimerkiksi magnesium-alumiinipdly jne.) imurointiin (poikkeus: puupdlyt).

* Teollisuusimuria ei saa kayttaa syttyvien nesteiden (esimerkiksi bensiini, liuotinaineet, hapot, jadhdytys-
ja voiteluaineet jne.) imurointiin.

¢ Terveydelle vaarallisia materiaaleja (esimerkiksi asbesti) ei saa tyostaa.

3.4 Toimituksen sisalto

Mérk&-kuivaimuri ja suodatinelementti, imuletku jossa kierremuhvi (imurin puoleinen) ja laitemuhvi, muovinen
polypussi PE VC 20/40, kayttdohje.

3.5 Akustinen varoitusaani

UM- ja UME-imureissa on akustinen varoitustoiminto. Jos ilman virtausnopeus imuletkussa laskee alle arvon
20 m/s, laite antaa turvallisuuden varmistamiseksi akustisen varoituksen.

Jotta akustinen varoitusdéni voi toimia oikein, letkun halkaisijan s&atd on tehtéva kaytettavan imuletkun
halkaisijan mukaisesti.

3.6 Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto

Imurissa on suodattimen automaattinen puhdistustoiminto, jonka avulla suodatinelementti voidaan ldhes
kokonaan puhdistaa kiinni tarttuneesta pdlysté.

Suodattimen puhdistustoiminto voidaan kytkeé pois paalté painikkeella ja takaisin paalle painamalla painiketta
uudelleen.

Tila Merkitys

LED palaa. ¢ Suodattimen puhdistustoiminto on kytketty
paalle.

LED ei pala. ¢ Suodattimen puhdistustoiminto on kytketty pois
paalta.

Aina kun imuri kytketdan paélle, suodattimen puhdistustoiminto on automaattisesti paalle kytkettyna.
limaisku (sykkiva aani) puhdistaa suodatinelementin automaattisesti.

Jérjestelméasovelluksissa (erityisesti hionnan, katkaisun tai urien leikkauksen yhteydessé) tai suurempia
polymaaéria imuroitaessa suodattimen automaattisen puhdistustoiminnon pitaé olla péalle kytkettyna,
jotta jatkuva imuteho on hyva.

Suodatinelementin puhdistus toimii vain imuletkun ollessa liitettyna.
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3.7  Kayttdén liittyvia ohjeita

Lisavarusteet ja niiden kaytto

Lisdvarusteet

Kayttotapa

Muovinen pélypussi PE VC 20 (203854)

Kiviaineksiin liittyvat kayttokohteet, marka ja kuiva

Muovinen pélypussi PE VC 40 (203852)

Kiviaineksiin liittyvat kayttékohteet, mérka ja kuiva

Paperinen pdlypussi VC 20 (203858)

Puuhun liittyvét kayttdkohteet

Paperinen pdlypussi VC 40 (203856)

Puuhun liittyvét kayttdkohteet

Suodatin VC 20/40 kuiva (2121386)

Kuiva

Suodatin VC 20/40 yleismalli (2121387)

Yleismallinen méarka ja kuiva

Suodatin VC 20/40 performance (2121388)

Runsas kaytté marka ja kuiva

Imuletku 27 x 3,5 m AS

Marka ja kuiva

Imuletku 36 mm

Ensisijaisesti mérka, ei pdlyn imurointiin

Imuletku 36 x 5 m AS

Mérka ja kuiva

» Kaytd UM- ja UME-imureissa ehdottomastai muovista tai paperista pélypussia.

4 Tekniset tiedot

41 Marka-/kuivaimuri

VC 20 VC 40
Mitat (P x L x K, mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Paino EPTA 01 mukaan 13,0 kg 14,7 kg
Sailion tilavuus 21¢ 36 ¢
Polyn imurointimaara 23 kg 40 kg
Veden tayttomaara 13,5¢ 25¢
Kayttolampaotila -10°C ... 40°C -10°C ...40°C
Suodattimen automaattinen puhdistustoi- 15s 15s
minto vélina
Suojausluokka | |
Suojausluokka IP X4 IP X4
Verkkovirran taajuus 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nimellisjénnite

Jos konetta/laitetta kaytetddn generaattoriin tai muuntajaan liitettynd, generaattorin tai muuntajan
antotehon pitédé olla véhintdan kaksi kertaa niin suuri kuin koneen/laitteen tyyppikilpeen merkitty
nimellisottoteho. Muuntajan tai generaattorin kdyttéjannitteen pitaé aina olla rajoissa +5 % ja -15 %

koneen/laitteen nimellisjannitteesta.

o/e 100 110 110 200
Volttia [V] Volttia [V] Volttia [V] Volttia [V]

Nimellisottoteho 1200 1100 1100 950
Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W]

Séhkotyokalun liittdmiseen tarkoitetun o/o 1600 o/e o/e

laitepistorasian (jos varusteena) liitanta- Wattia [W]

teho

Verkkoliitanta (tyyppi) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?

o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volttia [V] (CH) (GB) (N2Z)

Volttia [V] Volttia [V] Volttia [V]
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Nimellisottoteho 1200 1200 1200 1200
Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W]
Sahkotydkalun liittdmiseen tarkoitetun | 2400 1100 1800 1200
laitepistorasian (jos varusteena) liiténta- | Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W] Wattia [W]
teho
Verkkoliitanta (tyyppi) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Maksimi-imuteho ja maksimialipaine
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maksimi-imuteho (ilma) | 950 W 68 (/s o/o o/e o/e
1100 W 68 /s o/e o/e /e
1200 W 74 /s o/e o/e /e
Maksimi-imuteho (ilma) | 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥h
1200 W /e 150 m3h 150 mé/h 150 m3/h
Maksimialipaine 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maksimi-imuteho (ilma) | 950 W 68 (/s o/e o/e o/e
1100 W 68 /s o/e o/e /e
1200 W 74 {/s o/e o/e /e
Maksimi-imuteho (ilma) | 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥h
1200 W /e 150 m3/h 150 m3h 150 m3/h
Maksimialipaine 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Melu- ja tarindarvot, mittausnormina EN 60335
Seuraavat tiedot koskevat kaikkia teollisuusimureita VC 20 ja VC 40.
Melup&aston dénenpainetaso (L) 73 dB(A)
Aznenpainetason epavarmuus (Kia) 2,5 dB(A)
Tarindarvo <2,5m/s?

5 Jatkojohdon kaytto

/] VAARA

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa

johtoa. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.
» Tarkasta verkkojohdon kunto sdanndllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verkkojohto erikoiskorjaa-

mossa.

* Kaytd vain kayttotarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittdvd. Muutoin
laitteen teho voi olla normaalia heikompi ja johto saattaa ylikuumentua.
e Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot saannéllisin vélein.

* Vaihda vaurioitunut jatkojohto.

* Jos tydskentelet ulkona, kayta vain ulkokayttdon tarkoitettua jatkojohtoa.

Johdon suositeltu minimipoikkipinta-ala ja max. sallittu pituus kun 120 V verkkojannite

Johdot AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Johdon poikkipinta-ala 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
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Johdot AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Johdon poikkipinta-ala 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Johdon pituus 25m 30 m 50 m 100 m
Johdon pituus 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Kayttoonotto

A\, VAKAVA VAARA

Sahkovirran aiheuttama vaara. Jos imuria ei ole liitetty oikein, seurauksena voi olla kuolema tai vakava
loukkaantuminen.

» Liité imuri aina vain maadotettuun pistorasiaan.

/\ VAROITUS

Kontrolloimattomat liikkeet aiheuttavat loukkaantumisvaaran! Jos pyéréjarruja ei ole lukittu, imuri saattaa
liikkua kontrolloimattomasti.
» Varmista py6réjarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

6.1 Ensimmainen kayttoonotto

Muovinen pélypussi: Vaarattomien pdlyjen imurointiin

Muovinen pdlypussi kiviainespdlyja varten tai paperinen pélypussi puupdlyjé varten:
> Luokka M, jos imuroit pélyja, joiden tydpaikkapitoisuusraja-arvo on = 0,1 mg/m3

> Luokka L tai M, jos imuroit pdlyja, joiden tydpaikkapitoisuusraja-arvo on > 1 mg/m3

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailidsta.

Poista tarvikkeet likas&iliosta ja pakkauksesta.

Asenna laitekansi likasailion paalle ja sulje kaksi salpaa.
Varmista, etta laitekansi on oikein asennettu ja lukittu paikalleen.
Liitd imuletku laitteeseen.

o oh®h =

6.2 Paperisen polypussin asettaminen paikalleen puupdlyn imurointia varten 2

Terdvat esineet voivat puhkaista pdlypussin.
Varmista, etteivat esineet ole puhkaisseet polypussia.

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta.

Aseta uusi paperinen polypussi adapteriin ja laita se sitten likasailioon.
Aseta laitekansi likasailidta vasten.

Sulje kaksi salpaa.

Varmista, etté laitekansi on oikein asennettu ja lukittu paikalleen.

Liitd imuletku laitteeseen.

© N oAM=

6.3 Muovisen polypussin asettaminen paikalleen £

Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta.

Kiinnitd uusi muovinen polypussi likasailioon (pussiin painettujen ohjeiden mukaisesti).
Asenna laitekansi likaséilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

A
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7 Kayttd

/A| VAARA

Loukkaantumisvaara. Suodatinjérjestelmén vaurion seurauksena ulos voi padsté terveydelle vaarallista

polya.

» Hatatapauksessa (esimerkiksi suodattimen rikkouduttua) kytke laite pois paéltd, irrota pistoke pistora-
siasta ja tarkastuta laite ammattitaitoisessa huollossa ennen kéyton jatkamista.

/| VAKAVA VAARA

Loukkaantumisvaara. L- ja M-pdlyluokan imurit siséltavét terveydelle vaarallista pdlya.

» Tyhjentdmiset ja huoltotydt, mukaan lukien pdlypussin/-séilion havittdminen, saa tehdé vain ammattitai-
toinen henkil®. Kayté tarvittavaa suojavarustusta.

» Jos olet imuroinut vaarallisia aineita siséltdvassd ymparistéssd, imuroi imurin ulkopinnat ja pyyhi ne
puhtaiksi tai pakkaa imuri tiiviisti ennen kuin viet laitteen pois tydskentelyalueelta. Koska laitteen kaikki
osat luokitellaan saastuneiksi, kun ne tuodaan pois vaarallisia aineita sisdltédneestd tydymparistdsta, on
ryhdyttava tarvittaviin toimenpiteisiin, jotta polyn levidminen estetaan.

» Ala koskaan kaytd imuria ilman taydellistd suodatusjarjestelmaa.

/\ VAROITUS

Kontrolloimattomat liikkeet aiheuttavat loukkaantumisvaaran! Jos pyoréjarruja ei ole lukittu, imuri saattaa
liikkua kontrolloimattomasti.

» Varmista py6réjarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

71 Letkun halkaisijan sdaté UM- ja UME-imureissa

1. Kuivien, ei-syttyvien ja tydpaikkapitoisuusraja-arvollisten polyjen ja puupdlyjen imuroimiseksi saada
imuletkun halkaisijan saatimella imuletkun halkaisija.
2. Jos kaytat imuria Hilti-putkiporajarjestelmén yhteydessa, valitse letkun pienin halkaisija.

7.2 Kaytto laitepistorasiaa kayttamatta

1. Varmista ennen pistokkeen verkkopistorasiaan liittamista, etta laitteen kayttokytkin ei ole paalla.
2. Liitd imurin pistoke verkkopistorasiaan.
3. Kierra laitekytkin asentoon "ON".

7.3 Kaytto laitepistorasiaa kaytettaessa

Laitepistorasia on tarkoitettu vain sdhkétydkalujen liittdmiseen suoraan imuriin.
Kun laitepistorasiaan on liitetty séhkotydkalu, noudata sen kayttdohjeen ohjeita ja turvallisuusohjeita.

1. Irrota imurin pistoke verkkopistorasiasta.

Tarkasta, etta litettavan sédhkotydkalun maksimiottoteho on pienempi kuin laitepistorasian maksimiteho,
ks. kappale "Tekniset tiedot" ja laitepistorasiassa oleva teksti.

Varmista ennen sahkotyokalun pistokkeen liittdmisté, ettd sahkotydkalu on kytketty pois paalta.

Liitd sdhkotydkalun pistoke laitepistorasiaan.

Liité imurin pistoke verkkopistorasiaan.

Kierré laitekytkin asentoon "Auto".

Kytke sahkotyokalu paalle.

N

N o kr®

Sahkotydkalun pois paaltd kytkemisen jalkeen imuri toimii vield hetken, jotta imuletkussa oleva
pdly imuroituu.

7.4 Kuivien poélyjen imurointi

Ennen kuivien pdlyjen ja etenkin kiviainespitoisten pdlyjen imurointia varmista, ettd sailidssa on aina
oikeanlainen pdlypussi. Imuroitu materiaali on siten helppo ja siisti havittda.
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/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Ulos voi paéstd terveydelle vaarallista tydstojatettd, jos laitetta kéytetdan ilman
suodatinelementtia.

» Al koskaan imuroi ilman suodatinelementtia.

» Varmista, ettéd suodatinelementti on kuiva ja etté sopiva pdlypussi on paikallaan.

7.5 Nesteiden imurointi

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Ulos voi padsta terveydelle vaarallista tydstojatettd, jos laitetta kaytetddn ilman
suodatinelementtia.
» Al koskaan imuroi ilman suodatinelementtia.

1. Tarkasta taytdsmaéran valvonta. - Sivu 160
2. Kayta markdimurointiin mahdollisuuksien mukaan erillistd suodatinelementtia.

ﬂ Suositamme Hilti-suodatinta VC 20/40 universal (2121387).

3. Nesteiden imuroinnin jalkeen avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailidsta ja laske kansi tasaiselle alustalle, jotta suodatinelementti voi kuivua.

5. Tyhjenna likaséilid ja puhdista se vesiletkua kdyttden. Puhdista elektrodit harjalla ja suodatinelementti
kuivattamisen jélkeen kédella pyyhkien.

6. Anna likasailion kuivua.

>

7.6 Imuroinnin jdlkeen

Kytke sadhkotydkalu pois paalta.

Kierra laitekytkin asentoon "OFF".

Irrota imurin pistoke verkkopistorasiasta.

Kiedo virtajohto kiepille ja ripusta se johtokoukkuun.

Tyhjenna séilid ja puhdista laite kostealla kankaalla pyyhkien.

Kiedo letku kiepille.

Sailyta imuri kuivassa tilassa, jossa se on myds asiaankuulumattomien ulottumattomissa.

NOo oD

7.7 Likasailion tyhjentaminen kuivasta polysta

1. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
2. Nosta laitekansi irti likaséiliosta ja laske kansi tasaiselle alustalle.
w UM- ja UME-imureiden yhteydessa
» Poista pélypussi séiliosta.
w U- ja UL-imureiden yhteydessa
» Poista poélypussi likaséiliosta tai tartu kahvasyvennyksisté ja kaada likasailio tyhjaksi.
3. Asenna laitekansi likaséilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

7.8 Polypussittoman likasailion tyhjentaminen (nesteesta)

Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

Nosta laitekansi irti likasailiésta ja laske kansi tasaiselle alustalle.
Tartu kahvasyvennyksista ja kaada likasaili6 tyhjéksi.

Puhdista likasilién reunat kostealla kankaalla.

Asenna laitekansi likaséilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

Sl
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8 Huolto ja kunnossapito

8.1 Laitteen hoito

Sahkovirran aiheuttamat vaarat. S&hkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia.

» Teetad sdhkdosien korjaustydt aina ammattitaitoisessa erikoiskorjaamossa.

» Pid4 laite ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttdmin ja rasvattomina. Al4 kayta silikonia
sisdltévia hoitoaineita.

» Ald koskaan kéytd imuria, jos sen jadhdytysilmaraot ovat tukkeutuneet! Puhdista jadhdytysiimaraot
varovasti kuivalla harjalla. Varo, ettei laitteen sisdén paase tunkeutumaan vieraita esineité.

» Puhdista laitteen ulkopinnat kevyesti kostutetulla liinalla sa&nnéllisin vélein. Ald kaytd puhdistamiseen
vesisuihkua, héyrypesuria dlaka juoksevaa vetta, koska se vaarantaisi laitteen séhkdturvallisuuden.

UL-, UM- ja UME-imureiden yhteydessa

Laitetta huollettaessa ja korjattaessa laitetta on kasiteltédva siten, ettei sinulle tai muille henkilGille aiheudu

vaaraa.

» Kayté suodatettua pakkoilmanvaihtoa.

» Kaytd suojavaatteita.

» Puhdista huoltoty®alue siten, ettei haitallisia aineita paase ympéristoon.

» Jos olet imuroinut vaarallisia aineita siséltdvassa ymparistéssa, imuroi laitteen ulkopinnat ja pyyhi ne
puhtaiksi tai pakkaa laite tiiviisti ennen kuin viet laitteen pois tydskentelyalueelta. Varo, ettei laitteeseen
kertynytté vaarallista pdlya paase levidmaén muualle.

» Huolto- ja korjaustdiden yhteydessa pitaa kaikki vaihdetut likaantuneet osat, joita ei saada riittdvan hyvin
puhdistettua, pakata tiiviisiin pusseihin ja havittada jatehuoltoméardysten mukaisesti.

» Teetd vahintdan kerran vuodessa Hilti-huollossa tai ammattitaitoisella, koulutetulla henkildlla laitteelle
pdlytekninen tutkimus, jossa tarkastetaan esimerkiksi suodattimen vauriot, laitteen ilmatiiviys sekéa
valvonta- ja kayttdlaitteiden toiminta.

8.2 Suodattimen automaattinen puhdistustoiminto

Ala puhdista suodatinelementtia lydmélla tai koputtelemalla sitd kovaa esinettd vasten tai kovalla tai
teravélld esineelld kaapimalla. Muutoin suodatinelementin kaytt6ika lyhenee.
Suodatinelementtié ei saa puhdistaa paineilmalla. Se voisi aiheuttaa murtumia suodatinmateriaaliin.

Suodatinelementti on kulutusosa.
» Vaihda suodatinelementti viimeista&n puolen vuoden vélein.
» Vaihda suodatinelementti kuitenkin useammin, jos laitetta kaytetdén runsaasti.

8.3 Suodatinelementin vaihto [

Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

Avaa suodattimen kannen salvat.

Avaa suodattimen kansi.

Irrota suodatinelementti varovasti kannattimessa olevista tartuntasyvennyksista kiinni ottaen.
Puhdista tiivistepinnat kankaalla.

Aseta uusi suodatinelementti paikalleen.

Sulje suodattimen kansi kdantamalla kannen lukitsin eteenpain.

Sulje suodattimen kannen salvat.

O N O RAON

8.4 Taytosmaidran valvonnan tarkastus B

Varmista pyorajarruilla imurin turvallinen paikallaan pysyminen.

Irrota laitteen pistoke verkkopistorasiasta.

Avaa kaksi salpaa.

Nosta laitekansi irti likasailiosta ja laske kansi tasaiselle alustalle.

Tarkasta poiskytkentdkérkien likaisuus ja tarvittaessa puhdista ne harjalla.
Tarkasta laitekannen tiivisteen likaisuus ja tarvittaessa puhdista tiiviste kankaalla.

[
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7. Asenna laitekansi likaséilion paalle ja sulje kaksi salpaa.

8.5

Tarkastus huolto- ja kunnossapitotoiden jalkeen

LIS

1. Tarkasta huolto- ja kunnossapitotdiden jalkeen, ettd imuri on koottu oikein ja toimii moitteettomasti.

2. Tarkasta toiminta.

9 Kuljetus ja varastointi

9.1 Kuljettaminen

Taysinéista laitetta ei saa siirtéa kantamalla.

Laitetta ei saa ripustaa nosturiin.

» Tarvittaessa irrota Power Conditioner tai irrallinen tydkalu kannattimesta.
» Tyhjenna laite ennen sen kantamista toiseen paikkaan.
» Al kaada laitetta tai kuljeta sitd vaaka-asennossa, jos olet imuroinut nesteits.
» Kuljettamista varten liita letkun paéat toisiinsa kartiosovittimella.

UM- ja UME-imureiden yhteydessa

A\, VAKAVA VAARA

Loukkaantumisvaara. Imuaukosta voi paasta ulos terveydelle vaarallista tyostojatetta.
» Sulje M-luokan imurin imuaukko lukitsinmuhvilla laitteen kuljettamisen ajaksi, tai kun laite ei ole kéytossa.

9.2 Varastointi

» Sailyta imuri kuivassa tilassa, jossa se on myds asiaankuulumattomien ulottumattomissa.

10 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tésséa taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

10.1  Hairiétilannetaulukko
Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
UM- ja UME-imureiden yh- | Pdlypussi tdynna. » Vaihda pdlypussi.

teydessa Varoitusdanimerkki
(imuteho heikentynyt)

Suodatinelementti pahoin likaantu-

nut.

>

Jos suodattimen automaattinen
puhdistus on kytketty pois

paalta, kytke se padlle ja anna
imurin toimia 30 sekunnin ajan.

Imuletku tai sdhkotydkalun pdlyn-
poistosuojus tukossa.

Puhdista imuletku ja pdlynpois-
tosuojus.

Letkun halkaisijan sdato vaarassa
asennossa.

Saada letkun halkaisija.

Valitse puuporanterélla tehtaviin
toihin letku, jonka halkaisija on
15 mm.

Laite puhaltaa pdlya ulos.

Suodatinelementti vaarin asen-
nettu.

Asenna suodatinelementti uu-
delleen.

Suodatinelementti vaurioitunut.

Asenna uusi suodatinelementti.

Laite kytkeytyy itsestdan
padlle tai pois paalta tai kayt-
t4ja saa staattisen sdhkon
iskuja.

Staattisen sahkon varaus ei johdu
pois, laitetta ei ole liitetty maado-
tettuun pistorasiaan.

Liitd laite aina vain maado-
tettuun pistorasiaan, kayta
antistaattiletkua.

Laite ei kdynnisty tai laite kyt-
keytyy pois péalta lyhyen het-
ken toimittuaan.

Poiskytkenta veden vuoksi on lau-

ennut.

Puhdista tunnistimet ja niiden
ympéristd harjalla.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Moottori ei toimi. Verkkopistorasian sulake palanut » Vaihda sulake tai kytke auto-
tai lauennut. maattisulake takaisin paalle.

» Etsi ylisuuren virran syy, jos
sulake palaa tai laukeaa uudel-
leen.

Likasailio taynna. » Kytke laite pois paaltd ja

tyhjenna likasailio.

Moottorin ldmpdsuojaus on lauen- | » Kytke laite pois paalta ja anna

nut. sen jadhtyd noin 5 minuutin
ajan.

» Jos moottori ei kaynnisty,
toimita laite Hilti-huoltoon.

Moottorin ldmpdsuojaus kytkee » Puhdista jaéhdytysiimaraot

moottorin uudelleen pois paalta. varovasti kuivalla harjalla.
Moottori ei toimi automaatti- | Liitetty laite on rikki tai vaarin lii- » Tarkasta liitetyn laitteen toiminta
kaytdssa. tetty. tai liitd verkkopistoke kunnolla.
Suodatinelementin automaat- | Imuletkua ei ole liitetty. »  Liitd imuletku.

tinen puhdistus ei toimi.

11 Havittaminen

& Hilti-tuotteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista.  Kierratyksen edellytys on
materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierratysta
ja havitysté varten. Liséatietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Kaytetyt sdhkotyokalut on sédhkd- ja elektroniikkalaiteromua koskevan EU-direktiivin ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti toimitettava jateasemalle ja ohjattava ympéristdystavalliseen kierratykseen.

ﬁ » Ala havita sahkolaitteita tavallisen sekajatteen mukana!

Porausliete

Ympéristénsuojelun kannalta porauslietteen johtaminen viemériin ilman esikéasittelyd on ongelmallista.

» Ota paikallisilta viranomaisilta selvaa paikallisista maarayksista.

Suositamme seuraavaa esikasittelya:

» Keréa porausliete talteen (esimerkiksi markaimurilla).

» Anna porauslietteen saostua ja havita kiinted aines asianmukaisesti rakennusainejéatteen mukana (saos-
tumista voi nopeuttaa saostusaineella).

» Ennen kuin johdat jéljelle jaédvan veden (alkalista, ph-arvo > 7) viemériin, neutraloi se sekoittamalla siihen
hapanta neutralointiainetta, tai laimenna runsaalla vedella.

Porauspoly

» Imuroitu porauspdly on hévitettdva voimassa olevien kansallisten jatehuoltoméaaraysten mukaisesti.

12 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1 ZTOIXEIX YIX TNV TEXVIKI TEKUNPiwoN

1.1 IXETIKX PE TV TAXPOUCK TEKHUNPIWON

¢ Tpiv oo Tnv mpwTn B€0n oe Aeimoupyia SIXB&OTE TNV MaPOUCH TeKUNPinan. AmoTelei mpolnmobean yia
COQAAN EPYOTIC KOl GITPOOKOTITO XEIPIOUO.

¢ TpoogETe TIG UTTOBEIEEIG XOPAAEING KO TIPOEIDOTIOINONG OTNV TIXPOUCX TEKUNPIWON KXI OTO TTPOIOV.

¢ OQUA&ETE TIG 0Ddnyieg Xprong MAVTO OTO TIPOIOV Kol SiveTe TO TIPOIOV 0 GAAX TTPOCWTI HOVO ol pe
QaUTEQ TIG 0Bnyieg xpnong.

1.2 Ene€riynon cupBolnv

1.2.1  Ynodeigeig mpoeidomoinong

O1 umodei&elg mpoeidomoinang mpoeidomololv amd KIVOUVOUG KOTX TNV £PYXOIx e TO TPoidv. Xpnoiuo-
TToI0UVTaI OI akOAOUBEG AEEEIG EMIONUAVONG:

A, KINAYNOZ
KINAYNOZX !
» Mo I GPES MKIVOUVN KAT&OTAON, TTOU 0dnyei e 0oRapo 1 BaAvVATNPOPO TPAUUATIOUO.

A\, NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMOIHZH !
> T I MBS ETMIKIVOUVN KATROTAOT, TIOU UMTOPET V& 08nyroel ae 0oBapd fi Bavarnedpo TPARUHATIONO.

/\ NPOZOXH

NMPOZOXH !

» T pio mBavodv emKivOuvn KATEOTAON, TTOU eVvOEXETAI V& 0dnynoel o€ eAa@PU TPAUUOTIOUO 1) UNIKEG
gnuigs.

1.2.2 ZUpBoAa oTNV TEKPNpiwon
ST EYYPOPA TEKUNPINONG MG XPNOILOTIOIOUVTOI T akOAoUBa GUHBOAX:

Mpiv a6 Tn xprion SiaB&aoTe TIg 0dnyieg Xxprong

Ymodei&eig xpriong ko GAAEG Xprolueg TANpopopieg

XeIpIoPOg AVOKUKAWTINWY UNIK®V

Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKX EPYOAEIN KOl TIG UTTATAPIEG OTOV KGO OIKIKKWV XTTOPPIMUATWV

X m s

1.2.3 ZupBola Ot €IKOVEG
ZTIG eIKOVEG POG XPNOILOTTIOIOUVTOI Tt dkOAOUBX GUMBOAC:

H | AuToi o1 apiBuoi TTOPAITEUTTOUV TNV EKXOTOTE EIKOVYX GTNV PXT| GUTGV TV 0BNYIMY

H apibunon deixvel Tn ogip& TV BNUATWV EPYOCIOG OTNV EIKOVA KOl EVOEXETOI VO SIPEPE! OTTO

3 TO BrHOTO EPYOOIG OTO KeieEVO
T O1 apiBuoi BEoNG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIOKOTINGN KOl TIGQOTTEUTTOUV OTOUG OpIBUoUg
=Y | TOU UTTOPVARTOG OTNV eVOTNTA ZUVOTITIKI TIKPOUCIXGH TTPOIOVTOG
! AuTS TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VO ETTIOTAOE! IBITEPD TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTia UE TO

TTPOIOV.

AcUppaTn HETOPOPX dedoPEVWV

1.2.4 TMpocBerax cUUBOA
270 TIPOIOV XPNOIHOTTOIOUVTAI Tot dKOAOUBX GUMBOAQ:
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® ATOyOpeUETAI N HETOPOPX LIE YEPAVO

1.3 ZUPBOAX VXAOYX LIE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
270 TIPOIOV XPNOIMOTIOIoUVTAI Tot KOAOUB GULBOAXK:

& Mpoeidoroinan yix KAUTH EMEAVEIX

® ATOyOpeUETAI N HETOPOPX LIE YEPAVO

1.4 EIdIK& GUTOKOAANTX OTO TIPOIOV

jo)

MPOEIAOMOIHZH: H ouokeur] auTr Tiepigxel okOveg BAaBepEg yix Tnv uyeia. To GOEIOPO Kol N
OUVTAPNON, CUNTEPIAGUBOVOUEVNG TNG OPAIPETNG TNG COKOUAXG OKOVNG, ETITPEMETOI VO EKTEAOUVTOI IOVO
QIO EISIKEUPEVA KTOUC TIOU POPOUV KATAHAANAX UECK OTOMIKING TPOCTACIaG. Mnv BETeTe oe AeiToupyia, TTpIv
EYKATOOTOOEI OAOKANPO TO CUOTNUX PIATPWV.

X okoUmeg UL

Ze okouneg UM kot UME

AL

MPOEIAOMOIHZH: H ouokeur) ouTn TepiExel okoveg PAaBePEG yix Tnv uyeia. To GOEIOPX KOl N
OUVTNPNON, CUUTIEPIAGUBOVOUEVNG TNG XPAIPEDNG TNG OXKOUAXG OKOVNG, ETITPETETAN VXX EKTEAOUVTOI IOVO
oo EIDIKEUPEVA XTOUG TTOU POPOUV KATXAANAX EoO aTopIKAG TTpooTaaiag. No unv TiBeTou oe Aeiroupyia
TIPIV TNV EYKATAOTAON OAGKANPOU TOU GUGTAROTOS QIATPOU KO TOV EAEYXO TOU PEUNATOG OYKOU.

1.5 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta poiovta TG Eadlawmdl mPoopifovTau yio Tov eMoryyeAUOTic XprioTh KOl O XEIPIOUOG, N OUVTAPNON Ko
N €MOKEUN TOUG EMTPETETAI OVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNHEPWUEVO TTPOCWTTIKO. TO TPOCWTTIKO aUTO
TIPETEl VO EXEl evnUEPWOEI 1I8IK& yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIOXPOUCIXATOUV. ATIO TO TTIPOIOV Kol
TQ BondNTIK& TOU PETT EVOEXETON VO TTPOKANBOUV KivBUVOol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI pE OKATAGAANAO
TPOTIO ATTO W EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTAV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI PE KATGAANAO TPOTTO.
H mepiypagr) TUTIOU Kol 0 &pIBUOG OEIPAG AVYPEPOVTAI OTNV THIVAKIda TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe Tov opIBUd OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEIXOTEITE TAK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTANOTA TIPOG TNV AVTITIPOCWTIEIX POG 1} TO 0EPPIG HOG.
ZToIxeix TPOIoVTOQ

SKOUTIO QVOXPPOPNONG OTEPEWV KOl UYPHV VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

levix 02

Ap. oeIp&g

1.6 ARAwon cuppopPwWong

AnAwvoupe wg povol utreUBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPEPETAI €DW CUUPWVEI E TIG I0XUOUCEG 0dnyieg Ko
T 10XUOVTO TTPOTUTTA. Eva avTiypao TnG dAwong ouppdp@wong U&PXel 0TO TEAOG QUTHG TNG TEKUNPIWGONG.
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To EYYPOPO TEXVIKNAG TEKUNPIWONG UTIXPXOUV €80):
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

AocpaAeix

2.1

evikeég UTTODEIEEIG XOPAAEING

EkTdg oo TIG UTTOJEIEEIG VI TNV XOQAGAEIN TTOU UTTXPXOUV OTQX ETTIUEPOUG KEPXAXIX QUTMV TWV 0dnylmv
XPriong, TPETEI V& TNPEITE TTAVTOTE AUOTNPG TIG 0dNYieg TOU akoAouBouv.

>

AlaBaoTe OAeg TIg umodeigelig! H pn Tpnon Twv akohouBwv umodeifewv uropei va odnynoel oe
nAekTpoTAnEia, TTUPKAYI&X Kail/f) GOBAXPOUG TPAUNATIOHOUG.

Z€ TIEPITITWON XPHONG TNG CUCKEUNG OE CUVOUXOUO HE KXTTOI0 NAEKTPIKO EpYaAEio, SIGBAOTE TIpIV
IO TNV XPRoN TIG 08NYieq XPriong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU Kol TIPOGEETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG.
Agv EMTPEMOVTXI Ol IAPATTOINOEIG I} Ol UETKXTPOTIEG OTN GUCKEUN.

XPNOIPOTIOINCTE T OWOTH CUCKEUN. Mnv XPNOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN YIX OKOTIOUG, YIX TOUG
orroioug dev TTPOOPIZETAI, KAAX HOVO CULPWVX HE TOUG KAXVOVIOHOUG KXI OTAV BPICKETXI OE &yoyn
KOT&XOTOOT).

EvnuepwOEITE TIPIV QMO TNV EPYACIA UE TN CUCKEUN YIX TOV XEIPIOHO TNG, TOUG KIVEUVOUG TTou
EVOEXETAI VX AITOPPEOUV XTTO TX UAIKKX KO YIX TRV XGPAXAT SIXOECH TWV AVAPPOPOUUEVHV UAIKGV.
AopBavete umroyn oag TIG TEPIBXANOVTIKEG eMOPAOEIG. Mn XPNOIUOTIOIEITE T CUCKEUN OTIOU
UTTXPXEI KIVOUVOG TTUPKOYIXG 1} EKPEEWV.

H cuoKeUr| EMTPEMETAI VO XPNOIMOTIOIEITI HOVO OITO KXTOUK, T OTTOIX Eival EEOIKEIMPEVX UE QUTH,
£XOUV EVNHEPWOEI YIX TNV XCPAAN XPHoNn KX KXTAVOOUV Toug KivBUvoug TTou amoppéouv. H
GUOKEUN &V TTIPOOPIZETAI YIX TTXISIK.

DUAKETE TIG CUGKEUEG TTIOU BEV XPNOIUOTIOIEITE PE XGPAXAN TPOTTO. Ol GUOKEUEG TToU dev Xpn-
OIMOTTIOIOUVTXI TIPETIEI VX (PUAKCOOVTXI OE OTEYVO, UTTEPUYWHEVO ) KAEIBWUEVO XWPO, EKTOG TNG
eUBEANEIOG TSIV,

2.2 AGPRAEIX TIPOCHOTTWV

Na €i0TE TAVTX TTPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KAVETE KAI VX EPYXLETTE HE TO TIPOIOV LIE TIEPICKEWN.
Mnv XpnoIJOTIOIEITE TNV NAEKTPIKI] OKOUTIX OTAV E€i0TE KOUPXOHEVOI i OTAV BPioKEOTE UMTO TV
EMNPEIX VHPKWTIKOV OUCIMV, OIVOTIVEUMXTOG I PXPUAKWV. Mia oTiyur) ampooegiag KaTd Tn xprion
TNG OUOKEUNG UMopei va odnynoel oe 0oBapoUs TPAUUOTIONOUG.

O XPrioTNG KXI TX TIPOCWTIX TTOU BPICKOVTOI KOVTA TIPETEI KATX TN XPron Kol Tn ouvThipnon
TNG OUOCKEUNG VX XPNGCIHOTIOIOUV KOTXAANAX TIPOCTOTEUTIK& YUOAIX, TIPOCTOTEUTIKO KP&VOG,
WTOXOTIOEG, TMPOOTATEUTIKA YAVTIX, TIPOOTATEUTIKA UTTODNHUATX KXI OIAN PHXOKX TIPOCTAGCIG
TNG GVATTVONG.

EVEPYOTTOINOTE T PPEVA OTIG POBEG Y KOAN EUCTAOEIX TNG NAEKTPIKIG OKOUTTIAG. OTAV Ta QPEV
€ival AUUEVD, PTTOPEITE VO HETOKIVNOET AVEEENEYKTO N NAEKTPIKI OKOUTTCK.

E&v umpxel n SuvaToTnTa OUVEEONG CUCTNUATWV AVXPPOPNONG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BEBain-
BeiTe OTI €ival CUVEEDEPEVA KOl OTI XPNGILOTIOIOUVTAI GWOTA. H Xprion GUCTAUOTOG avappOPnong
oKOVNG WITOPEI VO UEIVOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTAI OO T OKOVI.

23 EmipEANG XEIPIOPOG Kol XPION TG CUCKEUNG

MNoTé punv aprveTe To Epyaieio Xxwpig miBAeyn.

Mnv QITEVEPYOTTOIEITE TOV KAOAXPIOHO PIATPOU KATX TNV avappopnon €MKivduvng okovng, 18ing
O€ TIEPITITWON XPRONG HE NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SNUIOUPYOUV OKOVN.

MPOCTATEVUETE TN CUCKEUI QITO TTAYETO.

KaBapifeTe TakTIK& Tn JIXTAEN TEPIOPICHOU OTAOUNG VEPOU CUHPWVA HE TIG 0dnyieg pe M
BoupTox Kol EEETAOTE YIxX EVOEIEEIG {NUIGG.

KaT& TRV TOTTOBETNON TOU EMAVM TUAPATOG TNG OKOUTIAG TTIPOCEXETE WOTE VX PNV TIAYISEUTOUV T
XEPIX OOG KAI VX PNV UTTOOTEI {NHIX TO KXA®SI0 TPOPOdoasiag. YTapxe! KiVOUVOG TPAUHATIONOU KO
Kivduvog Znui&g.

EAEYETE yia TUXOV CNMIEG TN GUOKEUN KA Ta a§ecoudp. MpIv &Imod TV MEPAITEPW XPHON TTPETTEI VX
€AEYXETE OXOANOTIKX TNV XTTPOCKOTITN KXI KATXAANAN AEITOUPYIX TWV CUCTNUATWV TIPOCTAGIG
N TOV eEXPTNPATWV TTIOU £XOUV UTTOOTEI HIKPH UK. EAEYETE €&v AEITOUPYOUV CWOTX Kai SV
KOAAOUV TOX KIVOUHEVOX WEPN 1 EQV UTTAPXOUV EEXPTHHATA TTOU £XOUV UTOOTEI {nuik. 'OAax To
EEXAPTAHATA TTPETTEI VX EIVXI CWOTX TOTTOBETNPEVA KOl VO TTANPOUV OAEG TIG AMTAXITHOEIG WOTE VX
SixopaAifeTal N ATTPOCKOTITN AEITOUPYIK TNG GUCKEUNG.
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» AVOOEOTE TNV EMIOKEUN TNG OUCKEUNG OXG HOVO OF EKTTAISEUMEVO EEEIBIKEUUEVO TIPOCWTIKO
XPNOIHOTIOIOVTAG MOVO YVIOIX GVTXAAGKTIK&. ETOI SiopaAifeTan 0TI Bax diarnpenBei N aopaAeix TNG
OUOKEUNG.

» ATIOOUVOEETE TTAVTX TO PIG XTTO TRV TIPIX OTAV SEV XPNOIUOTIOIEITE T GUGKEUN (T1.X. 0 SIGAEiPUOTX
IO TV EPYAOIX), TIPIV XITO TH PPOVTIOX KXI TN GUVTHPNOCH, TIPIV &ITO TNV XVTIKATAOTAON XEECOUNP
I TNV QVTIKATROTAON TOU QIATPOU. AUTO TO TPOANTITIKO PETPO GOPOAEIRG XTTOTPEMEI TNV OKOUCIO
€KKIVNON TNG OUCKEUNG.

» TloTE un UETAKIVEITE TN oKOUTIX 0 &XAAO ONUEIo TPABWVTAG TN Ao To KAAWJI0 TpoPodoasiag. Mnv
TIEPVATE TN GKOUTIX TIAVW QIO TO KXAWSIO TPOPOoSosiag.

» Mn HETOQPEPETE TN CUCKEUI) E YEPAVO.

EmmpocBeTa o okoUmeg UM kou UME

» 'OTQV HETXPEPETE I OEV XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUI), KAEIOTE TO EEXPTNHUX EICAYWYNG UE TNV TXITAK.

24 HAeKTPIKN axopaAEIX

» To @Ig oUVSEEONG TNG CUOKEUNG TIPETIEI VA TXIPIXEEI OTNV TIPI{AX. AV EMTPEMETAI OE KAMiK TIEPI-
TITWON N HETATPOTTI) TOU PIG. Mn XPNOILOTIOIEITE AVTATITOPEG PIG MO HE YEIWPEVEG OUCKEUEG. T
PIG TTOU DEV EXOUV UTTOOTEI UETATPOTIEG KX O KATXAANAEG TTIPIEG PEIMVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» TomoBeTHOTE TO PIG O KATXAANAN, YEIWPEVN TIPI{X, TTOU €£XEI EYKATAOTXOEI HE XOPAAEIX KOl
KXAUTITEI OAeGQ TIG TomiKEG JiaxTa&elg. Edv €xeTe au@IBolia e&v eival KXAX yeiwpévn n mpid,
avaBECTE OE KATTOIOV EEEIBIKEUNEVO NAEKTPOAOYO VX THV EAEYEEL.

» AMOQEUYETE TNV ETTOPI TOU CWHATOG HE YEIWUEVEG ETIPAVEIEG, OTIWG OWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG KOl WUYEIX. YTIOPXEI QUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTIANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv gkB€TeTe TO epyaxeio o Bpoxn N o€ uypacia. H eioxmpnon vepol oTo NAeKTPIKO epyaeio
AUEQVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» BeBaiwOeiTe 0TI TO KAA®SIO dEV BPICKETAI HEGK OE ONUEIX PE VEPK.

» EAEYXETE TAKTIKX TO KOAWDIO OCUVOEONG TNG CUCKEUNG KX, OE TIEPITITWON {NHIKG, AVAXOETETE TNV
avTIKaT&oTaon Tou oto o£pPig TNG Hilti. EAEyXETE TAKTIKX TNV PTXAGVTEX KXI QVTIKXTOOTHOTE
TNV €&V €XEI UTTIOOTEI {NUIK.

» E&v KaXT& TNV epyacia umooTei {NUIX To KaXAWSIO TPOoPodosiag I} To KXAWDIO TIPOEKTAONG, dEV
EMTPETMETAI VX TX KKOUMTIHGETE. ATTOGUVSECTE TO PIG oMo TNV TIPIda. EQV T KGAWSIX TPOPOd0Ting
KOl TTPOEKTOONG £XOUV UTTOOTET ZNUI& amoTeAOUV KivOUVO YI NAEKTPOTTANEICK.

» To KaA®dI0 oUVOEONG OTO NAEKTPIKO BIKTUO EMTPETETAI VXX GVTIKABIOTATAI HOVO e KOAWDIO Tou TUTTIOU
TTou opileTai oTIG 0dnyieg xpnong.

» Mn XPNOIPOTIOIEITE TO KAAWBIO YIX VO HETAPEPETE I} VX AVAPTHOETE TO EPYXAEIO N YIX VX TpXBREETE
TO PIG oo TV TPIfax. KpaT&Te TO KXAWDIO HOKPIX IO UYPNAEG BEPHOKPAOIEG, AABIX, KIXUNPES
OKMEG 1) TIEPICTPEPOPEVA PEPN TOU EPYOAEiOU. To EAXTTWUATIKE N TX TTEPIOTPAUUEVD KOADSIX
auEavouv Tov Kivduvo nAekTPoTANEiag.

» 'OTav epy&LeOTE UE UIX NAEKTPIKI] CUCKEUH OF UTTIXIOPIOUG XWPOUG, XPNOIUOTIOIEITE HOVO KOAWDIX
TTPOEKTAONG (MITXAGVTETEG), TTOU Eivail KATGAANAX YIX XpHON O eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evdg
KoAwdiou TIPOEKTAONG KATXAANAOU YIO XPr0N O€ UTTAiBPIOUG XWPEOUG UEIWVEI TOV KivVOUVO NAEKTPOTANEIOG.

» Ze TMEPIMTWOoN SIXKOTIG PEUNKTOG, KITEVEPYOTTIOINOTE T CUCKEUN KXI XITOCUVSECTE TO QIG OO
TV mpida.

» XpnolpoTioIEiTE TNV TIPIX TNG CUOKEUNG MOVO YIX TOUG OKOTIOUG TTou kaxBopilovTail oTIG odnyieg
xpriong.

» TloTé pn XPNOIPOTIOIEITE TO EPYaAEio OTAV givan Aepwpévo 1 Bpeypévo. H okovn, 18ing aymyipwy
UNIKQV, 1} n uypooio Tou MBavOV Vo UTIRPXE! OTNV ETPAVEIX TOU EPYOAEIOU EVBEXETAI V& OBNYHCOUV UTTO
duopeveig ouvBnkeg oe nhekTpomAngia. Mo auTdv To Adyo avaBETeTe oTo 6EPPIG TG Hilti va eAéyyel
TOKTIK& TX AEPWHEVX EPYXAEIX, 1I8iWG EAV XPNOIMOTIOIEITE CUXVA XYRDYIHX UNIKK.

25 Xwpog epyacing

»  ®POVTIOTE YIX KXAO PWTIOHO TNG TTEPIOXNG EPYNCIAG.

»  ®POVTIOTE YIx KXAO XEPIOHO TOU XWPOU £pYaciag. O! XOPOI EPYNOIOG PE KAKO OePIOUO UMopoUV Vo
€xouv empBAaBeiq emdpaoelg oTnV uyeia Adyw TNG okdvNG.

» AIXTNPHOTE TAKTOTIOINUEVN TNV TIEPIOXN EPYAOING OXG. ATTOPHXKPUVETE OO TOVv TTEPIBXAANOVTX
XWPO EPYNCIAG OVTIKEIHEVA OO TX OToick B PITOPOUCHTE V& TPAUMATIOTEITE. H aradio oTnv
TIEPIOXT| EPYXTING UTTOPEI VO TIPOKXAETEI ATUXUOTO.
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2.6

LIS

Mnv £py&{eoTe pE TN OUCKEUN Ot TIEPIBGANOV £MIKIVOUVO YIX £KPREEIG, OTO OTOI0 UTTGRPXOUV
EUPAEKTX UYP&, OEPIX ) OKOVN. ATO TIG NAEKTPIKEG OUOKEUEG dnUIOUPYOUVTaI OTTIVEPEG, O oTToiol
HITopei va ava@AEEOUV TN oKOVN 1) TIG AVOBUUIRTEIG.

No €ioTe 101XiTEPX TIPOGEKTIKOI, OTAV EPYRIECTE TTAVW OE OKXAEG.

YAIKO avappo®pnong

Agv EMTPETETAI N AVXPPOPNON EMPBAXBOUG YIX TNV UYEIX, EUPAEKTNG KO/ EKPNKTIKHG OKOVNG
(okOvNn payvnoiou-axAoupIviou KTA.). Aev EMTPEMETAI N AVAXPPOPNCN UAIK®V, TTOU £XOUV BEPLOKPX-
oia upnAoTepn amod 60°C (140°F) (.. AVAUUEVX TOIYAPX, KXUTH) OTXXTN).

Agv EMTPEMETAI N AVAPPOPNON EUPAEKTWV, EKPNKTIKAV, SIGBPWTIK®OV UYPOV (YUKTIKE UYP& Kol
AITTQVTIKE, BEVTivn, SIGAUTIKE, 05Ex (pH < 5), dAKaAIK& SIcAUpaTa (pH > 12,5) KTA.)
ATmevepYOTIOIEITE AUECWG TN CUCGKEUN, OE TIEPITITWON £5050U APPOU 1 UYPWV.

KaTta Tnv avappo®non UAIK®OV UE UEYIOTN BeppoKpaoia £wg 60°C (140°F), (pOPATE TTPOOTATEUTIKK
YavTIa.

ZTIG EPYXCIEG UE OPUKTI) AKOTIN a1Td S1XTPNON, POPATE TTPOCTATEUTIKI EVOUON KOl AMTOPUYETE TNV
ema@n pe 1o d€pua (PH > 9, KAUCTIKO).

ATTOQeUYETE TNV EMAPI] PE BAOEIG KXI OFEX. € TIEPITITWON XKOUGING ETTXPNG, EETTAUVETE LIE VEPO.
E&v Tx uyp& £€pOouv oe EMAPH HE TX PATIX OOG, EEMAUVTE TX UE TIOAU VEPO KXI ETTIOKEPOEITE
EMTPOCOETA VX YIXTPO.

EmmpocBeTa o okoumeg UL

>

H ouokeury otnv karnyopiot okdvng L eival kaT&AANAN yiot TNV avappdenon oTeyvig, Un eUPAEKTNG
okbdvNg, TPIOVIBIMV KOl EMIKIVOUVNG OKOVNG e OPIaKEG TIUEG €kBeong > 1 mg/m3. Av&Aoyx pe TRV
EMKIVOUVOTNTX TNG OKOVNG TTOU TIPOKEITAI VX GVXPPOPNOEL, TIPETTIEI ) CUCKEUN VX EQPOBIKTETOI PE
KATGAANAQ QIATPO.

EmmnpocBeTa o okoumeg UM ko UME

>

H ouokeur otnv Katnyopia okdvng M eivan KXTGANAN yIot TNV avappd@non OTeYVNG, HN EUPAEKTNG
oKkOVNG, TIPIOVISIOV Kol ETMIKIVOUVNG OKOVNG HE OpIaKeS TIMEG €kBeong = 0,1 mg/m3. Av&Aoyx pe Tnv
EMKIVOUVOTNTA TNG OKOVNG TTOU TIPOKEITXI VX AVXPPOPNOE], TTPETIEI 1) CUCKEUN VX EPOBIATETON PE
KATGAANAQ QIATPO.



LIS

3 Nepiypaen

3.1 ZuvomTikr Tapouciacn mpoiovTog il

Mpilo cuokeuwv

AUTOUOTOG KOBOPIoPOG QIATPOU
MARKTPO "KaBapiopdg gpiAtpou ON/OFF"
(uovo UL kou UME)

‘EvoeIgn kaT&oToong "AuTOHOTOG KaBXPI-
opOG GiATpou"

AIOKOTITNG OUOKEUNG

EEQpTNUO El0QYWYNG

Aoyeio akabapaiwv

Emodaveio AaBrig

SUVOETNPOG AOPAAIONG

Kepahn avappdenong

XelpoAaPn

AyKIOTpO KoAwdiou

KNI aop&AIong yior K&Auppar gpiATpou

CISISICICIOISICICMICINCIONS)

3.2 Kar&AAnAn xprion

T TIPOIOVTX TTOU TIEPIYP&POVTAI EiVail BIOUNXAVIKEG NAEKTPIKEG OKOUTTEG YIX ETTAYYEAUATIKI Xprion. Mmopouv
VO XPNoIUoTToINBoUV YIX OTEYVO KAl UYPO KaBOPIoUO.

Agv emTPETETAI N XPON TOU TTPOIOVTOG 0 avBp@TTOUG Kol Zwax. ATTayopeUeTail N UTToBpUXIx XPron.

; NMPOEIAOMOIHZH

Kivduvog yiax Tnv uyeia! O1 okoUmeg U Sev eivain KATXANAEG yIa TN GUAOYT 0KOVNG ETTIKIVOUVNG YIX TNV UYEIaL.
»  Mnv avoppo@aTe PHE AUTE TOX HOVTEAX €i0n oKOVNG EMIKIVOUV YIX TNV Uyeia.

» EvnuepwBeite mpiv amd TNV epyaioia pe TO TIPOIOV Yo TOV XEIPIOUS TOU, TOUG KIVOUVOUG TTOU OTTOPPEOUV
aTTO TA UNK& KOl TNV XOPOAN JIGBETN OTA AIMOPPIMUOTY TWV UNKGV.

» Mnv xpnoiJoTToIEiTE TO TIPOIOV YIok OTABEPH OUVEXT AEITOUPYIX 08 QUTOURTEG 1) NUIKUTOUOTEG EYKOTO-
OTOOEIG.

» Xpnoluorolgite povo yvroia a&eooudp kol eEapTrhuaTa TG Hilti, yiax TNV amouyn KIvOUVOV TPRUPOTI-
opou.

» [ TNV armo@uyr} NAEKTPOOTATIKOV GXIVOUEVWV XPNOILOTIOIEITE AVTIOTATIKO EUKUTTTO CWANVQ.

»  Mnv QvapPOPATE QVTIKEIUEVD TIOU UTTOPEI VO TIPOKXAECOUV TPAUNPGTIONOUG HECX OO TO OXKO GUANOYNG
oKOVNG (YIO TTOXPADEIYUO HUTEPX 1] KIXHUNPA OVTIKEIUEVD)

» Mnv XpNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV WG OKOAOTTXTI.

AUTO TO TIPOIOV EiVal OTNV EMAYYEAUXTIKS XPrion KATAANAO YIx TIG akKOAOUBES EQOPLOYEG:

e Avoppognon pey&Awv TTOCOTATWV OKOVNG HE adauavTopOpoug SioKoug, BiOKOUG KOTIMG, KPOUOTIKK
Spamava Kal ToTnpoTpUNava aTeyvrg SikTpnong Tng Hilti.

e Avoppdenon opukTrig A&otng diaTpnong pe adapavtopdpa motnpoTpumava Tng Hilti r/kon adapavTo-
pdpoug diokoug kormg TG Hilti ko uypwv UNK®V Bepuokpaciag €wg < 60°C (140°F).

e Avoppdgnon Aadimv ki Uypav o Bepuokpaoia wg < 60°C (140°F).

*  YypOg Ko 0TeEyVOG KOXBOPIOHUOG ETIPAVEIRV TOIXWV KX SOTTESWV
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EmmpocBeTa o okoumeg UL

Avoppo®non aTeyvig, Un eUQAEKTNG oKOVNG, UYPWYV, TTPIOVIDIMV KOI EMIKIVOUVNG OKOVNG HE OPIOKES TIUEG
€kBeong > 1 mg/md (karnyopia okovng L).

EmmpocBeTa oe okoumeg UM kou UME

Avoppo®non oTeyvig, Un eUQAEKTNG OKOVNG, UYPWV, TTPIOVIDIMV KOI EMIKIVOUVNG OKOVNG UE OPIOKES TIUEG
€kBeong = 0,1mg/md (karnyopick okOVNG M).

EmmpocBeTa o okoumeg UL, UM kot UME

S€ QIMOKOVIWTEG Eival QIMXPAITNTO V& TIPOPBAEWETE €K puBUd avavéwong aépa L oTov xmpo, dTav o
AMOYOUEVOG BEPAG ETTIOTPEPEI OTOV XWPO. MPoaeETE TOUG EBVIKOUG KAVOVIGHOUG.

3.3 Meavr Aaveacuévn xprion
¢ H Biopunxavikr NAEKTPIKr oKOUTIQX SeV EMITPEMETAI VO XPNOIUOTIOIEITaI 08 EXMAWTH B€on.

e H Biopunxavikr) NAEKTPIKA OKOUTIX Bev EMTPEMETAI V& XPNOILOTIOIEITAI YIX TNV QvappOPnon eKprgitwv
OUCI®V ] TTUPAKTWHEVOV, OVOUUEVWY 1) EUPAEKTWOV UNK®V KOl DIBPWTIKAG OKOVNG (Y10 TTOP&SEIYUO OKOVN
payvnaiou-ahoupiviou KTA.) (EEaipean: TIpIoVidIO).

¢ H Blounxavikf NAEKTPIKr OKOUTIG eV EMTPEMETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI VIO TNV avappOpnon eUQAEKTOV
uypwV (Y1 TTap&AEypar Beviivn, DIGAUTEG, OEEX, WUKTIKA KOl AITTAVTIKG KTA.).

e Agev emTpEMETOI N EMEEEPYATIX EMPBAXBOV YIOX TNV UYEI UNIKQV (TT.X. QMIGVTOG).

3.4  'Ektaon map&doong
SZKoUTIO AVaPPOPNONG OTEPEMV KOI UYPMV LE OTOIXEIO PIATPOU, EUKOUTITOG CWANVAG avappo®naong mAfRpng
Ue TIEPIOTPOPIK HOUPX (TTAEUPK OKOUTIOG) Kol HOUPO €PYOAEinV, TTAGOTIKOG OXKOG GUANOYNG oKOvNg
PE VC 20/40, odnyieg xpnong.

3.5 HxnTIkO ofjua mpogidormoinong

O1 okoureg UM ka1 UME eivan €EOTTAIOEVEG e NXNTIKO OMua TTpoeidomoinang. AKOUYETaI yio Adyoug
AOQAAEIRG, OTAV N TAXUTNTA TOU EPG OTOV EUKAUTTO CWANVO avappo®nong Helwdei K&Tw armo Ta 20 m/s.
Mo Voo evepyoTioIEiTal OWOT& TO ONUa TIPoeIdoTioinong, TPEMel v pubuioeTe aTn puBUIon SIUETPOU
€UKOUTTTOU OWANVA TN DIKPETPO TOU EUKAUTITOU CWARVO AvaPPOPNaNG TTOU XPNOILOTIOIEITE.

3.6 AuTONATOG KABXPIOUOG PIATPOU

H okouma d1aBETEl AUTOUOTO KAXBOPIOUO PIATPOU, YIG VO GITXAGOOETAI TO OTOIXEIO TOU QIATPOU OF PeYGAO
BaBud amd TNV MPoakoAOUEVN OKOVN.

O KoBOPIOUOG PIATPOU AITEVEPYOTTOIEITAI TIGTWVTAG TO TANKTPO "AUTOUXTOG KaBapIouog gikTpou on/off"
KO EVEPYOTTOIEITAI TTATWVTOG EXVA TO TTARKTPO.

Kar&oTaon Znuooia

To LED av&el. ¢ O KoBapIoUOG PIATPOU EiVall EVEQYOTTOINUEVOG.

To LED dev avaBel. e O KoBopIouOG PIATPOU Eival aTTeveEPYOTIOIN-
Jévog.

Se K&Be eKKivnon TNG OKOUTIOG, 0 KAXBAPIOUOG PIATPOU EVEPYOTIOIEITON AUTOPOTC.
To oToixeio Tou GIATPOU KAXBOPIZETOI QUTOPOTO E ick PITT aEP (MoAUIKOG BOpUBOG).

e eQAPUOYEG OUOTAUOTOG (I8iWG KOT& TN A€iovon, KOTIA Kol TOV TEUAXIOUO) 1} OTNV avoppoenon
HEY&ANG TTOOOTNTOG OKOVNG TIPETTEI VX EiVaX EVEPYOG O KOXBXPIOWOG PIATPOU, VIO V& Eivail SUVATH Mok
ouveyn, HEY&AN 10XU avappoPnong.

O KaBapPIoUOG PIATPOU AeITOUPYE] HOVO pE CUVDEDEPEVO EUKOUTITO CWANVA QvappOPNong.

3.7 Ymodei&eig xpriong

AEgcoudp Kol TPOTION XPrioNG Tou

A&ecouap Eidog epappoyng
MAXOTIKOG 0&KOG CUAOYNG okdvng PE VC 20 OPUKTEG EPAPHOYEG, UYPO KOI OTEYVO
(203854)
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AEecoudp

Eiog epapuoyrg

MAcOTIKOG 0&KOG GUANOYRG okodvng PE VC 40
(203852)

OPUKTEG EQAPHOYEG, UYPO KOI OTEYVO

XapTivog o&kog ouloyng okovng VC 20 (203858) | epapuoyeg EUAou
X&pTivog oGkog cuMoyng okovng VC 40 (203856) | epapuoyeg EUAou
®iATpo VC 20/40 oTeyvo (2121386) oTeyvo

®iATpo VC 20/40 yevikng xpriong (2121387)

YEVIKNG XProng, Uypo Kol aTeyvod

®iktTpo VC 20/40 performance (2121388)

EVTOTIKEG EQOPUOYEG, UYPO KO OTEYVO

EUkounTog owAnvag avappdenong 27 x 3,5 m AS

uypd Ko OTEYVO

EUkounTog owAnvag avappdenong 36 mm

KUPiwg Uypd, Xwpiq EPaPUOYEG OKOVNG

EUKkopnTog owAfvag avappognong 36 x 5 m AS

uypd Kol OTEYVO

» Xpnoluoroleite oTIg okouTeg UM kol UME omwaodnmoTe €vav MAXOTIKO 1) XXPTIVO &Ko GUAOYNG okovNg.

4 TeEXVIK& XAXPAKTNPICTIKK

4.1 ZKOUTIX GVXPPOPNONG OTEPEWV KXI UYPOV

VC 20 VC 40
Aixotaoeig (M x M x Y oe mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Ba&pog cuppwva ue EPTA-Procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
XwpnTIKOTNTX doXEiou 21¢ 36 ¢
Q@PENIPN TTOCOTNTX OKOVNG 23 kg 40 kg
MoocoTnTxX MARPWONG veEPOU 135¢ 25¢
OepHoKpATiar AEITOUPYixG -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
AuTOUOTOG KXOXPICUOG PIATPOU A 15s 15s
Karnyopia mpooTaociog | |
Karnyopia mpooTaciag IP X4 IP X4
TuxvoTnTx SIKTUOU 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 OVOUXOTIKN T&oNn

Se TePIMTWON AEITOUPYIOG OE YEVWNTPIX 1) PETOOXNMUOTIOTH, TIPETEl N I0XUG V& €iVaI TOUAXXIOTOV
SITAKOIX GTTO TNV AVOPEPOPEVN OTNV THIVOKIOX TUTTOU TNG GUOKEUNG OVOUOOTIKI KaTavaAwaon. H T&on
AEITOUPYIOG TOU PETAOXNUOTIOTH 1} TNG YEWNTPIOG TIPETEI VO BPIOKETOI OV TIXOX GTIYMI EVTOG TOU
+5 % Kol -15 % TNG OVOPGOTIKAG T&ONG TOU EpYaAeiou.

o/ 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
OVOUOOTIKNA KATOVOAWON 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Kohwdio olvdeong evowpaTwuévng /e 1600 o/* /e
TIPIZaG VIOt NAEKTPIKO epyarAeio (EpOOOV Watt [W]
UTTaPXEN)
ZUvdeon aTo nAekTpIKO SikTuo (TUTOG) | VCTF3x2,0 | A07 QQF 3/ | HO7 BQF 3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/ 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
OVOUOOTIKN KOATOVOAWON 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
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KoAwd1o aUvEeanG EVOWUATWHEVNG 2400 1100 1800 1200
TPICOG YI NAEKTPIKO EPYOAEIO (EQOCOV | Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
UTTPXEN)
ZUvdeon oTo NAekTPIKO SikTuo (TUMOQ) | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 M&£yI0Tn OYKOUETPIKI POT) KAI UEYIOTN UTIOTTiESN
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

M&£yI0Tn OYKOPETPIKN 950 W 68 {/s /e o/e o/e
pon (xepacg) 1100 W 68 ¢/s o/ o/ o/

1200 W 74 /s o/ o/ o/
M£&yI0Tn OYKOPETPIKN 1100 W /e 138 m3/h 138 mé/h 138 mé/h
por (xépag) 1200 W o/ 150 m¢h 150 m¢/h 150 m3%h
MéyioTn utrottieon 950 W 235 hPa /e o/e o/e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME

M£yI0Tn OYKOUETPIKN 950 W 68 {/s /e o/e o/e
pon (xépag) 1100 W 68 /s o/ o/ o/s

1200 W 74 /s o/ o/ o/
MEyIOTN OYKOUETPIKN 1100 W /e 138 mé/h 138 mé/h 138 mé/h
pori (a&pag) 1200 W o/ 150 m¢h 150 m¢/h 150 m3%h
MéyioTn unomtieon 950 W 235 hPa /e /e /e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 MAnpogopieg yia B0pUBoUG KXl KPASKOHOUG, UTTOAoyIouEvoug KaTa EN 60335

To TOPAKATW OTOIXEIO IGXUOUV YIx OAEG TIG BIOUNXAVIKEG NAEKTPIKEG akoureg VC 20 kau VC 40.

Eninedo nxnTikng mieong (L) 73 dB(A)
AvokpiBeia emmédou nxnTIKiG mieong (K,,) 2,5 dB(A)
Tipn KPXSXCUWOV <2,5m/s?

5 Xprion PToAQVTECXG

A\ TNPOEIAOMOIHEZH

Kivduvog amo kaAwdiax mou £xouv umooTtei {nui! Edv kar& Tnv epyaoia umooTei {nui To KOA®SIO
TPOPOJOCING 1 N UMOAXVTELX, OV EMTPETETAI VX GKOUUTTROETE TO KOXA®DIO. ATTOOUVOEDTE TO PIG OO TNV

mpigat.

»  EAEyxeTe TOKTIK& TO KOAWSIO OUVOEONG TOU epyoAeiou Kal, O TEPIMTWon InuIGg, avaBéoTe Tnv
QVTIKATXOTAAN TOU OE VOV GVYVWPIOHUEVO EIBIKO.

¢ Xpnoiuomoleite POVO UMOAGVTELEG EYKEKPIUEVES YIX TNV EQOPUOYN e EMAPKN diaTour aywyou. Alago-
PETIK& UITOPE] VO TTOPOUCIOTEI OTMWAEI 10XU0G OTO EPYAAEIO KOl UTTEPBEPPOVON TOU KOXAwdiou.

o EAEYXETE TOKTIKK TIG UTTXAQVTELES VIO TUXOV {NUIEG.

¢ AVTIKOTOOTNOTE TIG UMTOXAVTEZEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NUIGK.

e 3e UTaiBpIoug XWPOUG XPNOILOTTOIEITE OVO UTTAGVTELEG EYKEKPIUEVEG VI QUTO TO OKOTIO KOl e av&Aoyn

onuovon.

MpoTeivopeveg EAXXIOTEG SIKTOUEG KXl HEYIOTO UIIKOG KXAWDiwV o€ Tékon Tpopodociag 120V
KoaAwdio AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
AloTopr kohwdiou 1,31 mm?2 2,08 mm?2 3,31 mm?2 5,26 mm?2
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KaAwdio AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Aioropr) kahwdiou 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Mnkog kohwdiou 25m 30m 50 m 100 m
Mnkog koAwdiou 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 ©¢on oe AeiToupyia

A KINAYNOZ

Kiviuvog armmo nAEKTPIKO peupa. Edv n okouma dev eival owoT& ouvdedepevn, eVOEXETAI VO TIPOKANBEI
B&vaTOG 1) COBXPOI TPAUPATIOHOI.
> SUVDEETE TN OKOUTIX POVO OE KATAANAG YEIWUEVN TINYT PEULOTOG.

/A NPOzOXH

Kiviuvog TpaXupaTIopoU oo aveEEAEYKTEG KIVAOEIG! OTAV TX QPEVA EIVOI AUMEVD, UTIOPEITE VO IETOKIVN BEI
QAVEEEAEYKTOL N NAEKTPIK) OKOUTTCX.

» EvepyoroinoTe Ta gppéva oTIG pOdeG yIot Ko} EUCTAOEIR TNG NAEKTPIKNG OKOUTIOG.

6.1 MpaTn 6€0N o€ AsiToupyia

MAGOTIKOG O&KOG OKOVNG: M TNV avaxppdPnon akivduvng okovng

MAGOTIKOG OXKOG OKOVNG YIG OPUKTT) OKOVN 1} XAXPTIVOG OXKOG OKOVNG YIX TIPIOVIDIo:
> Karnyopia M yia avappo@nan okovng He oplakeg TIEG ékBeong = 0,1 mg/m3

> Karnyopia L fj M yiax avappd@naon okovng pe opiakeg TIWEG EkBeong > 1 mg/m3

Avoi&Te Toug BUO OUVIETNPES XTPAAIONG.

AVOONKOOTE TO EMAVW PEPOG TNG GUOKEUNG OTTO TO DOXEIO AKABXPTIWV.

ApaipéaTe T aEeToudp OO TO JOXEIO AKABAPTIWV KOI TN GTUCKEUTIX.

TomoBETNOTE TO EMAVW TUAUG TNG OKOUTOG €MGVW OTO Joxeio okaBapaidv Kol kAeioTe Toug duo
OUVOETHPEG ATPAEAIONG.

BeBaiwbeite 0TI £xel TOTTOBETNOEI CWOTA KA1 EXEI KOUPTIOOEI TO EMAV® TUAUX TNG OKOUTTOG.

6. ZUVOEOTE TOV EUKOUMTO CWANVO QVOpPOPNONG OTN CUCKEUT).

el

o

6.2 TomoB&TNoN XAPTIVOU GAKOU GUAAOYNG OKOVNG YIX QVapPo@ncn TIpioviSiov 2

Ta JUTEPA QVTIKEIPEVD UTTOPOUV VO TPUTTOOUV TOV OXKO QvOpPOPNONG.
BeBaiwbeiTe OTI dev EXEI TPUTIOEI O OXKOG OO GVTIKEILEVAL.

ATIOOUVOEDTE TO PIG AITO TNV TIPICQ.

AvoiETe Toug dUo ouvdETNPES AOPEAIONG.

AVOONKOOTE TO EMAVW PEPOG TNG GUOKEUNG OTTO TO DOXEIO AKABXPTIWV.

TomoBeTAOTE TOV KAIVOUPYIO XUPTIVO OGKO OKOVNG OTOV GVTAMTOPO KX OUVOEDTE Tov OTO JOXEio
AKOBAPOIWV.

TOTOBETNOTE TO EMAVW TUIAUOK OTO JOXEIO AKABAPTIWV.

KAeioTe Toug BUO oUVIETHPEG AXOPAAIONG.

BeBaiwbeite OTI €xel TOMOBETNOEI CWOTH KQI EXEI KOUUTIWOE! TO EMAVK TUAUX TNG OKOUTTOG.

ZUvdEDTE TOV EUKOUTITO CWANVO QVAXPPOPNONG OTN GUCKEUT).

Eal e

© N o

6.3 TomoB£Tnon MAXCTIKOU G&XKOU GUAANOYHG oKovng &

1. AmoouvdéaTe To @IG armd TNy Tpila.

2. Avoi&Te TOUg dUO OUVOETHPEG XOPAAIONG.

3. AVOONK®OOTE TO EMAVW PEPOG TNG CUOKEUNG OO TO SOXEI0 OKXBXPTIRV.

4. ITepewoTe £Vav KXIVOUPYIO TTAXOTIKO 0&KO GUANOYNG oKOVNG (08nyieg TUMWHEVES) OTO doxeio akaBap-
OlQV.

5. TomoBeTroTe TO €MAvVW TUAWO TNG OKOUMOG €MV OTO Joxeio okaBapaidv Kol kAeioTe Toug SUo
ouvdeTHPEG XOPAEAIONG.
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7 Xeipiopog

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog TpaupaTiopou. Ao {nuI& TOU CUCTHUATOSG QIATPOPIOUATOG eVOEXETAI Vi eEEABEI oKOVN EMPBAGBNG

YIO TNV UYEIQK.

> Zg TIEPITITWON EKTOKTNG AVAYKNG (T.X. Bpalion GIATPOU) aTTevepPyOTIOINOTE T OKOUTIX, XMOCUVOEDTE TO
PIG oo TNV TPIlax KAl avaBEaTe o€ €EEIBIKEUNEVO TTPOOWTTIKO VO EAEYEEI TN OKOUTICK TTPIV OUVEXIOETE TN
Xenon Tne.

A KINAYNOZ

Kiviuvog TpaXuPXTIONoU. 2TIG OKOUTIEG KATNYOPiag L Kol OTIG OKOUTIEG KATNYOPIaG M, N GUOKEUN TIEPIEXE!
okovn emBAaPN yio TV uyeio.

»  O1 epyaoieq AOEIXOUATOG KX GUVTAPNONG, CUMTTEPIAGHBAVOUEVNG TNG amOPPIYPNG TWV JOXEiwV TUAOYNG
oKOVNG, EMTPEMETAI V& EKTEAOUVTOI HOVO amTo €181KoUG. Pop&Te KATGAANAO €EOTTAICUO TIPOOTACING.
MpIvV OTTOPOKPUVETE TN OKOUTION OO £VAV XWPO UE EMKIVOUVA UAIKE, OVOPPOPNOTE TO EEWTEPIKO TNG
OoKOUTTIOG, OKOUTTIOTE TN KOAK I CUOKEUKOTE TN oTeyavd. Emeidry OAa Tor pépn TNG UNXQVG TIPETTEN VX
BewPOoUVTAI AEPWHEV, OTOAV XTTOUAKPUVOVTAI OO TNV ETTIKIVEUVN TIEPIOKT), AKBETE KATHAANAC HETPOX YIK
TNV amouyr TNG dIAvourg TNG oKOVNG.

» Mnv AeIToupyeiTe TIOTE T OKOUTIG XWPIG TO TTAPEG CUCTNUA PIATPOPIOUOTOG.

v

/A NPOZOXH
Kivduvog TPUUXTIOHOU aTTd aveEEAEYKTEG KIVIOEIG! OTAV TO QPEV EIVOI AUPEVK, UTTOPEITE VO HETOKIVNOEI
AVEEEAEYKTO N NAEKTPIKI OKOUTICK.

» EvepyormoinoTe Ta gpéva oTIG pOIES VIO KOAN EUOTABEIX TNG NAEKTPIKNAG OKOUTTG.

741 PuBpIon S1apETPOU EUKAUTITOU CWANVA o€ okoutreg UM kou UME

1. T TNV aveppopnaon/amoppodnan oTeyvng, Hn €UQAEKTNG OKOVNG HE OPIOKEG TIUEG EKBEONG KO
mpIovIdIRV, PUBUIOTE TN SIUETPO TOU EUKOUMTOU CWAMVO Qvoppo®nong pe Tn BEon Tou dIaKOTTN
yIot TN pUBUION TNG JIKUETPOU TOU EUKAUTTTOU CWANVX avaippOPnong.

EmAEETE TN MIKPOTEPN SIGUETPO EUKOUTTTOU OWANVX, €XV XPNOIUOTIOIEITE TN OKOUTIX e €VaX OUOTNUX
Siopavtokopwvav Hilti.

A

7.2 AeiToupyix Xwpig Xprion Tng MPIfag TNG GUCKEUNG

1. BeBouwBeite Tipiv ommd TNV TOOBETNON TOU PIG OTI 0 JIGKOTTITNG TNG OUOKeUNG BpiokeTan aTo "OFF".
2. Zuvd£oTe TO QIG TNG OKOUTIOG OTNV TIPICK.

3. MMepioTpeyTe TO SIOKOTITN TNG OUCKEUNG oTn Béan "ON".

7.3 A&iToupyia ue xprion TnG MPi{aG TG CUCKEUNG

H mpia TNG oUOKeUNG TTPOOPIZETAI POVO YIX TNV ammeubeiag oUvOEan NAEKTPIKAV epyaAeiwv aTnv
NAEKTPIKN OKOUTTCK.

27100 NAEKTPIKE EPYOAeia TTOU €ival CUVDEDEPEVD OTNV TIPICX TNG OUOKEUNG TIPETTEI VX TIPOOEXETE TIG
00nyieg Xpriong Toug Kail TIG UTTOBEIEEIG YIX TNV KOPXAEIX TTOU TTEPIEXOVTOI OE QUTEG,.

1. ATTOOUVOEDTE TO QIG TNG OKOUTIOG OO TNV TIPIZAX.

2. EAeyETe eGv n péyiotn KoaTavaAwon 10XU0G Tou NAEKTPIKOU €PYaAEioU TTOU TIPOKEITAI VO OUVOECETE
BPIoKETOI KATW OTTO TNV EMTPEMOUEVN PEYIOTN I0XU TNG TIPIZ0G TNG OUOKEUNG, BAETTE KEQAAXIO "TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKK" KOl ETIKETK EMAVW OTNV TIPIZX TNG CUOKEUNG.

3. BeBaiwBeiTe TpIV armd TNV TOTTOBETNON TOU PIG TOU NAEKTPIKOU €PYaAEiou, OTI TO NAEKTPIKO epyaAeio

€IVOI ATTEVEPYOTTOINWEVO.

ZuvdEDTE TO QIG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou oTnV TIPIZa TNG OUCKEUNG.

Suvd£OTE TO QI TNG OKOUTIOG OTNV TIPIZAK.

MepioTpEWTe TO DIKKOTITN TNG GUOKEUNG aTn B€on "AUTO".

O¢oTe oe AeiToupyiak To NAEKTPIKO epyaeio.

No o~

MeT& TV amevepyoroinon Tou NAEKTPIKoU epyaleiou, n okoUTIax ouveyilel vor AeIToupyei yia Aiyo
WOTE VO QVAPPOPNBEI N GKOVN TTOU UTTEPXEI KON OTOV EUKOUTITO OWAVOL.
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7.4 AvappO@non OTEYVIIG OKOVNG

Mpiv Mo TNV avappOPNON OTEYVIG OKOVNG KA 18i0G OPUKTNAG OKOVNG TTPETEI VO BEBXIWVEDTE TTAVTX
OTI UTTGPXEI O OWOTOG OAKOG 0TO doxeio. MmopeiTe £T0I v DIBETETE TO UAIKO TTOU QVOPPOPHOOTE
OTQ KMTOPPIMPOTA PE EUKONIX KOl KXBApIOTNTAK.

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTiopoU. Xwpig Tn Xprion evog oToixeiou GIATpou propei va e§ENBEeI eTTIKivOUVO UAIKO.
» T1OTE pn XPNOIPOTTOIEITE TN OKOUTIA XWPIG OTOIXEIO PIATPOU.

» BeBaiwbeite OTI TO OTOIKEIO TOU PIATPOU EiVaI OTEYVO KO OTI €ival TOTIOBETNUEVOG O OWOTOG OXKOG
okbdvNg.
7.5 Avappopnon uypwv

/\ NPOZOXH
Kivduvog TpaupaTIopoU. Xwpig Tn Xprion evog aToixeiou QIATpoU Urmopei var eEENBEI EMIKIVOUVO UAIKO.
» T1OTE pn XPNOIPOTTOIEITE TN OKOUTIX XWPIG OTOIXEIO PIATPOU.

1. EAéyEte TnV emTrpnon ot&Bung mAnpwong. — oeAida 176
2. XpnoIPoTIoIEiTE, GV gival SUVATO, EEXWPIOTO GTOIXEIO GIATPOU YIX TNV UYPT| EQAPMOYT.

ﬂ MpoTeivetan To PiATpo Tng Hilti VC 20/40 universal (2121387).

54

MeT& TNV avappdenan uypwv, avoi&Te Toug SU0 CUVIETAPEG XOPAAIONG.

4. AVOONK®OTE TO EMAVW TUAUX TNG OKOUTIOG &TTO TO SOXEIO AKXBXKPOINV KOXI XKOUMTIOTE TO EMAVW O€ I
€MITTEDN EMPAVEIX ETOI DOTE VO UTTOPEI VO OTEYVWOEI TO OTOIXEIO TOU PIATPOU.

5. AdeidoTe To Doxeio aKaBXPOINV KOl KOXBOPIoTE TO pE Eva A&aTIXO vepou. KaBapioTe T NAeKTpOdIx e
Hio BoUPTOO KOl TO OTOIXEIO PIATPOU OKOUTTICOVTAG TO E TO XEPI, GPOU TIPONYOUUEVWG OTEYVMOEL.

6. A@roTe TO DOXEIO AKABAPTIRV VO OTEYVWOTEI.

7.6 MeT& TO GKOUTIOUX

O£0Te €KTOG AEITOUPYITG TO NAEKTPIKO epyaleio.

MepioTpéyTe TO DIGKOTITN TNG OUOKeUNG oTn B€an "OFF".

ATOCUVOEDTE TO PIG TNG OKOUTTIOG GO TNV TIPIZK.

TUAiETE TO KOXADDIO OUVDEONG KOI KPEUAKOTE TO OTO AYKIOTPO.

AdeidoTe TO BOXEIO KOl KXOXPIOTE T GUOKEUN OKOUTTICOVTAG TN UE BPEYUEVO TTAWVI.
TUNETE TOV EUKOUTTTO GWARVO.

AToBNKeUOTE TN OKOUTIX O€ £Va OTEYVO XWPO, TIPOOTATEUMEVO KO QVOPHOBIX XPrion.

NooOkroN

7.7 AdeI00opa SOXEIOU AKABXPTIOV UE OTEYVH OKOVN

1. ATOOUVOEDTE TO PIG OTTO TNV TIPICK.
2. AVOONKWOOTE TO EMAVW TUAKX TNG OKOUTTOG GO TO JOXEIO OKABXPTIWV KO GKOUUTTOTE TO ETTAV O€ UICK
€MITTEDN EMPAVEIX.
w g okoumeg UM kou UME
»  AQaIpEDTE TO OAKO GUANOYING OKOVNG OO TO DOXEIO OKABAPTIMV.
= Te okoumeg U kou UL
»  AQaIpETTE TOV OXKO OKOVNG OO TO SOXEIO AKXBXPTIWV ) TIAATE TIG EMPAVEIEG AXBNG KOl YEIPETE
TO DOXEIO AKABAPTIWV VIO VO KOEIXTEI.
3. TomoBeTOTE OTN OUVEXEIX TO EMTAVK TUNAHO OTO doxeio AKXBAPOINV Kl KAEIOTE TOUG dUO OUVOETHPES

aopAAIoNG.
7.8 Adeiaopa doxEioU AKXOXPCINV XWPIG 0&KO GUANOYNG OKOVNG (0 Uyp&)

1. AmoouvdéaTe To @IG omd TV TPila.
2. AVOONK®OOTE TO EMAVK TUAHX TNG OKOUTIOG OTTO TO JOXEIO AKOBOPOIWV KXI GKOUMTIFOTE TO EMAVW 08 MIX

€MITTEdN EMPAVEIX.
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3. MikoTe TIq emMPAveIeg AOBNG KOl YEIPETE TO BOXEIO AKABAPTIMV YIX VO OEIXTE.

KaBapioTe To Xeihog Tou Soxeiou akaBAPTIRV e TIOVi.

5. TomoBeTroTe TO €MV TUAUX TNG OKOUTIOG EMAvVW OTO Joxeio akaBapoidv Kol KAeioTe Toug SUo
OUVOETHPES AOPAAIONG.

»

8 PpovTida Kol GUVTHPNON

8.1 DpovTida Tou epyaieiou

A\, NPOEIAOMNOIHEH |

Kivduvol a1mé nAekTpIkod peUpa. O aKaTXAANAEG EMIOKEUEG OE NAEKTPIKS PEPN EVOEXETOI VO TIDOKOAETOUV
00BaPOUG TPAUPATIGHOUG.

»  AVOBETETE TIG ETTIOKEUEG O€ NAEKTPIKE UEPN MOVO 0€ K&TToIoV €EEIDIKEUEVO NAEKTPOAGYO.

» AixTnproTe To epyakeio, 1I8iwg TIG em@aveleg TNG AXPg, OTeYVO, KABXPO Kal Xwpig Addia Kol yp&oo. Mn
XPNOILOTIOIEITE UNKX TTEPITIOINGNG TTOU TIEPIEXOUV GIANIKOVN.

» ToTé pnv xpnolporoleiTe TNV NAEKTPIKN OKOUTI We Bouhwpéveg oxIoUEG aepiopol!  KoBoapilete TIq
OXIOPEG OEPIOUOU TIPOCEKTIKA HE I OTEYV) BOUPTOX. ATTOPUYETE TNV EIOXMPNON EEVWV QVTIKEINEVWV
OTO E0WTEPIKO TOU EPYAAEiOU.

»  KoBopileTe TO EEWTEPIKO TNG CUTKEUNG TAKTIKA e EAXPPOG BPeYHEVO TTavi. MV XpnOIUOTIOIEITE YIx TOV
KOBOPIOUO OUOKEUN WEKAOPOU, OUTKEUN eKTOEEUONG BEOUNG OTUOU 1) TPEXOUMEVO VEPD, BIOTI EVOEXETAI
Vo TEBEI O€ KivOUVO N NAEKTPIKI XOPKAEIC TNG CUCKEUNG.

Ze okoUmeg UL, UM ko UME

Mo TN ouvTrPNoN KaI TOV KXBOPIoUO TTPETTE! VO XEIPIZEOTE TN OUOKEUN £TOI MOTE VO PNV TTPOKOXAOUVTONI

KivOUVOI YIX TO TIPOCWTTIKO CUVTHPNONG Ko XAAG TTPOOWTTO.

»  EQopuooTe TNV QIATPOPIOPEVN OVOYKOOTIKN EEXEPWOT.

»  ®opaTe vduon MPOOTACING.

»  KoBopileTe TNV TIEPIOYT CUVTIPNONG ETCI MOTE VO NV KXTXANYOUV EMTIKIVOUVEG OUGIEG OTOV TTIEPIBXANOVTO
X®po

» TpIv amOUOKPUVETE T OUOKEUN OO €Va XWPO HE EMKIVOUVA UAIKE, avapporioTe To e§wTepikd TNG
OUOKEUNG, OKOUTTIOTE TO KOAX I CUOKEUXOTE OTEYOV( Tn Ouokeur.. Amo@uUyeTe Tn dixommop& Tng
EMIKIVOUVNG OKOVNG TTOU €Xel EMKABIoEL.

»  ZTIG EPYXTIEG OUVTAPNONG KOI ETTIOKEUNG, OUOKEUXOTE OAX Tt AEPWUEV LIEPN, TTOU DEV UTIOPECATE VO
KOBOPIOETE O IKAVOTTOINTIKO BaBUO, 0 OTEYAVEG OOKOUAEG KOl TIETRETE T CUNPWVA PE TIG DINTAEEIG
TTOU 10XUOUV YIX TNV QImoppIyr} TOUG.

» AvoBéteTe TOUAdIoTOV eTnoiwg Tn dlevépyelx evdg TexvikoU eAéyxou oTo oépPig Tng Hilti n oe
EKTIAIDEUPEVO TIPOCWTTO, YIX TTHPAIEIYUX VI {NUIEG OTO QIATPO, VI Tn OTEYQVOTNTX TNG CUOKEUNG
KO TN A&ITOUpYia TwV CUCTNUATWV EAEYXOU.

8.2 AuTOHOTOG KAOXPIOHOG PIATPOU

Mot vt KABOPICETE TO OTOIKEIO TOU PIATPOU, PNV TO XTUTIGTE O€ OKANPX GVTIKEIMEVO KOl N XPNOIWO-
TTOIEITE OKANP 1 AIXUNPS AVTIKEIJEVD. Me QUTOV TOV TPOTIO UEIWVETAI N DIGPKEIX {WNG TOU GTOIXEIOU
TOU QiATpOU.

Agv emTPEMETAI O KABOXPIOUOG TOU OTOIKEIOU TOU GIATPOU P KABOPIOTIKO TIETIETUEVOU aEPX. MTTopei
V& OKIOTEI TO UNIKO TOu QiATpOU.

To aToIxeio Tou GIATPOU Eival QVaAOTILO.
»  AVTIKOBIOTOTE TO OTOIXEIO PIATPOU TOUABKIOTOV K&OE EEXUNVO
»  AVTIKOBIOTOTE WOTOCO CUXVOTEPG TO OTOIXEIO PIATPOU OF TTEPIMTWON £VTovNg XProNng.

8.3 AvTIKaT&OTOON OTolXEiou piATpou &l

ATOOUVOEDTE TO QIG OTTO TNV TTIPICX.

AVOIETE TO KAITT G0PXAIONG YIa TO KEXAUULG TOU QIATPOU.

AVOIETE TO KAAUPUO TOU PIATPOU.

AQQIPETTE TIPOTEKTIKX TO GTOIXEIO TOU PIATPOU IO TIG UTTOSOXEG TTOU UTTGPXOUV OTO OTHPIYHC.
KoBopioTe TNV eM@AVEIR OTEYAVOTTIOINGNG ME TTAVI.

TomoBeTHOTE TO KAIVOUPYIO OTOIXEIO GIATPOU.

Al S
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7. KAeioTe TO KEAUPPO TOU QIATPOU, KAEIVOVTOG TIPOG TG EUTTPOG TOV UNXAVIOHO KOGGAIONG TOU KATTAKIOU.
8. KAeioTe TO KNITT aO@AANIONG YI TO KXAUMMO TOU GIATPOU.

8.4  'EAeyxog emTHpPNoNG oT&6ung mnpwong

1. EvepyorioinoTe Ta pPEva OTIG PODEG VIO KO EUGTAOEIC TNG NAEKTPIKAG OKOUTTOG.

2. AmoouvdéoTe To QIg arTd Tnv TIPICQ.

3. Avoi&Te Toug BUO GUVDETNPES ATPAAIONG.

4. AVOONK®OOTE TO EMAVM TUAMX TNG OKOUTTOG OO TO JOXEIO KABXKPOIWV KOl GKOUMTTOTE TO ETTAVW OF MICK

€MMTEDN EMPAVEIX.

EAEYETE TIG EMTOQPEG ATTEVEPYOTIOINONG YIX TUXOV OKABXPOiEg KO KABOPIOTE TIG, €AV XPEIKTETA, UE HICK

BoupToQ.

6. EA&yETE TO OTEYOVOTTOINTIKO OTO EMAVW PEPOG TNG OUOKEUNG YIO TUXOV OKaBapaieg Kail KaBapioTe To,
Qv XpeI&ZETAN, UE TIVI.

7. TomoBeTnoTe TO €MAvVW TUAWO TNG OKOUMOG €MAVW OTO JoXeio okaBXPaIOV Kol kAeioTe Toug SUo
ouvdETPEG ATPAEAIONG.

o

8.5 'EAEYX0G HET& XITO EPYNCIEG PPOVTIONG KXI GUVTHPNONG

1. MeT& TIG epYQOieg PPOVTIONG KOl GUVTHPNONG, EAEYETE AV EXEI CUVOPLOAOYNBEI CWOTX KOl EGV AEITOUPYEI
QAMPOOKOTITA N OKOUTTX.

2. Ka&vte pio doKiun AeIroupyiag.

9 MeTagop& Kol armobrjkeuon

9.1 MeTagpop&

Aev EMTPETETAI VO UETAPEPETE ONOKANPN Tr) CUCKEUN.

Agv eMTPETETAI N AVEPTNON TNG GUOKEUNG O€ YEPQVO.

» AgaupéoTe evdexopévwg To Power Conditioner fi Tat armoouvdedepeva eEXPTAUOTA aTTd TO OTHPIYHC.

» ADdeIXOTE T GUOKEUN TIPIV OO TN HETOPOPX TNG 0€ GAAO anpegio.

»  Mnv QvOTPETIETE TN OUOKEUN KOI UNV TN JETOPEPETE EATTAWNTH, EAV EXETE AVOPPOPHTEI UYPK.

» X TN HETOQOPK EVMOTE T U0 KKPQX TOU EUKOUTTOU WAV hE TN BONBEIC TOU KWVIKOU OVTATITOPG.
Ze okoumreg UM kou UME

/A KINAYNOZ

Kivuvog TpaupaTiopoU. ATd To EEXPTNUO EI0QYWYNG UTTOPEI VO EENDEI ETTIKIVOUVO UAIKO avappdpnang.

» OTOV UETOPEPETE 1) DEV XPNOILOTIOIEITE TN OKOUTIG TNG KXTNYOPIG M, KAgioTe TO EEXPTNUX EI0QYWYNG
He TNV TATIO.

9.2 Armo6nkeuon

» AmoBnkeloTe TN OKOUTX O€ £Va OTEYVO XWPO, TIPOOTOTEUEVO IO BVOPHOBIX Xprion.

10 Bonfsix yix mpoBAfpaTX

Se BA&BeG TTOU deV QVOPEPOVTOI OE QUTOV TOV THVOKO I OEV UITOPEITE VO OTTOKOTAOTHOETE POVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo o€pPIg TG Hilti.

10.1  Mivakag BAxBwv

BA&BN Méavn aTic Auon

Ze okoumreg UM kot UME ZA&KOG OUNOYNG OKOVNG YEUATOG. | »  AVTIKOTOOTNOTE TOV OGKO
HxnTIkO onfpa mpoeidoroi- OGUN\OYNG OKOVNG.

nong (Helwpiévn 10XUG avaip-  [To groixeio Tou GIATPOU eival TIOAU | > EQV €IVOI OITEVEPYOTOINHEVOG
pOPnong) Aepwpévo. 0 GUTOPATOG KOBOPIoHOS

QIATPOU, €veEPYOTTOINOTE TOV
QUTOPOTO KaBaPIoUO PIATpOU
KQI OpriOTE T OKOUTI VX
Aerroupynrioel 30 SeUTEPOAETTTOL.
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BA&Bn

Méavn auTic

Auon

Ze okoumreg UM ko UME
HynTikod onua mpoeidoroi-
nong (Uelwpévn 100G avop-
pOPnoNG)

O eUKOUMTOG CWANVOG avappOPn-
oNgG 1 TO K&AUPUO OKOVNG TOU nAe-
KTPIKOU epyaleiou eival Boulw-
uévo.

>

KoaBopioTe Tov €UKOUTTO
OWAVa avappOPNnong Kal To
K&AUPMO OKOVNG.

PUBUION DIUETPOU EUKOUTITOU
owAfva oe A&Bog Bean.

PuBuioTte Tn diGueTPO TOU
EUKOUTTTOU OWARVAL.

e EPOPHUOYES HE BIOUAVTO-
KOPWVQ ETIAEETE DIGPETPO
eUKOUTTOU OWARvVa 15 mm.

EE¢pxeTai okovn amd Tn ou-
OKeUn.

To oToixeio Tou giATpou dev eiva
OWOTA TOTTOBETNUEVO.

v

TomoBetroTe Eavk TO oTOIXEIO
Tou QiATpou.

To oToixeio Tou QIATPOU €xel UTTO-
oTel NUIA.

v

TomoBeTroTe Ve KXIVOUPYIO
aToIxEio PiIATpoU.

H ouokeur) evepyoTiolgiTal Ko
QITEVEPYOTTOIEITAI HOVN TNG 1
YiVETQI EKQOPTION OTATIKOU
NAEKTPIOUOU PEGW TOU XPr-
oTn.

H amaywyr Tou NAEKTPOOTATIKOU
popTiou dev eival EEXTPANOUEVN,
n ouokeun dev eivail ouvdEdEUEVN
o€ yelwpévn Tpio.

v

ZuvdEaTE TN OUCKEUN OF YEIW-
péEvN TIPICax i} XpnaidoTIoINaTE
QVTIOTOTIKO EUKOUTITO CWARVA.

H ouokeur) dev TiBeTal Og
AerIToupyia fj oPrivel PETA OO
oUvToun AeiToupyia.

‘Exel evepyorioinbei n armevepyoTtoi-
non vepou.

v

KaBapioTe Toug auobntrpeq
KO TX Onueiax yUupw ommd Toug
x0ONTAPES e pI BOUPTOOK.

Agv AeiToupyei TIAéoV TO po-
TéP.

Exel méoel n aop&Aeiax TG TPIZaG
TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU.

Evepyormoinate Tnv aopaeio.
Edv méoel Eavd, avalntioTte
TNV AITi yIX TNV UTTIEPROAIKN
T&on.

AOXEIO GKABAPTIWY YEUKTO.

O¢oTe eKTOG AeITOUpYiag TN
OUOKEeUN Kol adeItaTe TO DOYEIO
AKAOAPTIWV..

‘Exel evepyoroinBei n aop&Aeic
UTEPBEPPOVONG TOU HOTED.

ATTEVEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN
KO QQNOTE TN VO KPUWOTE! YIX
TiePIToU 5 AeTTA.

E&v o kivnTiipag dev maipvel
EUTPOG, UETOPEPETE TN CUOKEUT
oog oTo 0€pPIg TNG Hilti.

H aopaheia urepBEpuavong Tou
HOTEP OPrvel EMAVOAXUBAVOUEVO
TO HOTEP.

KaBapileTe TIG OXIOUEG aepl-
OpOU TIPOOEKTIKA g MIG OTEYVH
BoupToa.

To poTép 8e AeiToupyei oTnv
auTOUaTN AsiToupyia.

H ouvdedepévn ouokeun eival xo-
Aaopévn ) 6ev €xel ToToBeTN O
owoTA.

EA&yETe TN AeiToupyia TNG Ouv-
Oedepévng CUOKEUNG i oUVOEDTTE
KOAX TO QIG TpoPodoaiag oTnv
mpida.

Aev AEITOUPYEI O QUTOPOTOG
KaBapIoudg oTolxeiou Qik-
Tpou.

Aev €xeTe OUVOETEI EUKOUTITO OW-
Ava avappoenong.

ZUVOEDTE TOV EUKOUTITO GWANVX
avopPOPNaNG.

11 Ai1BE0N OTX ATTOPPIUHATX

& TampoiovTa TG Hilti eivon KOTAOKEUGOUEVD GE HEYGAO TIOGOOTS KO VOKUKAGGIUO UAIKE. MpolimdBeon
YI0 TNV OVOKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATGAANAOG SIaXwPIoHOG TWV UNIK®V. Z€ TTOAEG Xpeg, N Hilti mapahapBavel
Tnv MoAI& 00G CUOKEUR Yia avakUkAwan. ArreuBuvBeite oto aéppig Tng Hilti rj oTov oUuBoulo TTwAnoewy.
ZUPQWVA PE TNV EUPWTIGIKN 0dnyia TTEPI NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKAOV GUOKEUMV KOI TNV EVOWUATWON TNG
0TO €BVIKO BiKOIO, O NAEKTPIKEG OUOKEUEG TIPETEI VO GUAEYOVTOI EEXWPIOT KOl VO ETTIOTPEPOVTAI YICK
QAVOKUKAWON PE TPOTIO QIAIKO TTPOG TO TTEPIB&ANOV.

=]
g .

Mnv TIETATE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTOV KAOO OIKIGKMV OTTOPPIUUATWV!
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A&orn dixTpnong

Y16 TO TIpIoUA TNG TTPOOTAGING TOU TTEPIBAANOVTOG gival TIPOBANUATIKN N amoppiyn aoBeaTn amd dikTpnon

0TOUG aywyoUg OUBpIwV 1 aTNV OTTOXETEUON XWPIG KATAAANAN TTpOEPYaTicK.

» EvnuepwBeite ammod TIG TOTTIKEG XPXES YIXK TIG UTIXPXOUOES SIXTAEEIG.

MpoTeivoupe TNV akOAoudn Tpoepyaoia:

» ZUM\éyeTe Tn A&oT OO TN JIXTPNON (VIO TIHPAOEIYU e OKOUTIX UYPQV).

» Apnote Tn A&oT JIGTPNONG V& KOTOKOBIoEI KOl TIETGETE TO OTEPED TTOCOOTO OE MK XWHOTEPN
OIKOSOUIKMV UNK®V (KPOKIBWTIKG JECK UTTOPOUV VO ETITAXUVOUV TN diadIkaoia dloywpIopou).

» Tpiv dloxeTeloETE TO vepd TIoU amépeive (B&an, Tiur pH > 7) oTnv armox&teuan, oudeTePOTIOINTTE TO UE
TNV POCBIKN O&IVOU PECOU OUDETEPOTIOINONG I ME PAIWaN e TTOAU VEPO.

ZKovn dixTpnong

» AIGBETETE TN OUYKEVTPWHEVN OKOVN OO TN JIXTPNON 0T ATTOPPIPPOTO CUUPWVA HE TIG UPIOTRUEVEG,
£0VIKEG VOUOBETIKEG SIOTAEEIG.

12 Eyyunon KXToKeuxoTH

» T EPWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG eyyUnong ameuBuvBeiTe aTov TOTTIKO ouvepy&Tn Tng Hilti.
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1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrol

» Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhat6 biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sllyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

A\ FIGYELMEZTETES
FIGYELMEZTETES |

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

[\ VIGYAZAT

VIGYAZAT !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kdnnyebb személyi
sériiléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbolumok
A dokumentacioban a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

[1i] | Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

é—*‘é Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

i Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

Bl | Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhaté abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatod

3 munkalépések szamozasatol
) Az attekint6 abraban hasznalt pozicioszamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
L4

gyarazataban lévé szamokra utalnak

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell
eljarnia.

Vezeték nélkili adatatvitel

=,
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1.24 Kiegészité szimbélumok
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

® Tilos daruval szallitani

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

& Figyelmeztetés: forro felllet

® Tilos daruval szallitani

14 Specialis cimke a terméken

UL-jelzésii porelszivoknal

Y,

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egészségre karos porokat tartalmaz. Az iritést és a karbantartast,
beleértve a porzsak eltavolitasat is, csak olyan hozzaérté emberek végezhetik, akik megfelelé személyi
véddbfelszerelést viselnek. Ne kapcsolja be, miel6tt a teljes szlrérendszert be nem szerelte.

UM- és UME-jelzésii porelszivoknal

AL

FIGYELMEZTETES: Ez a késziilék egészségre karos porokat tartalmaz. Az iritést és a karbantartast,
beleértve a porzsak eltavolitasat is, csak olyan hozzaérté emberek végezhetik, akik megfelelé személyi
védodfelszerelést viselnek. A készlléket nem szabad bekapcsolni a teljes szlrérendszer behelyezése és a
térfogataramlas-ellenérzés mikodésének megvizsgalasa el6tt.

1.5 Termékinformaciok

A ET™ a0 termékeket kizardlag szakember dltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrol tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjel®lés és a sorozatszam a tipustablan talalhatoé.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezé tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkhdz
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Szaraz-nedves porelszivd VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generacid 02
Sorozatszam

1.6 Megfeleléségi nyilatkozat

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacié végén talalja.
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A mUszaki dokumentéacio helye:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Biztonsag

21

Altalanos biztonsagi tudnivalok

A haszndlati utasitas egyes fejezeteiben taldlhaté biztonsagi utasitasain kivil a kdvetkezé rendelkezéseket is
szigoruan be kell tartani.

>

Olvasson el minden informaciét! A kovetkezd informaciok figyelmen kivil hagyasa elektromos
aramitéshez, tizhdz és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

Ha a késziiléket elektromos kéziszerszammal egyiitt hasznalja, a hasznalat el6tt olvassa el az
elektromos kéziszerszam hasznalati utasitasat és tartsa be az 6sszes utasitast.

A késziilék atalakitasa tilos.

Hasznalja a megfelel6 késziiléket. Ne hasznalja a késziiléket olyan célra, melyre az nem alkalmas;
kizarolag rendeltetésszeriien és kifogastalan allapotban hasznalja a késziiléket.

A késziilékkel végzendé munka megkezdése el6tt tajékozodjon a kezelésrol, az anyag jellegébdl
kovetkez6 veszélyekrol, valamint a felszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasarol.

Vegye figyelembe a kérnyezeti viszonyokat. Ne hasznadlja a késziiléket olyan helyen, ahol tiiz- és
robbanasveszély all fenn.

A késziiléket csak olyan személyek hasznalhatjak, akik ismerik a késziiléket, tajékoztatast kaptak
a hasznalatukat illetéen és tisztaban vannak a hasznalatbol esetlegesen kdvetkez6 veszélyekkel.
Gyermekek nem hasznalhatjak a késziléket.

A hasznalaton kiviili késziilékeket tarolja biztonsagosan. A hasznalaton kiviili késziiléket szaraz,
magas, elzart helyen kell tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

2.2 Személyi biztonsagi elSirasok

23

Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, €s meggondoltan dolgozzon a készii-
lékkel. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a késziiléket. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a késziilék haszndlata soran komoly sériilések-
hez vezethet

A késziilék kezelbjének és a kozvetlen kézelében tartozkodoknak kotelezé az lizemeltetés és
karbantartas soran véddészemiiveg, védésisak, fiilvédo, védékesztyl, munkavédelmi cipé és
konnyti légzémaszk hasznalata.

Miikodtesse a kerékfékeket a porelszivé biztos allasanak biztositasahoz. Nyitott kerékfékek esetén
a porelszivé kontrollalatlan mozgasba kezdhet.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 moédon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikédnek. Porelszivé egység hasznalata csdkkenti
a munka soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Késziilék gondos kezelése és hasznalata

Sose hagyja a késziiléket feliigyelet nélkiil.

Ne kapcsolja ki a szlir6tisztitast veszélyes porok elszivasakor, kiilonésen port termel6 elektromos
kéziszerszamok hasznalata esetén.

A késziiléket védje a fagy ellen.

Rendszeresen tisztitsa meg a viz szintjét korlatozé berendezést az utasitas szerint kefével, és
vizsgalja meg, megtalalhatok-e rajta sériilés jelei.

A szivofej felhelyezése soran ligyeljen arra, hogy ne szoruljon be valamely testrésze és hogy ne
sériiljon meg a halézati kabel. Sérilés és karosodas veszélye all fenn.

Ellendrizze, hogy esetleg nem sériilt-e a késziilék vagy a tartozék. A tovabbi hasznalat el6tt a
védbéberendezéseket és az enyhén sériilt alkatrészeket gondosan meg kell vizsgalni, hogy kifo-
gastalanul és eléirasszeriien miikédnek-e. Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
miikédnek-e, nem akadnak-e és sértetlenek-e. Az Osszes alkatrész legyen megfeleléen felsze-
relve, és teljesitse valamennyi feltételt, csak igy biztosithato a késziilék kifogastalan lizemeltetése.
A késziiléket csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkatrészek felhaszna-
lasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.
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» Mindig huzza ki a csatlakozédugét az aljzatbdl, ha nem hasznélja a késziiléket (munkasziine-
tekben), a késziilék apolasa és karbantartasa, valamint tartozékok és szlir6 cseréje el6tt. Ez az
elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a készllék szandékolatlan lzembe helyezését.

» A porelszivot soha ne huzza a hal6zati kabelnél fogva masik munkahelyzetbe. Ne menjen ra a
porelszivoval az elektromos kabelre.

» Ne szallitsa daruval a késziiléket.

Kiegészitéleg UM- és UME-jelzésii porelszivoknal

» Szdllitas és a késziilék hasznalaton kiviil helyezése esetén zarja le a bevezeté csécsonkot a
zarékarmantyuval.

24 Elektromos biztonsagi el6irasok

» A késziilék csatlakozodugéjanak illeszkednie kell a csatlakozéaljzathoz. A csatlakozédugot
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott késziilékhez ne hasznaljon
csatlakozo6adaptert. A valtoztatas nélkili csatlakozédugdk és a megfeleld dugaszoldaljzatok csdkkentik
az dramiités kockazatat.

» Dugja a csatlakozédugé6t egy megdfeleld, foldelt csatlakozéaljzatba, amely biztonsagosan van
telepitve és minden helyi adottsaggal 6sszhangban miikédik. Ha nem biztos benne, hogy a
csatlakozoaljzat féldelve van-e, ellendriztesse szakképzett villamossagi szakemberrel.

» Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csdvekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az aramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tdl és egyéb nedvességtol. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megndveli az aramités veszélyét.

» Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kabel nem halad at técsan.

» Rendszeresen ellendrizze a késziilék csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy
Hilti Szervizzel. Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitékabelt, és cserélje ki, ha sériilt.

» Ha a munka soran megsériil a halézati csatlakozokabel és/vagy a hosszabbitékabel, akkor tilos
megdfogni azt! Huzza ki a halézati dugét a csatlakozoaljzatbdl. A sérlilt csatlakozovezeték és a sértilt
hosszabbitokdbel aramiitésveszélyt jelent.

» Az elektromos csatlakozokabelt csak a hasznalati utasitasban meghatarozott tipussal szabad helyettesi-
teni.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis a kéziszerszamot soha ne hordozza
vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne htizza ki a halozati csatlakozodugoét a kabelnél fogva.
Tartsa tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, mozgé késziilékalkatrészektol.
Egy megrongalédott vagy csomokkal teli kabel megnéveli az aramiités veszélyét.

» Ha elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban valé haszndlatra engedélyezett hosszabbitd
hasznalata csokkenti az aramutés veszélyét.

» Aramkimaradas esetén kapcsolja ki a késziiléket, és hiizza ki a halézati csatlakozét.

» A késziilék dugaszoloaljzatat csak a kezelési utasitasban leirt célra hasznalja.

» Soha ne lizemeltesse a késziiléket, ha az vizes vagy piszkos. A késziilék felliletére tapadd por,
mindenekel6étt az elektromosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen koriimények
kozott elektromos aramitéshez vezethet. A rendszeres id6k6zonként vizsgaltassa meg a Hilti
Szervizzel a szennyezett késziiléket, kilonosen abban az esetben, ha gyakran munkal meg
elektromosan vezeté anyagot.

25 Munkahely

» Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

» Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szelldztetett munkahelyek egészségre karosak
lehetnek a porterhelés miatt.

» Tartson rendet a munkateriileten. A munkateriiletrél el kell tavolitani azokat a targyakat, amelyek
sériilést okozhatnak. A munkaterlleten uralkodé rendetlenség balesetet okozhat.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos készlilékek szikrakat bocsathatnak ki, amelyek
meggyujthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.

» Legyen kiilonésen figyelmes Iépcsén végzett munka soran.
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Felszivott anyag

Soha ne szivjon fel egészségre artalmas, gyulékony és/vagy robbanékony porokat (magnézium-
aluminiumpor stb.). 60 °C-nal (140 °F) forrébb anyagok nem szivhatok fel (pl. izz6 cigaretta, forro
hamu).

Tilos gyulékony, robbanékony, agressziv folyadékokat (hiit6- és kenéanyagokat, benzint, oldosze-
reket, savakat (pH < 5), ligokat (pH > 12,5) stb.) felszivni.

A késziiléket azonnal kapcsolja ki, ha hab vagy folyadék tavozik beldle.

Forré anyag felszivasakor viseljen max. 60 °C-ig (140 °F) védelmet nytjté védokesztyit.

Asvanyi furéiszappal végzett munka kdzben viseljen védéruhat és keriilje el, hogy az iszap a bérére
kerljon (pH > 9 marg).

Keriilje a lugos vagy savas folyadékokkal valo érintkezést. Ha véletleniil mégis hozzaér, azonnal
oblitse le vizzel az érintett felliletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, mossa ki b6 vizzel és keressen
fel egy orvost.

Kiegészitéleg UL-jelzésii porelszivoknal

>

Az L porosztalyu készilék alkalmas szaraz, nem éghetd porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes,
> 1 mg/m? expozicios hatarértékl porok elszivasara. A fel- ill. elszivandé porok veszélyessége szerint
a késziiléket megfeleld szirokkel kell felszerelni.

Kiegészitéleg UM- és UME-jelzésii porelszivoknal

>

Az M porosztalyu késziilék alkalmas szaraz, nem égheté porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes,
=z 0,1 mg/m? expoziciés hatarértékli porok elszivasara. A fel- ill. elszivand6 porok veszélyessége
szerint a késziiléket megfelel6 sziir6kkel kell felszerelni.

Leiras

3.1

Termékattekintés [

A készllék csatlakozdaljzata
Automatikus sz(irétisztitas
,SzUrétisztitas BE/KI” gomb (csak UL és
UME tipusoknal)

L+Automatikus sz(rétisztitas” allapotkijelzés
A készilék kapcsoldja

Bevezet6 csécsonk

Szennyfogo tartaly

Markolat mélyedése

Zardkapocs

Szivofej

Markolat

Kabelhorog

SzUréfedél, zarokapocs

PREAPELPOE ®EO

3.2 Rendeltetésszerti hasznalat

Az

itt leirt termékek univerzalis ipari porelszivok, ipari céld haszndlatra késziltek. Szaraz és nedves

porelszivoként is alkalmazhatok.
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A termékkel tilos embereket vagy allatokat tisztitani. A készllékkel tilos viz alatt dolgozni.

@ FIGYELMEZTETES

Az egészség veszélyeztetése! Az U-jelzésl porelszivd nem alkalmas egészségre artalmas porok elsziva-
sara.

» Ne hasznalja ezt a modellt egészségre karok porok felszivasahoz!

» Atermékkel végzendd munka megkezdése elétt tajékozddjon a kezelésrol, az anyag jellegébdl kdvetkezé
veszélyekrél, valamint az anyag biztonsagos artalmatlanitasarol.

» Aterméket ne haszndlja folyamatos tartds lizemben, automata és félautomata berendezésekben.

» A sérilés veszélyének csokkentése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznal-
jon.

» Elektrosztatikus hatasok elkeriiléséhez hasznéljon antisztatikus szivotomiét.

» Ne szivjon fel olyan targyat, példaul hegyes vagy éles peremi anyagot, amely a porzsakon keresztil
sérilést okozhat.

» Aterméket ne haszndlja létra helyett.

Ez a termék a kdvetkezd ipari alkalmazasokhoz hasznalhato:

¢ Nagy mennyiségl por elszivasa Hilti gyémantcsiszoléval, daraboléval, furékalapaccsal és szarazfurd
furdkoronaval egyditt.

» Asvanyi faréiszap elszivasa Hilti gyémant farékoronaval, ill. Hilti gyémantvagéval és folyékony anyagok
elszivasa < 60 °C (140 °F) hémérsékletig.

* Olaj és folyékony kdzegek elszivasa < 60 °C (140 °F) hdmérsékletig.

* Fal- és padldfeliiletek nedves- és szaraztisztitasa

Kiegészitéleg UL-jelzésii porelszivoknal

Szaraz, nem égheté porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes, > 1 mg/m? (L porosztaly) expozicids

hatarérték( porok elszivasa.

Kiegészitéleg UM- és UME-jelzésli porelszivoknal

Széaraz, nem éghetd porok, folyadékok, faforgacs és veszélyes, =z 0,1 mg/m? (M porosztaly) expoziciés

hatarérték( porok elszivasa.

Kiegészitéleg UL-, UM- és UME-jelzésli porelszivoknal

Amennyiben az elszivott levegd visszakeril a helyiség légterébe, porelszivas esetén feltétlendl biztositani kell

a légesere (L) megfelel6 mértékét. Vegye figyelembe a vonatkozé nemzeti rendelkezéseket.

3.3 Lehetséges hibas hasznalat

e Az ipari porelszivot tilos elfektetve mikddtetni.

* Az ipari porelszivd nem hasznalhaté robbanasveszélyes anyagok, izz6, ég6 vagy éghetd anyagok és
agressziv porok (pl. magnézium-aluminium por) elszivasara (kivétel: faforgacs).

e Azipariporelszivé nem hasznalhat6 éghetd anyagok (pl. benzin, oldoszerek, savak, hiit- és kendanyagok
stb.) elszivasara.

* Egészségkarositd anyagokat (pl.: azbesztet) tilos megmunkalni.

3.4 Szallitasi terjedelem

Nedves-szaraz porelszivéd sziiréelemmel, komplett, forgokarmantydval rendelkezd szivétomlidvel (szivdolda-
lon), valamint szerszamkarmantyt, mlanyag porzsak PE VC 20/40, hasznalati utmutato.

3.5 Figyelmeztet6 hangjelzés
Az UM- és UME-jelzésl porelszivok figyelmeztetd hangjelzéssel vannak felszerelve. Biztonsagi okokbdl
megszolal a figyelmeztetd hangjelzés, ha a levegd sebessége a szivotomlében 20 m/s ala csokken.

Ahhoz, hogy a figyelmeztet6 jelzés helyesen oldjon ki, a toémléatmérd bedllitasnal be kell allitani a hasznalt
szivotomlé atmérojét.

3.6 Automatikus sziirétisztitas

Annak érdekében, hogy a szUréelemet a lehetd legnagyobb mértékben megszabaditsa a ratapadt portdl, a
porelszivé automatikus sz(rétisztitoval rendelkezik.
A sz(rétisztitas az ,,Automatikus szlrétisztitas BE/KI” gombbal kapcsolhato ki, majd Ujboli megnyomasaval

Ujra bekapcsolhaté.
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Allapot

Jelentés

A LED vilagit.

* A szlrétisztitas aktivalva van.

A LED nem vilagit.

¢ A szlrétisztitas ki van kapcsolva.

A porelszivé minden inditasakor a sz(ir6tisztitas automatikusan aktivalédik.
A légloket automatikusan megtisztitja a szlréelemet (pulzald zaj).

Rendszeralkalmazasok (kiiléndsen csiszolds, vagas és bemetszés esetén) és nagyobb pormennyisé-
gek beszivasa esetén a szlrétisztitast aktivalni kell a tartésan nagy szivasi teljesitmény érdekében.

A szUrétisztitas csak racsatlakoztatott szivotomld esetén mikodik.

3.7 Felhasznalasi utasitasok

Tartozékok és felhasznalasi modjaik

Tartozékok és kiegészitok

Alkalmazas médja

Muanyag porzsék PE VC 20 (203854)

asvanyi alkalmazasok, nedves és széraz

Muanyag porzsak PE VC 40 (203852)

asvanyi alkalmazasok, nedves és szaraz

Papir porzsak VC 20 (203858)

fa alkalmazasok

Papir porzsak VC 40 (203856)

fa alkalmazasok

Szlr6 VC 20/40 szaraz (2121386)

szaraz

Szlré VC 20/40 universal (2121387)

univerzalis nedves és szaraz

SzUré VC 20/40 performance (2121388)

intenziv nedves és szaraz alkalmazasok

Szivétomld 27 x 3,5 m AS

nedves és szaraz

Szivotémid 36 mm

elsésorban nedves, poralkalmazasokhoz nem
hasznélhaté

Szivotdmld 36 x 5 m AS

nedves és szaraz

» UM- és UME-jelzésli porelszivok esetében feltétlentl miianyag porzsakot vagy papir porzsakot hasznal-

jon.

4 Miiszaki adatok

41 Szaraz-nedves porelszivo

VC 20 VC 40
Méretek (H x Sz x M mm-ben) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
A 01 EPTA-eljarasnak megfelelé tomeg 13,0 kg 14,7 kg
Tartalytérfogat 21¢ 36 ¢
Por hasznos mennyiség 23 kg 40 kg
Viz Grtartalom 13,5 ¢ 25¢
Uzemi hémérséklet -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatikus sziirétisztitas, minden 15s 15s
Erintésvédelmi osztaly | |
Védettség IP X4 IP X4
Halozati frekvencia 50Hz ... 60 Hz 50Hz ... 60 Hz

4.2 Névleges fesziiltség

Generatorral vagy transzformatorral valé mukodtetés esetén annak leadott teljesitménye legyen
legaldbb a dupldja a gép tipustablajan megadott névieges teljesitményfelvételi értékeknek. A
transzformator vagy a generator tizemi fesziiltsége mindig essen a készilék névleges fesziltségfelvételi
értékeinek +5%-0s és -15%-0s hatara kozé.
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/e 100 110 110 200
volt [V] volt [V] volt [V] volt [V]
Névleges teljesitményfelvétel 1200 1100 1100 950
watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
Csatlakozévezeték, beépitett csatlako- | ¢/¢ 1600 o/ o/e
zbaljzat elektromos kéziszerszamhoz watt [W]
(ha rendelkezésre all)
Halozati csatlakozo (tipus) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
volt [V] (CH) (GB) (NZ)
volt [V] volt [V] volt [V]
Névleges teljesitményfelvétel 1200 1200 1200 1200
watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
Csatlakozévezeték, beépitett csatlako- | 2400 1100 1800 1200
zbaljzat elektromos kéziszerszamhoz watt [W] watt [W] watt [W] watt [W]
(ha rendelkezésre all)
Halozati csatlakozé (tipus) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Maximalis térfogataram és maximalis vakuum

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

Maximalis térfogata- 950 W 68 /s o/e o/e /e
ram (levegd) 1100 W 68 ¢/s o o/ o/s
1200 W 74 (/s o/e o/e o/e
Maximalis térfogata- 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m3h
ram (levegd) 1200 W o/o 150 m3/h 150 m3/h 150 m3h
Maximalis vakuum 950 W 235 hPa o/e o/e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME

Maximalis térfogata- 950 W 68 /s o/e /e /e
ram (levegd) 1100 W 68 ¢/s o o o/s
1200 W 74 (/s o/o o/e o/e
Maximalis térfogata- 1100 W o/e 138 m3/h 138 m3/h 138 m3/h
ram (levegd) 1200 W o/o 150 m3/h 150 m3/h 150 m3h
Maximalis vakuum 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Zaj- és vibracios értékek (az EN 60335 szabvany szerint mérve)

Az aldbbi adatok az 8sszes VC 20 és VC 40 ipari porelszivora érvényesek.

Kibocsatott hangnyomas szintje (L,,) 73 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 2,5 dB(A)
Kibocsatott rezgési érték <2,5m/s?
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5 Hosszabbit6kabel hasznalata

A, FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megséril. Hluzza ki a gép

csatlakozévezetékét a dugaszolodaljzatbol.

» Rendszeresen ellendrizze a gép csatlakozdvezetékét, és sérilés esetén cseréltesse ki egy felhatalmazott
szakemberrel.

¢ Csak az adott felhasznalasi terlletre engedélyezett, megfelelé vezeték-keresztmetszet(i hosszabbitoka-
belt hasznaljon. Ellenkezd esetben a gép teljesitménye csdkkenhet és a hosszabbitokabel tulheviilhet.

* Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitokabel épségét.

* A sériilt hosszabbitokabelt cserélje ki.

* Ha hosszabbitokabelt hasznal, annak szabvanyosnak kell lennie.

Ajanlott minimalis keresztmetszet és maximalis kabelhossz 120 V halozati fesziiltség esetén

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Vezeték-keresztmetszet 1,31 mm? 2,08 mm? 3,31 mm?2 5,26 mm?2
Vezeték-keresztmetszet 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kéabelhossz 25m 30 m 50 m 100 m
Kébelhossz 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Uzembe helyezés

A VESZELY

Elektromos aram miatti veszély. A porelszivdé nem megfelel6 csatlakoztatasa halalhoz vagy sulyos
sériléshez vezethet.
» A porelszivét csak megfeleléen foldelt aramforrashoz csatlakoztassa.

/N VIGYAZAT

Sériilésveszély nem ellendrzétt mozgasok miatt! Nyitott kerékfékek esetén a porelszivd kontrollalatlan
mozgasba kezdhet.
» Mikodtesse a kerékfékeket a porelszivé biztos allasanak biztositasahoz.

6.1 Elsé Gizembe helyezés

Muianyag porzsak: Veszélytelen porok felszivasahoz

Asvanyi porokhoz hasznaljon mlianyag porzsékot, faforgacshoz papir porzsakot:

> M-porosztalyu kivitel = 0,1 mg/m3 robbanasi hatarértékkel rendelkezé porok felszivasahoz

> L- vagy M-porosztalyu kivitel > 1 mg/m3 robbanasi hatarértékkel rendelkezd porok felszivasdhoz

Nyissa ki a két zarokapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

Emelje ki a tartozékokat a szennyfogd tartalybdl és a csomagolasbdl.

Helyezze fel a szivofejet a szennyfogo tartalyra és zarja a két zardkapcsot.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szivofej megfeleléen van felszerelve és reteszelve.
Csatlakoztassa a szivotomlét a késziilékre.

oo~

6.2 Papirporzsak behelyezése faforgacs elszivasahoz B

A hegyes targyak atszurhatjak az elszivézsakot.
Gy6z6djon meg arrol, hogy semmilyen targy sem szurta at az elszivozsakot.

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoéaljzatbol.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

Helyezze be az Uj papir porzsakot az adapterbe, majd helyezze azt a szennyfogo tartalyra.
Helyezze a szivofejet a szennyfogo tartalyra.

Sl i
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6. Zarja a két zarékapcsot.
7. Gy6z6djon meg arrol, hogy a szivéfej megfeleléen van felszerelve és reteszelve.
8. Csatlakoztassa a szivotomlét a késziilékre.

6.3 Mlanyag porzsak behelyezése E

Huzza ki a halézati dugét a csatlakozéaljzatbdl.

Nyissa ki a két zardkapcsot.

Emelje el a szivofejet a szennyfogo tartalyrol.

Rogzitsen egy Uj mUanyag porzsékot a szennyfogé tartalyba (Utmutatd a porzsakra nyomtatva).
Helyezze fel a szivofejet a szennyfogo tartalyra és zarja a két zardkapcsot.

S

Uzemeltetés

/| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély. A szlrérendszer sérilése esetén egészségre karos por léphet ki.
» Vészhelyzetben (pl. szlrd szakadasa) kapcsolja ki az elszivét, huzza ki a halézati csatlakozét a
dugaszoléaljzatbdl és ellenériztesse az elszivot tovabbi hasznalat elétt szakemberrel.

Sériilésveszély. L osztalyl és M osztalyu elszivoknal a készulék egészségre artalmas port tartalmaz.

» Az Uritési és karbantartasi munkalatokat, a szennyfog6 tartaly eltavolitasat is beleértve, csak szakember
végezheti. Viseljen megfelelé védodfelszerelést.

» Végezzen porleszivast a készlilék kilso fellletén, miel6tt eltavolitja egy veszélyes anyagokkal szennyezett
teriletrdl, majd tordlje tisztara, vagy csomagolja be szorosan. Mivel minden veszélyes teriletrdl vett
alkatrész szennyezettnek tekintendd, a porelterjedés elkeriilése érdekében végre kell hajtani a sziikséges
intézkedéseket.

» A porelszivét soha ne mikodtesse teljes szlrérendszere nélkul.

~

/\ VIGYAZAT

Sériilésveszély nem ellen6rzétt mozgasok miatt! Nyitott kerékfékek esetén a porelszivé kontrollalatian
mozgasba kezdhet.

» Muikodtesse a kerékfékeket a porelszivé biztos allasanak biztositasahoz.

741 A tomlé atmérojének beallitasa UM- és UME-jelzésii porelszivoknal

1. Széraz, nem gyulékony, expozicios hatérértékekkel rendelkezé porok és faforgacs fel- és elszivasahoz
igazitsa egymashoz a szivotomld atmérdjét és a tomldatmérd-bedllitd kapcsold allasat.
2. Kapcsoljon a legkisebb tdmléatmérére, ha a porelszivoét Hilti tregfurérendszerrel hasznalja.

7.2 Uzemeltetés a késziilék csatlakozéaljzatanak hasznalata nélkiil

1. A hélézati csatlakozd bedugésa elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék kapcsoldja ,,OFF” allasban
van-e.

2. Dugja be a porelszivo csatlakozédugéjat az aljzatba.

3. Forditsa el a késziilék kapcsolojat az ,,ON" poziciora.

7.3 Uzemeltetés a késziilék csatlakozéaljzatanak hasznalataval

A készlilék csatlakozoaljzata csak elektromos kéziszerszamok elszivohoz t6rténd kdzvetlen csatlakoz-
tatasara szolgal.

A készllék csatlakozdaljzatara csatlakoztatott elektromos kéziszerszam esetén figyelembe kell venni
a kéziszerszam kezelési Utmutatéjat és az abban talalhatd biztonsagi tudnivalokat.

1. Huzza ki a késziilék csatlakozodugdjat az aljzatbol.
Ellenérizze, hogy a csatlakoztatando elektromos kéziszerszam maximalis teljesitményfelvétele a késziilék
csatlakozdaljzatanak megengedett maximalis teljesitménye alatt marad-e, lasd a ,Miszaki adatok” c.
fejezetet és a késziilék csatlakozdaljzatan talalhaté nyomtatott szdveget.
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3. Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugoéjanak bedugasa elétt gyéz6djon meg arrél, hogy az elektro-
mos kéziszerszam ki van kapcsolva.

Dugja be az elektromos kéziszerszam csatlakozédugojat a késziilék csatlakozodaljzataba.

Dugija be a porelszivéd csatlakozédugojat az aljzatba.

Forditsa el a készlilék kapcsolojat az ,,Auto” poziciora.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

No o~

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa utan a porelszivo egy révid ideig utanfutast végez annak
érdekében, hogy a szivotdmldében talalhato por elszivasra keriljon.

7.4 Szaraz porok elszivasa

Szaraz, kuldndsen asvanyi porok elszivasa elétt tgyeljen arra, hogy a tartalyban mindig a megfeleld
porzséak legyen. A felszivott anyagot ekkor egyszeriien és tisztan lehet eltavolitani.

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. Sziréelem hasznalata nélkil veszélyes por Iéphet ki.
» Szlréelem nélkil soha ne végezzen porelszivast.

» Ugyeljen arra, hogy a sz(iréelem szaraz-e, és a megfelelé porzsak van-e behelyezve.

7.5 Folyadék felszivasa

N\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. Szliréelem haszndlata nélkil veszélyes por léphet ki.
» Szlréelem nélkul soha ne végezzen porelszivast.

1. Ellenérizze a toltésiszint-felligyeletet. — Oldal 191
2. Lehet6ség szerint hasznaljon kllén szlréelemet a nedves anyagokhoz.

ﬂ A VC 20/40 universal (2121387) tipusu Hilti sz(ir6 hasznalata javasolt.

3. Afolyadékok elszivasa utan nyissa ki a két zarékapcsot.

4. Emelje le a szivofejet a szennyfogd tartalyrol és helyezze egy sik fellletre, hogy a szlréelem megszarad-
hasson.

5. Uritse ki a szennyfogd tartalyt, majd tisztitsa meg vizsugérral. Az elektrodakat kefével, a szliréelemet
elézetes szaritast kdvetden kézzel lehlzva tisztitsa meg.

6. Hagyja a szennyfogo tartalyt megszaradni.

7.6 Az elszivast kdvetéen

Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

Forditsa el a késziilék kapcsolojat az ,,OFF” poziciora.

Huzza ki a készlilék csatlakozédugojat az aljzatbol.

Tekerje fel a csatlakozdvezetéket és akassza a kdbelhorogra.

Uritse ki a tartalyt, majd tisztitsa meg a késziiléket, az 4ttériéshez hasznaljon egy nedves ruhét.
Tekerje fel a tdoml6t.

Jogosulatlan hasznélat ellen védett modon helyezze el a porelszivot egy széaraz helyiségben.

Nookrowbd~

7.7 Szennyfogo tartaly liritése szaraz porok esetén

1. Huzza ki a halézati dugét a csatlakozoaljzatbol.
2. Emelje le a szivéfejet a szennyfogo tartalyrol és helyezze egy sik fellletre.
w UM- és UME-jelzésli porelszivoknal
» Vegye ki a porzsakot a szennyfog6 tartalybol.
w U- és UL-jelzésli porelszivoknal
» Vegye ki a porzsékot a szennyfogé tartalybdl, vagy markolja meg a markolat mélyedéseit, és
doéntse meg a szennyfogotartalyt az Uritéshez.
3. Végll helyezze fel a szivofejet a szennyfogo tartalyra, és zarja a két zardkapcsot.
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7.8 Porzsak nélkiili szennyfogo tartaly kiliritése (folyadékok esetén)

Huzza ki a halozati dugot a csatlakozoaljzatbol.

Emelje le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol és helyezze egy sik fellletre.

Markolja meg a markolat mélyedéseit, és déntse meg a szennyfogoétartalyt az Uritéshez.
Tisztitsa meg a szennyfogd tartaly peremét egy rongy segitségével.

Helyezze fel a szivofejet a szennyfog6 tartalyra és zarja a két zarékapcsot.

oMb~

8 Apolas és karbantartas

8.1 A késziilék apolasa

/| FIGYELMEZTETES

Elektromos aram miatti veszély. Az elektromos alkatrészek nem szakszer(l javitadsa sulyos sérilésekhez
vezethet.
» A készllék elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

» A készilék, kildondsen a markolat, legyen mindig szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes. Ne hasznaljon
szilikontartalmu apoldszereket.

» Soha ne lizemeltesse a porelszivot eldugult szell6zényilasokkal! Szaraz kefét hasznaljon a szell6zényila-
sok gondos kitisztitdsahoz. Idegen targyakkal ne nyuljon a készilék belsé részeihez, és ezt ne is engedije
meg senkinek.

» Rendszeres id6kdzonkeént tisztitsa meg enyhén benedvesitett torléronggyal a késziilék kiilsé felliletét.
Tisztitdshoz ne hasznaljon szérokésziiléket, gdzborotvat és folyo vizet, mert ez veszélyeztetheti a késziilék
elektromos biztonsagat.

UL-, UM- és UME-jelzésii porelszivonal

Karbantartas és tisztitas kdzben ugy kell kezelni a készlléket, hogy az ne jelentsen veszélyt a karbantartast

végzok vagy mas személyek szamara.

» Hasznaljon szlrt kényszerszelléztetést.

» Viseljen védéruhat.

» A karbantartasi teriletet ugy tisztitsa meg, hogy ne keriiljon veszélyes anyag a kdrnyezetbe.

» Végezzen porleszivast a készlilék kilsé felliletén, mieldtt eltavolitja a veszélyes anyagokkal szennyezett
teruletrdl, majd tordlje tisztara, vagy csomagolja be szorosan. Ennek soran kerdlje el, hogy a lerakédott,
veszélyes por szétterjedjen.

» A karbantartasi és javitadsi munkak soran az 0sszes olyan alkatrészt, amelyeket nem lehetett kielégit®
maodon megtisztitani, at nem eresztd tasakba kell csomagolni és a hulladékkezelésre érvényes eldirasokkal
osszhangban artalmatlanitani kell.

» Evente egyszer a Hilti Szerviznek vagy egy szakképzett szakembernek portechnikai ellenérzést kell
végeznie, ami kiterjed példaul a sz(iré sériilésére, a készilék légzardsagara és az ellenérzd berendezések
mikddésére.

8.2 Automatikus szlirétisztitas

Tisztitdshoz ne Utdgesse a szliréelemet kemény targyhoz és ne tisztogassa kemény, ill. hegyes
targgyal. Ezaltal csdkken a szlréelem élettartama.

A sz(ir6elemet tilos nagynyomasu tisztitoberendezéssel tisztitani. Az ugyanis szakadasokat okozhat a
sz(ré anyagaban.

A szlréelem gyorsan kop¢ alkatrész.
» A szlréelemet legalabb félévente cserélje.
» Intenziv haszndlat esetén gyakoribb csere sziikséges.

8.3  Sziiréelem cseréje [

Huzza ki a halozati dugét a csatlakozoaljzatbol.

Nyissa ki a szUréfedél zarokapcsat.

Nyissa ki a sz(ré fedelét.

Vegye ki 6vatosan a sziréelemet a tartoban l1évé markolatvalyuknal fogva.
Tisztitsa meg a tomitést egy kendd segitségével.

S
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6. Helyezze be az (j szliréelemet.
7. Zarjale a szlréfedelet a fedélretesz elérehajtasaval.
8. Zarja be a szlir6fedél zardkapcsat.

8.4 Toltésiszint-felligyelet ellenérzése §

Mukddtesse a kerékfékeket a porelszivo biztos allasanak biztositasahoz.

Huzza ki a halozati dugot a csatlakozodaljzatbol.

Nyissa ki a két zarékapcsot.

Emelje le a szivofejet a szennyfogo tartalyrol és helyezze egy sik fellletre.

Ellendrizze a megszakitd érintkezék szennyezettségét, és ha sziikséges, tisztitsa meg azokat egy kefe

segitségével.

6. Ellendrizze a szivofej tdmitésének szennyezettségét, és ha sziikséges, tisztitsa meg a témitést egy kendé
segitségével.

7. Helyezze fel a szivofejet a szennyfogo tartalyra és zarja a két zarékapcsot.

ISl

8.5 A késziilék ellenérzése az apolas és karbantartas utan

1. Az apolasi és karbantartasi munkalatok elvégzése utan ellenérizze, hogy a porelszivd helyesen van-e
osszeszerelve, és hogy hibatlanul mikodik-e.

2. Végezzen mikddéstesztet.

9 Szallitas és tarolas

9.1 Szallitas

Tilos a teljes készuléket hordozni.
A késziilék nem akaszthat6 darura.
» Szlikség esetén tavolitsa el a Power Conditioner egységet vagy a kulonallé szerszamot a rogzitésbal.
» Uritse ki a késziiléket, mielétt masik telephelyre viszi at.
» Ha folyadékot szivott fel, ne dontse meg és ne szallitsa fekve a készlléket.
» Szallitashoz egymésba dughatja a tomld két végét a kipos adapter segitségével.
UM- és UME-jelzésii porelszivoknal
A\ VESZELY
Sériilésveszély. A bevezetd csécsonkon keresztiil veszélyes elszivott anyag Iéphet ki.

» M osztdlyu elszivok esetén a szdllitdshoz és hasznalaton kivili tarolashoz zarja a bevezetd csécsonkot a
zarékarmantyuval.

9.2 Raktarozas

» Jogosulatlan hasznalat ellen védett médon helyezze el a porelszivét egy szaraz helyiségben.

10 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjik, forduljon a Hilti Szervizhez.

10.1  Hibak tablazata

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

UM- és UME-jelzésii po- A porzsak megtelt. » Cserélje ki a porzsakot.
relszivoknal Figyelmeztetd
hangjelzés (csdkkent szivétel-
jesitmény)

A sz(ir6elem erésen szennyezett. » Haaz automatikus szUrétisztitas
nincs aktivalva, aktivalja az
automatikus szUrétisztitast,

és mukodtesse a porelszivot
30 masodpercig.

Az elektromos kéziszerszam szi- » Tisztitsa meg a szivotomlét és a
votdmldje vagy porelvezeté fedele porelvezetd fedelet.
eldugult.
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
UM- és UME-jelzésli po- A tomlbatmérd-bedllitd hibas allas- | »  Allitsa be a tdmld atmérojét.
relszivoknal Figyelmeztetd ban van. » Pormentes faréval torténd
hangjelzés (csokkent szivétel- haszndlat esetén a 15 mm
jesitmény) atmeérdji tdmlét valassza.
A készulék port fuvat ki. A szlir6elem nincs megfeleléen » Szerelje fel Ujra a szlréelemet.
felszerelve.
A szlréelem sérilt. » Szereljen fel Uj szlréelemet.
A készllék akaratlanul kap- Az elektrosztatikus levezetés nem | » Csatlakoztassa a késziléket
csol be és ki, vagy a készilék | biztositott, a készilék nem foldelt foldelt csatlakozdaljzatba, hasz-
kezel6jén keresztil statikus csatlakozoaljzatba van csatlakoz- naljon antisztatikus tomliét.
kistilések torténnek. tatva.
A készilék nem mukodik, A vizlekapcsolas kioldott. » Tisztitsa meg a szondékat
vagy rovid felfutas utan le- és azok kornyékét egy kefe
kapcsol. segitségével.
A motor nem mukodik. Kioldott a dugaszoléaljzat biztosi- | » Kapcsolja be a biztositékot.
téka. » Ujabb kioldas utan keresse meg
a tularam okat.
A szennyfogé tartaly megtelt. » Kapcsolja ki a késziiléket és
Uritse ki a szennyfogo tartalyt.
A motor hébiztositéka elindult. » Kapcsolja ki a késziléket, és

hagyja hilni mintegy 5 percig.
» Ha a motor nem indul, vigye el
készilékét a Hilti gyfélszolga-

lathoz.
A motor hébiztositéka ujra lekap- » Szaraz kefét haszndljon a
csolja a motort. szellézényildsok gondos kitisz-
titdsahoz.
A motor nem mukddik auto- A csatlakoztatott készilék meghi- » Ellendrizze a csatlakoztatott
mata Gzemmaodban. basodott vagy nincs megfeleléen készillék mikddését, vagy
csatlakoztatva. helyezze be teljesen a halozati
csatlakozédugét.
Az automatikus sz(iréelem- Nincs szivétdmlé csatlakoztatva. » Csatlakoztassa a szivotdmiot.

tisztitds nem mikaodik.

11 Artalmatlanitas

& A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziilnek. Az Ujrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt készllékét Ujrahasznositas
céljara. Kérdezze meg a Hilti Ugyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

A haszndlt elektromos és elektronikai készlilékekrél szolé eurdpai unios iranyelv és annak a nemzeti jogba
tortént atlltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kilén kell gyujteni, és kdrnyezetbarat
modon Ujra kell hasznositani.

i » Az elektromos készlilékeket ne dobja a haztartasi szemétbe!

Furoiszap

Kdrnyezetvédelmi szempontbdl a fardiszap csatornaba vagy vizekbe engedése megfeleld eldkezelés nélkil

problematikus.

» Erdeklédje meg a helyi hatésagoknal az érvényben lévo eléirasokat.

A kdvetkezd eldkezelést ajanljuk:

» Gylijtse Ossze a furdiszapot (példaul nedves porelszivoval).

» Varja meg, mig a furoiszap lelilepszik, és az iszap szilard részét egy épitési térmeléket tarolé hulladékle-
rakéban artalmatlanitsa (pelyhesitdszerek meggyorsithatjak az llepitési folyamatot).

» Miel6tt a megmaradt vizet (lugos, Ph érték > 7) belevezetné a csatornahal6zatba, semlegesitse savas

semlegesitdszerrel vagy higitsa fel sok vizzel.
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Farépor
» Az 6sszegy(jtott furdport a nemzeti térvényi eldirasok szerint artalmatlanitsa.

12 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije poGetka rada proditajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

¢ Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuci naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci moguéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

/A UPOZORENJE

UPOZORENJE !

» Ova rije€ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lak$e tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Koriste se sliedeci simboli u naSoj dokumentaciji:

(T3] | Prile uporabe progitajte uputu za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije

é:;:? Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

@ Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sliedeci simboli na nasim slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
proizvoda

@l Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

Beziéni prijenos podataka

1.24 Dodatni simboli
Koriste se sljedeci simboli na proizvodu:
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® Zabranjen transport kranom

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1  Simboli na proizvodu
Koriste se sljiede¢i simboli na proizvodu:

& Opasnost od vruce povrsine

® Zabranjen transport kranom

1.4 Posebne naljepnice na proizvodu

Kod usisavac¢a UL

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine opasne po zdravlje. PraZnjenje i odrzavanje, ukljuéujuci vadenje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo stru¢ne osobe koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne ukljucivati
prije nego $to je instaliran kompletan filtarski sustav.

Kod usisava¢a UM i UME

Y

UPOZORENUJE: Ovaj uredaj sadrzi prasine opasne po zdravlje. PraZnjenje i odrzavanje, uklju€uju¢i vadenje
vrecice s prasinom, smiju izvoditi samo struéne osobe koje nose prikladnu zastitnu opremu. Ne ukljuCivati
prije nego $to je instaliran kompletan filtarski sustav i prije nego $to je ispitana funkcija kontrole strujanja.

1.5 Informacije o proizvodu

m proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Usisava¢ za mokro/suho usisavanje VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generacija 02

Serijski br.

1.6 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene

Osim sigurnosnih napomena u pojedinim poglavljima ove upute za uporabu valja uvijek strogo slijediti

sliedeée odredbe.

» Procitajte sve napomene! Nepridrzavanje sliede¢ih napomena moze uzrokovati elektri¢ni udar, pozar
i/ili teSke tjelesne ozljede.

» Kod koristenja uredaja zajedno s elektricnim alatom, prije uporabe procitajte upute za uporabu
elektri¢nog alata i postujte sve napomene.

» Manipulacije ili preinake na uredaju nisu dozvoljene.

» Koristite pravi uredaj. Uredaj ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u
skladu s propisima i u besprijekornom stanju.

» Informirajte se o radu s uredajem, o rukovanju, o opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni
materijali i o zbrinjavanju usisanog materijala.

» Vodite ra¢una o okolnim utjecajima. Uredaj ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili
eksplozije.

» Uredaj smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upuéene glede sigurnog
koristenja i osobe koje razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Uredaj nije namijenjen djeci.

» NekoriStene uredaje spremite na sigurno mjesto. Uredaje, koji nisu u uporabi, valja ¢uvati na
suhom, visokom ili zakljuéanom mjestu izvan dohvata djece.

2.2 Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite sto Cinite i kod rada s proizvodom postupajte razumno. Usisavac ne koristite
ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom
uporabe uredaja moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Korisnik i osobe, koje se zadrzavaju u njegovoj blizini, moraju tijekom uporabe i odrzavanja uredaja
nositi prikladne zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice, zastitnu
obucu i laganu zastitu organa za disanje.

» Kako bi usisavac imao sigurno uporiste, pritisnite ko¢nice kotaca. Ako kocnice kotaca nisu pritisnute,
usisava¢ se moze nekontrolirano pokrenuti.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti priklju¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

2.3 Oprezno rukovanje i uporaba uredaja

» Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora.

» Prilikom usisavanja opasnih prasina nemojte deaktivirati ¢iS¢enje filtra, pogotovo kod koriStenja s
elektriénim alatima koji stvaraju prasinu.

» Zastitite uredaj od smrzavanja.

» Sukladno uputama redovito ¢etkom ¢istite graniénik razine vode i provjerite postoje li znakovi
ostecenja.

» Kod postavljanja glave usisavaca pazite da se ne priklijestite te da ne oStetite mrezni kabel. Postoji
opasnost od ozljeda i o$tec¢enja.

» Provjerite ima li eventualnih o$tec¢enja na uredaju i priboru. Prije daljnje uporabe pazljivo provjerite
zastitne uredaje ili lagano ostecene dijelove funkcioniraju li besprijekorno i ispravno. Provjerite
rade li pokretni dijelovi besprijekorno i nisu li zaglavljeni odnosno osteceni. Svi dijelovi moraju biti
pravilno montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao besprijekoran rad uredaja.

» Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Mrezni utikaé uvijek izvucite iz utiCnice kad uredaj nije u uporabi (tijekom radne stanke), prije
ciSéenja i odrzavanja , prije zamjene dijelova pribora ili zamjene filtra. Ovim mjerama opreza sprijecit
¢e se nehoti¢no pokretanje uredaja.

» Usisavac ne postavljajte u neki drugi radni polozaj povlaéenjem za mrezni kabel. S usisavacéem ne
prelazite preko mreznog kabela.

» Uredaj ne transportirajte kranom.

Dodatno kod usisavaéa UM i UME
» Prilikom transporta i kada se uredaj ne koristi, zatvorite ulazni priklju¢ak zapornim koléakom.
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2.4 Elektri¢na sigurnost

» Priklju¢ni utika¢ uredaja mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim uredajima. Nepromijenjeni
utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» Utikac ukljuéite u prikladnu, uzemljenu utiénicu, koja je sigurno instalirana te je uskladena sa svim
lokalnim okolnostima. Ukoliko sumnjate u sigurno uzemljenje uti¢nice, neka je provijeri kvalificirani
elektricar.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Uvjerite se da mrezni kabel ne lezi u lokvi.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u slué¢aju ostecenja odnesite ga na zamjenu
ovlastenom Hilti serviseru. Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su osteceni.

» Ako se pri radu ostete mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabel, ne smijete ih dodirivati. lzvucite
mrezni utikac iz utiénice. OSteceni prikljucni mrezni vodovi i produzni kabeli predstavljaju opasnost od
elektricnog udara.

» Mrezni priklju¢ni vod moze se zamijeniti samo tipom odredenim u uputi za uporabu.

» Kabel ne upotrebljavajte za nosenije ili vieSanje uredaja odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice.
Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova uredaja. Osteceni ili
zapleteni kabeli poveéavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ako s elektri¢nim uredajem radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

» Kod prekida struje iskljucite uredaj, a mrezni utikac izvucite iz utiénice.

» Uti¢nicu na uredaju koristite za namjene navedene u uputi za uporabu.

» Nikada ne radite s uredajem ako je prljav ili mokar. Prasina nakupljena na povrsini uredaja, posebice
od vodljivih materijala, ili vlaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektricnog udara. Stoga pri
¢escoj obradi vodljivih materijala odnesite zaprljane uredaje u redovitim razmacima na provjeru u
Hilti servis.

25 Radno mjesto

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podrucju rada.

» Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mjesta. LoSe prozra¢ena radna mjesta mogu zbog
optereéenosti prasinom biti $tetna za zdravlje.

» Svoje podrucje rada odrzavajte urednim. Iz radnog okruzenja uklonite predmete kojima biste se
mogli ozlijediti. Nered u podrucju rada moze prouzrociti nesrece.

» S uredajem ne radite u okolini ugroZenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasine. Elektri¢ni uredaji proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Posebno pazite kada radite na stepenicama.

2.6 Usisani materijal

» Prasine opasne po zdravlje ili prasine koje su zapaljive i/ili eksplozivhe ne smiju se usisavati
(magnezijsko-aluminijska prasina itd.). Ne smiju se usisavati materijali koji su topliji od 60°C
(140°F) (npr. uzarene cigarete, vruéi pepeo).

» Ne smiju se usisavati zapaljive, eksplozivne, agresivne tekucine (rashladna tekuéina, sredstva za
podmazivanje, benzin, otapala, kiseline (pH < 5), luzine (pH > 12,5) itd.).

» Uredaj odmah iskljucite ako pocne istjecati pjena ili tekucine.

» Kod usisavanja vruéeg materijala do maksimalno 60°C (140°F) nosite zastitne rukavice.

» Kod radova s mineralnom isplakom nosite zastitnu odjecu i izbjegavajte dodir s kozom (pH>9
nagrizajuce).

» lzbjegavaijte dodir s baznim ili kiselim teku¢inama. Kod slué¢ajnog doticaja odmah isperite vodom.
Ako tekucéina dospije u o€i, isperite ih s puno vode i odmah potrazite lije¢nicku pomo¢.

Dodatno kod usisavac¢a UL

» Uredaj u klasi prasine L primjeren je za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina, pilievine i opasnih
prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti > 1 mg/m?3. S obzirom na opasnost usisanih/isisanih prasina
uredaj mora biti opremljen prikladnim filtrima.



LIS

Dodatno kod usisavac¢a UM i UME

» Uredaj u klasi prasine M primjeren je za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina, piljevine i opasnih
prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti = 0,1 mg/m3. S obzirom na opasnost usisanih/isisanih
prasina uredaj mora biti opremljen prikladnim filtrima.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Utinica na uredaju

Automatsko cisc¢enije filtra

Tipka "¢iS¢enje filtra UKLJ/ISKLJ" (samo UL i
UME)

Prikaz statusa "automatsko ciSéenje filtra"
Sklopka uredaja

Ulazni otvor

Spremnik za prasinu

Zahvatno korito

Zatvaradi

Glava usisavaca

Rukohvat

Kuka za kabel

Zatvaraci poklopca filtra

GISISICICIOISICICIOMCIONS)

3.2 Namjenska uporaba

Ovdje opisani proizvodi su univerzalni industrijski usisavaci za gospodarsku uporabu. Mogu se rabiti za suho
i mokro usisavanje.

Ljudi i Zivotinje ne smiju se usisavati ovim proizvodom. Zabranjena je upotreba ispod povrsine vode.

(/A UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje! Usisavaci U nisu prikladni za prihvat prasine opasne po zdravlje.
» Ovim modelima ne usisavajte prasinu opasnu po zdravlje.

» Prije rada s proizvodom informirajte se o rukovanju, o opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni
materijali te o sigurnom zbrinjavanju usisanog materijala.

» Proizvod nije prikladan za uporabu u neprekidnom stacionarnom radu, u automatskim ili poluautomatskim
postrojenjima.

» Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, koristite samo originalni pribor i alate Hilti.

» Kako biste izbjegli elektrostaticke efekte, koristite antistati¢ko usisno crijevo.

» Ne usisavajte predmete koji bi mogli kroz vrecicu za prasinu dovesti do ozljeda (npr. Siljast ili oStar
materijal).

» Ne koristite proizvod kao zamjenu za ljestve.

Ovaj proizvod je namijenjen za sliede¢e primjene u gospodarskoj uporabi:

e Usisavanje velike koli¢ine praSine s Hilti dijamantnim brusilicama, reza¢ima, udarnim busilicama i

krunama za suho bus$enje.
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¢ Usisavanje mineralne isplake s Hilti dijamantnim krunama za bu$enje odn. Hilti dijamantnim pilama i
tekuéim usisanim materijalom do temperature < 60°C (140°F).

¢ Usisavanje ulja i tekuc¢ih medija do temperature < 60°C (140°F).

* Mokro i suho ¢i$éenje zidnih i podnih povrsina

Dodatno kod usisava¢a UL

Usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, tekucina, piljevine i opasnih prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti

> 1 mg/m? (klasa prasine L).

Dodatno kod usisava¢a UM i UME

Usisavanje suhih, nezapaljivih prasina, tekucina, piljevine i opasnih prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti

z 0,1mg/m? (klasa prasine M).

Dodatno kod usisava¢a UL, UM i UME

Kod uredaja za uklanjanje prasine je potrebno predvidjeti dovoljan broj izmjena zraka L u prostoriji kada se

odlazni zrak vrac¢a u prostoriju. Postujte nacionalne odredbe.

3.3 Moguca pogre$na uporaba
¢ Industrijskim usisavatem ne smije se raditi u leze¢em polozaju.

* Industrijski usisava¢ se ne smije upotrebljavati za usisavanje eksplozivnih materijala, uzarenih, gorecih
ili zapaljivih materijala i agresivnih prasina (na primjer: magnezijsko-aluminijska prasina itd.) (iznimka:
prasina od piljevine).

* Industrijski usisava¢ se ne smije upotrebljavati za usisavanje zapaljivih tekuéina (na primjer: benzin,
otapala, kiseline, rashladne tekucine, sredstva za podmazivanje itd.).

* Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (npr. azbest).

3.4 Sadrzaj isporuke

Usisava¢ za mokro/suho uklju¢ujuci element filtra, usisno crijevo s okretnim kol¢akom (na usisnoj strani) i
kol¢akom alata, plasti¢nu vrecicu za prasinu PE VC 20/40, upute za uporabu.

3.5 Zvucni signal upozorenja

Usisavac¢i UM i UME opremljeni su zvu¢nim signalom upozorenja. On se javlja iz sigurnosnih razloga kada
brzina zraka u usisnom crijevu padne ispod 20 m/s.

Kako bi se signal upozorenja ispravno aktivirao, na sklopki za namjeStanje promjera crijeva namjestite
promijer usisnog crijeva koje koristite.

3.6 Automatsko ¢éiscéenje filtra

Usisava¢ ima automatsko ¢iSéenje filtra kako bi se element filtra $to je viS§e moguce oslobodio od prianjajuce
prasine.

Ciséenje filtra moze se iskljuditi pritiskom na tipku "automatsko &iséenje filtra UKLJ/ASKLJ" i ukljugiti
ponovnim pritiskom.

Stanje Znacenje
LED dioda svijetli. » CisCenije filtra je aktivirano.
LED dioda ne svijetli. « Cicéenije filtra je deaktivirano.

Kod svakog uklju€ivanja usisavaca Cisc¢enije filtra se automatski ukljuCuje.
Element filtra se automatski Cisti zapuhom zraka (pulsirajuci zvuk).

Kako bi bila omoguéena velika usisna snaga, prilikom primjena sustava (posebice kod brusenja,
rezanja i urezivanja) ili prilikom usisavanja velike koli¢ine prasine mora biti aktivirano ¢is¢enije filtra.
Ciscenje filtra radi samo kod prikljuenog usisnog crijeva.

3.7 Napomene o primjeni

Pribor i naéini njegove primjene

Pribor

Nacin primjene

Plasti¢na vredica za prasinu PE VC 20 (203854)

mineralne primjene, mokro i suho
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Pribor

Nacin primjene

Plasti¢na vreéica za prasinu PE VC 40 (203852)

mineralne primjene, mokro i suho

Papirnata vrecica za prasinu VC 20 (203858)

primjene s drvom

Papirnata vrecica za prasinu VC 40 (203856)

primjene s drvom

Suhi filtar VC 20/40 (2121386)

suho

Univerzalni filtar VC 20/40 (2121387)

univerzalni, mokro i suho

Performance filtar VC 20/40 (2121388)

intenzivne primjene, mokro i suho

Usisno crijevo 27 x 3,5 m AS mokro i suho
Usisno crijevo 36 mm pretezno mokro, bez primjene na prasini
Usisno crijevo 36 x 5 m AS mokro i suho

» Kod usisavac¢a UM i UME obavezno upotrebljavajte plasti¢nu ili papirnatu vrecicu za prasinu.

4 Tehnicki podaci

41 Usisavaé za mokro/suho usisavanje

VC 20 VC 40
Dimenzije (D x $ x V u mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Tezina prema EPTA-postupku 01 13,0 kg 14,7 kg
Zapremnina spremnika 21 ¢ 36 ¢
Iskoristiva koli¢ina prasine 23 kg 40 kg
Koli¢ina punjenja vodom 13,5 ¢ 25¢
Radna temperatura -10°C ...40°C -10°C ... 40°C
Automatsko c¢i§céenije filtra, svi 15s 15s
Klasa zastite | |
Vrsta zastite IP X4 IP X4
Frekvencija mreze 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Dimenzionirani napon

Pri radu na generatoru ili transformatoru njegova izlazna snaga mora biti najmanje dvostruko veé¢a
od dimenzionirane potro$nje navedene na oznacnoj plo¢ici uredaja. Radni napon transformatora ili
generatora mora u svakom trenutku biti izmedu +5 % i -15 % dimenzioniranog napona uredaja.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Dimenzionirana potro$nja 1200 1100 1100 950
Vat [W] Vat [W] Vat [W] Vat [W]
Prikljuéna snaga integrirane uti¢nice o/o 1600 o/ o/e
na uredaju za elektricni alat (ukoliko Vat [W]
postoji)
Mrezni priklju¢ni kabel (tip) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volt [V] (CH) (GB) (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Dimenzionirana potro$nja 1200 1200 1200 1200
Vat [W] Vat [W] Vat [W] Vat W]
Prikljuéna snaga integrirane uti¢nice 2400 1100 1800 1200
na uredaju za elektri¢ni alat (ukoliko Vat [W] Vat [W] Vat [W] Vat [W]
postoji)
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Mrezni prikljuéni kabel (tip) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Maksimalni volumni protok i maksimalni podtlak
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maksimalni volumni 950 W 68 {/s o/e o/e o/e
protok (zrak) 1100 W 68 ¢/s o/ o/ o/
1200 W 74 (/s o/e o/e o/e
Maksimalni volumni 1100 W /e 138 mé/h 138 mé/h 138 mé/h
protok (zrak) 1200 W /e 150 mé/h 150 mé/h 150 mé/h
Maksimalni podtlak 950 W 235 hPa /e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maksimalni volumni 950 W 68 {/s /e o/e /e
protok (zrak) 1100 W 68 {/s o/o /e /e
1200 W 74 (/s /e o/e o/e
Maksimalni volumni 1100 W /e 138 mé/h 138 mé/h 138 mé/h
protok (zrak) 1200 W o/o 150 m3/h 150 m3/h 150 m3/h
Maksimalni podtlak 950 W 235 hPa o/ o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Informacije o buci i vibracijama, izmjereno prema EN 60335
Sljedeci podaci vrijede za sve industrijske usisavace VC 20 i VC 40.
Razina emisije zvuénog tlaka (L,,) 73 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 2,5 dB(A)
Vrijednost emisije vibracije < 2,5 m/s?

5 Uporaba produznog kabela

A\, UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ne dodirujte oSte¢eni mrezni odn. produzni kabel. lzvucite mrezni

utikac iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i u slu¢aju oSte¢enja ga odnesite na zamjenu ovlastenom

serviseru.

* Upotrebljavajte samo produzne kabele odgovarajuceg presjeka koji su dozvoljeni za podrucje primjene.
U suprotnom sluc¢aju moze doci do gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabela.
* Redovito provjeravajte ima li na produznom kabelu o$tec¢enja.

e Zamijenite oSte¢ene produzne kabele.

* Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovaraju¢e oznacene produzne kabele.

Preporuc¢eni minimalni promjeri i maksimalne duzine kabela kod mreznog napona od 120V

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10

Presjek vodi¢a 1,31 mm?2 2,08 mm?2 3,31 mm? 5,26 mm?

Presjek vodic¢a 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil

Duzina kabela 25m 30 m 50 m 100 m

Duzina kabela 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Stavljanje u pogon

A] OPASNOST

Opasnost uslijed elektricne struje. Ako usisivac nije propisno priklju¢en, moze doé¢i do smrtnih posliedica
ili teskih ozljeda.
» Usisiva¢ prikljucite samo na propisno uzemljen izvor struje.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed nekontroliranog kretanja! Ako kocnice kotaca nisu pritisnute, usisiva¢ se
moze nekontrolirano pokrenuti.

» Kako bi usisiva¢ imao sigurno uporiste, pritisnite kocnice kotaca.

6.1 Prvo stavljanje u pogon

Plasti¢na vrecica za praSinu: za usisavanje neopasnih prasina

Plasti¢na vrecica za mineralnu prasinu ili papirnata vrecica za prasinu od piljevine:
> klasa M za usisavanje prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti = 0,1 mg/m3

> klasa L ili M za usisavanje prasina ekspozicijskih grani¢nih vrijednosti > 1 mg/m3

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavac¢a podignite sa spremnika za prasinu.

1z spremnika za prasinu i ambalaze izvadite dijelove pribora.

Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zaklopite oba zatvaraca.
Uvjerite se da je glava usisavaca pravilno montirana i zabravljena.

Usisno crijevo prikljugite na uredaj.

[

6.2 Umetanje papirnate vreéice za prasinu za usisivanje piljevine B

Siljasti predmeti mogu probiti vredicu za usisavad.
Uvijerite se da predmeti nisu probili vreéicu za usisavac.

Izvucite mrezni utikac iz utiGnice.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavac¢a podignite sa spremnika za prasSinu.

Umetnite novu papirnatu vrecicu za prasinu u adapter i pri¢vrstite na spremnik za prasinu.
Glavu usisavaca postavite na spremnik za prasinu.

Zatvorite oba zatvaraca.

Uvjerite se da je glava usisavaca pravilno montirana i zabravljena.

Usisno crijevo prikljugite na uredaj.

O NP O R LN~

6.3 Umetanje plasti¢ne vreéice za prasinu g

Izvucite mrezni utikac iz utiGnice.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavac¢a podignite sa spremnika za prasSinu.

Pri¢vrstite novu plasti¢nu vrecicu za prasinu (upute otisnute) u spremniku za prasinu.
Postavite glavu usisava¢a na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.

o prLNd

7 Rukovanje

/| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede. Zbog osteéenja sustava filtriranja moze izaci prasina koja je Stetna po zdravlje.
» U slucaju nuzde (npr. proboj filtra) iskljucite usisivac, otpojite ga s mreze te ga prije daljnje upotrebe dajte
na pregled stru¢nom osoblju.
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Opasnost od ozljede. Kod usisavaca klase L i klase M uredaj sadrzi prasinu koja je Stetna po zdravlje.

» Radove praznjenja i odrzavanja, ukljucujuci i uklanjanje spremnika za sakupljanje prasine, smije provoditi
samo struéno osoblje. Nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

» Prije nego $to usisavac¢ uklonite iz podrucja s opasnim materijalima, usiSite vanjski dio usisavaca, obriSite
gaili ga nepropusno zapakirajte. Svi dijelovi uredaja su necisti ako ste uredaj izvadili iz opasnog podrucja
te poduzmite primjerene mjere kako bi se izbjeglo rasprostiranje prasine.

» Nikada ne pokrecite usisavac bez Citavog sustava filtriranja.

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed nekontroliranog kretanja! Ako ko¢nice kota¢a nisu pritisnute, usisiva¢ se
moze nekontrolirano pokrenuti.

» Kako bi usisiva¢ imao sigurno uporiste, pritisnite ko¢nice kotaca.

71 Namijestanje promjera crijeva kod usisavac¢a UM i UME

1. Za usisavanje/isisavanje suhih, nezapaljivih prasina s ekspozicijskim grani¢nim vrijednostima i piljevine
odredite promijer usisnog crijeva s polozajem sklopke za namjestanje promjera crijeva.

2. Prebacite na najmanji moguéi promjer crijeva ako usisavac koristite s Hilti sustavom busilica sa Supljim
svrdlom.

7.2 Rad bez koristenja uti¢nice za uredaj

1. Prije ulaganja mreznog utikaca u uti€nicu uvjerite se da je utiénica uredaja u polozaju "OFF".
2. Mrezni utika¢ usisivaca utaknite u uti¢nicu.
3. Okrenite sklopku uredaja na polozaj "ON".

7.3 Rad s koriStenjem uti¢nice na uredaju

Uti¢nica na uredaju namijenjena je samo za izravno prikljuéivanje elektri¢nih alata na usisavac.
Kod elektri¢nih alata priklju€enih na uti¢nicu na uredaju treba se pridrzavati njihovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

1. lzvucite mrezni utika¢ usisavaca iz uticnice.

2. Provijerite je li maksimalna ulazna snaga elektri¢nog alata za priklju€ivanje ispod dopustene maksimalne
snage uti¢nice na uredaju, vidi poglavlje "Tehni¢ki podaci" i natpis na uti¢nici na uredaju.

3. Prije umetanja mreznog utikaca elektri¢nog alata u utiénicu uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljucen.

4. Mrezni utika¢ elektriénog alata utaknite u uti¢nicu na uredaju.

5. Mrezni utika¢ usisavaca utaknite u uti¢nicu.

6. Okrenite sklopku uredaja u polozaj "Auto".

7. Ukljucite elektricni alat.

Nakon iskljugivanja elektri¢nog alata usisavac jo$ neko vrijeme radi kako bi se usisala prasina koja
se nalazi u usisnom crijevu.

7.4 Usisavanje suhe prasine

Prije usisavanja suhih prasina i posebice mineralnih prasina treba paziti da se u spremniku nalazi
odgovarajuca vrecica za prasinu. Zatim se usisani materijal moze jednostavno i ¢isto zbrinuti.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Ako se ne koristi element filtra moZze iza¢i opasni usisani materijal.
» Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

» Pazite na to da je element filtra suh i da je umetnuta odgovarajuca vrecica za prasinu.
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7.5 Usisavanje tekucina

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Ako se ne koristi element filtra moZe izaéi opasni usisani materijal.
» Nikada ne usisavajte bez elementa filtra.

1. Provjerite nadzor razine napunjenosti. — stranica 205
2. Za mokro usisavanje po mogucnosti upotrijebite poseban element filtra.

ﬂ Preporucujemo Hilti filtar VC 20/40 universal (2121387).

54

Nakon usisavanja tekuéina otvorite oba zatvaraca.

4. Glavu usisavac¢a podignite sa spremnika za prasinu i postavite je na ravnu podlogu tako da se element
filtra moZze osusiti.

5. Ispraznite spremnik za prasinu i o€istite ga crijevom za vodu. Cetkom ogistite elektrode i element filtra
nakon prethodnog susenja brisanjem rukom.

6. Ostavite spremnik za prasinu da se osusi.

7.6 Nakon usisavanja

Iskljucite elektri¢ni alat.

Okrenite sklopku uredaja u polozaj "OFF".

Izvucite mrezni utika¢ usisavaca iz uti¢nice.

Namotajte priklju¢ni kabel i objesite ga na kuku.

Ispraznite spremnik te uredaj obriSite mokrom krpom.

Namotajte crijevo.

Usisava¢ zastite od neovlastene uporabe i odloZite ga u suhu prostoriju.

Nooh,ON

7.7 Praznjenje spremnika za prasinu kod suhih prasina

Izvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
2. Glavu usisavacga podignite sa spremnika za pra$inu i postavite je na ravnu podlogu.
w Kod usisava¢a UM i UME
» lzvadite vreéu za prasinu iz spremnika za prasinu.
= Kod usisavac¢a Ui UL

» lzvadite vreéicu za praSinu iz spremnika za prasinu ili uhvatite za rucke i prevrnite spremnik za
prasinu kako biste ga ispraznili.
3. Zatim postavite glavu usisava¢a na spremnik za prasinu i zatvorite oba zatvaraca.

7.8 Praznjenje spremnika za prasinu bez vrecice za prasinu (kod tekucina)

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

2. Glavu usisavaca podignite sa spremnika za prasinu i postavite je na ravnu podlogu.
3. Uhvatite za zahvatna korita i prevrnite spremnik za prasinu kako biste ga ispraznili.
4. Rub spremnika za prasinu ocistite krpom.

5. Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zaklopite oba zatvaraca.

8 Ciséenje i odrzavanje

8.1 Ciséenje uredaja

(/A UPOZORENJE

Opasnosti uslijed elektriéne struje. Nestrucni popravci na elektri¢nim dijelovima mogu uzrokovati teske
ozljede.

» Popravke elektri¢nih dijelova neka obavlja iskljucivo elektric¢ar.

» Uredaj, te posebice rukohvat odrzavajte suhim, &istim, bez ulja i masti. Ne upotrebljavajte silikonska

sredstva za CiScenje.
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» Ne koristite usisava¢ ukoliko su zacepljeni prorezi za prozracivanje! Proreze za prozracivanje pazljivo
ocistite suhom etkom. Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost uredaja.

» Vanjsku stranu uredaja redovito Cistite lagano navlazenom krpom. Za Ci§éenje ne upotrebljavajte uredaj
za prskanje, parni rasprsivac ili tekuéu vodu jer se time moze ugroziti elektri¢na sigurnost uredaja.

Kod usisavac¢a UL, UM i UME

Pri odrzavaniju i €iS¢enju uredajem se mora rukovati tako nema opasnosti za servisno osoblje i druge osobe.

» Primijenite filtrirano prinudno odzracivanje.

» Nosite zastitnu odje¢u.

» Podrucje odrzavanja ocistite tako da u okolinu ne dospiju opasni materijali.

» Prije nego $to uredaj uklonite iz podrucja s opasnim materijalima, usiSite vanjski dio uredaja, obriite ga
ili ga nepropusno zapakirajte. Pritom pazite da se ne rasprostre nataloZzena, opasna prasina.

» Kod radova na odrzavanju i popravljanju sve oneciSc¢ene dijelove, koji nisu mogli biti ociSéeni na
zadovoljavaju¢i nacin, umotajte u nepropusne vrecice te zbrinite sukladno vaZeéim propisima za
zbrinjavanje.

» Neka najmanje jednom godis$nje Hilti servis ili osposobljena osoba provede tehni¢ku provjeru na prasinu,
primjerice na oStecenije filtra, nepropusnost uredaja za zrak i funkciju kontrolnih uredaja.

8.2 Automatsko ciséenije filtra

Prilikom ¢iS¢enja elementa filtra ne udarajte o tvrde predmete i ne obradujte ga tvrdim odnosno
Siljastim predmetima. Time se smanjuje trajnost elementa filtra.

Element filtra ne smije se &istiti pneumatskim cistaem. Ovakvo ¢iSéenje moze dovesti do kidanja
materijala filtra.

Element filtra je potro$ni dio.
» Element filtra zamijenite najmanje svakih pola godine.
» Kod intenzivne uporabe element filtra mijenjajte Cesce.

8.3 Zamjena elementa filtra [

Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Otvorite zatvarace poklopca filtra.

Otvorite poklopac filtra.

Oprezno izvadite element filtra drzeci ga za zahvatna korita koja se nalaze u drzadu.
Brtvene povrsine ocistite krpom.

Umetnite novi element filtra.

Zatvorite poklopac filtra na nacin da preklopite blokadu poklopca prema naprijed.
Zatvorite zatvarace poklopca filtra.

© N oAM=

8.4 Provjera nadzora razine napunjenosti &

Kako bi usisava¢ imao sigurno uporiste, pritisnite koc¢nice kotaca.

Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

Otvorite oba zatvaraca.

Glavu usisavaca podignite sa spremnika za prasinu i postavite je na ravnu podlogu.
Provijerite jesu li iskljuéni kontakti zaprljani te ih ocistite ¢etkom ukoliko je potrebno.
Provijerite ima li na brtvi glave usisivaca prljavstine te je po potrebi ocistite krpom.
Postavite glavu usisavaca na spremnik za prasinu i zaklopite oba zatvaraca.

No o, N=

8.5 Kontrola nakon ¢iSéenja i odrzavanja

1. Nakon radova ¢i§¢enja i odrzavanja provijerite je li usisava¢ ispravno sastavljen i radi li ispravno.
2. Provedite ispitivanje funkcije.

9 Transport i skladiStenje

9.1 Transport

Uredaj se ne smije prenositi ako je pun.
Uredaj ne smije biti objeSen na kran.
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» Po potrebi izvadite regulator snage ili labavi alat iz drzac¢a.

» Uredaj ispraznite prije nego Sto ga prenosite na drugo mjesto.
» Ako ste usisali tekuéine, nemojte prevrtati uredaj ili ga transportirati u leze¢em polozaju.
» Zatransport utaknite pomoc¢u konusnog adaptera oba kraja crijeva jedan u drugi.

Kod usisava¢a UM i UME

Opasnost od ozljede. Iz ulaznog otvora moze izaéi opasni usisani materijal.
» Prilikom transporta i kada se ne koristi usisiva¢ klase M zatvorite ulazni otvor sa zapornim kol¢akom.

9.2 Skladistenje

» Usisava¢ zastite od neovlastene uporabe i odloZite ga u suhu prostoriju.

U sluc¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

10 Pomo¢ u sluéaju smetniji
servisu.
10.1 Tablica smetnji

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

Kod usisavac¢a UM i UME

Vrecica za prasinu je puna.

» Zamijenite vrecicu za prasinu.

Zvuéni signal upozorenja
(smanjena usisna snaga)

Element filtra je jako zaprljan.

» Ako je deaktivirano automatsko
¢GiS¢enje filtra, aktivirajte auto-
matsko CiSéenje filtra i ostavite
usisava¢ da radi 30 sekundi.

Zacepljeno je usisno crijevo ili Stit-
nik za prasinu elektricnog alata.

» Ogistite usisno crijevo i Stitnik
za prasinu.

Sklopka za namjestanje promjera
crijeva u pogreSnom polozaju.

» Namjestite promijer crijeva.

» Kod primjene sa Supljim svr-
dlom odaberite promjer crijeva
15 mm.

Uredaj ispuhuje prasinu.

Element filtra nije pravilno monti-
ran.

» Ponovno montirajte element
filtra.

Element filtra je oStecen.

» Montirajte novi element filtra.

Uredaj se nezeljeno ukljucuje
i isklju¢uje ili dolazi do sta-
tickog praznjenja preko kori-
snika.

Nije osiguran elektrostatski odvod,
uredaj nije priklju¢en na uzemljenu
utiCnicu.

» Uredaj prikljucite na uzemljenu
utiCnicu, koristite antistaticko
crijevo.

Uredaj ne radi ili se iskljuCuje
nakon kratkog pokretanja.

Aktivirano je isklju¢ivanje vode.

» Sonde i podrucje oko sondi
ocistite etkom.

Motor je prestao raditi.

Aktivirao se osigura¢ mrezne uti¢-
nice.

» Ukljucite osigurag.

» Ako se ponovno aktivira, po-
trazZite uzrok preoptereéenosti
strujne mreze.

Spremnik za prasinu je pun.

» Iskljucite uredaj i ispraznite
spremnik za prasinu.

Aktivirao se termi¢ki osigura¢ mo-
tora.

» Iskljucite uredaj i ostavite da se
ohladi 5 minuta.

» Ako se motor ne pokrece,
odnesite svoj uredaj u Hilti
servis.

Termicki osigura¢ motora opeto-
vano iskljucuje motor.

» Proreze za prozragivanje pa-
zljivo odistite suhom Cetkom.

Motor ne radi u automatskom
nacinu rada.

PrikljuGeni uredaj je neispravan ili
nije pravilno utaknut.

» Provijerite funkciju priklju¢enog
uredaja i ¢vrsto utaknite mrezni
utikac.
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Smetnja Mogucéi uzrok Rjesenje
Automatsko ¢iscenje ele- Usisno crijevo nije priklju¢eno. » Prikljucite usisno crijevo.
menta filtra ne radi.

11 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Proizvodi su vec¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka
za to je njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima Va$ stari uredaj na recikliranje.
Raspitajte se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod Vaseg prodajnog predstavnika.

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekoloSki ispravnu ponovno preradu.

g » Elektri¢ne uredaje ne bacajte u ku¢ne otpatke!

Isplaka

Pustanje isplake u vodu ili u kanalizaciju bez prikladne pripreme ekoloski je problemati¢no.

» Informirate se kod lokalne uprave o postoje¢im propisima.

Preporucujemo sljedec¢u pripremu:

» Sakupite isplaku (na primjer pomoéu mokrog usisavanja).

» Pustite da se isplaka slegne i ¢vrsti dio zbrinite na odlagali$tu gradevnog otpada (koagulacijska sredstva
mogu ubrzati razgradnju).

» Prije ispustanja ostatka luzine (bazi¢no, pH-vrijednost > 7) u kanalizaciju, neutralizirajte ga dodavanjem
kiselih sredstava za neutralizaciju ili razrjedivanjem s velikom koli¢inom vode.

Prasina od busenja

» Sakupljenu prasinu od busenja zbrinite u skladu s postoje¢im nacionalnim zakonskim propisima.

12 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zaGetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

A\ NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poSkodb ali do smrti.

/| OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V nasih dokumentih so uporabljeni nasledniji simboli:

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

X)& B

1.2.3 Simboli na slikah
Na nasih slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

3

(=
=/

e

Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka Se posebej pozorni.

\
Brezzi¢en prenos podatkov

1.2.4 Dodatni simboli
Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

® Transport z dvigalom je prepovedan




1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo naslednji simboli:

& Opozorilo na vro¢o povrsino

® Transport z dvigalom je prepovedan

1.4 Posebne nalepke na izdelku
Pri sesalnikih UL

(557

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju Skodljiv prah. Praznjenje in vzdrzevanje naprave, vklju¢no z
zamenjavo vreCke za prah, smejo opravljati samo strokovne osebe, ki so opremljene z ustrezno zascitno
opremo. Ne vklapljajte dokler filtrski sistem ni v celoti nalozZen.

Pri sesalnikih UM in UME

Y

OPOZORILO: Ta naprava vsebuje zdravju $kodljiv prah. Praznjenje in vzdrZevanje naprave, vklju¢no z
zamenjavo vreCke za prah, smejo opravljati samo strokovne osebe, ki so opremljene z ustrezno zascitno
opremo. Naprave ne vklju€ujte, dokler ni vgrajen celoten filtrski sistem in ni bilo preverjeno funkcioniranje
volumskega pretoka.

15 Informacije o izdelku

Izdelki [Em L ™2 m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblasc¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Mokro-suhi sesalnik VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Generacija 02
Serijska st.
1.6 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Varnost

2.1 Splosna varnostna navodila

Poleg varnostnih navodil v posameznih poglavjih teh navodil za uporabo morate strogo upostevati tudi

naslednja dolocila.

» Preberite vsa navodila! Neupostevanje naslednjih opozoril lahko pripelje do elektri¢nega udara, pozara
in/ali tezkih telesnih poskodb.

» Pred uporabo naprave v kombinaciji z elektri¢nim orodjem preberite navodila za uporabo elektri¢-
nega orodja in upostevajte vsa opozorila.

» Naprave na noben nacin ne smete spreminjati.

» Uporabljajte ustrezno napravo za delo. Naprave ne uporabljajte za namene, za katere ni predvidena,
temvec¢ le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Pred uporabo naprave se poducite o rokovanju z njo, morebitnih nevarnostih v zvezi z materialom
in varnem odstranjevanju odsesanih materialov.

» Upostevaijte vplive okolice. Naprave ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara
ali eksplozije.

» Napravo lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njeno uporabo, pou¢ene o varnem ravnanju
z napravo in razumejo morebitne nevarnosti. Naprava ni primerna za otroke.

» Kadar naprava ni v uporabi, jo varno shranite. Ko naprav ne uporabljate, naj bodo spraviljene na
suhem, visoko leze¢em ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.

2.2 Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z izdelkom se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
sesalnika, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi
naprave lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabnik in osebe v blizini morajo med uporabo in vzdrZzevanjem naprave nositi primerna zas¢itna
ocala, zascitno celado, zascito za sluh, zascitne rokavice in obutev ter lahko masko za zaséito
dihal.

» Aktivirajte kolesne zavore, da zagotovite stabilen polozaj sesalnika. Ce kolesne zavore niso
aktivirane, se lahko sesalnik zaéne nenadzorovano premikati.

» Ce je na napravo mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
ali so le-te prikljuéene in ali jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanij$uje ogrozenost zaradi prahu.

2.3 Skrbno ravnanje in uporaba naprave

» Naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Pri sesanju nevarnih snovi ne deaktivirajte ¢iS¢enja filtra, Se posebej ne pri uporabi elektri¢nih
orodij, pri kateri nastaja prah.

» Napravo zavarujte pred zmrzaljo.

» Pripravo za omejitev nivoja vode je treba v skladu z navodili redno distiti s S¢etko in redno preverjati
glede znakov poskodb.

» Pri namesc¢anju glave sesalnika pazite, da se ne priSc¢ipnete in da ne poskodujete elektricnega
kabla. Obstaja nevarnost poskodb in okvar.

» Napravo in pribor preglejte glede morebitnih poSkodb. Pred nadaljnjo uporabo skrbno preglejte
zascitno opremo oziroma dele, ki so nekoliko poskodovani, da ugotovite, ali bodo lahko Se naprej
brezhibno opravljali svojo funkcijo. Preverite ali premicni deli brezhibno delujejo in se morda ne
zatikajo, in da deli naprave niso poSkodovani. Za zagotovitev brezhibnega delovanja naprave
morajo biti vsi deli pravilno vgrajeni in izpolnjevati vse zahteve.

» Napravo lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi nadomestnimi
deli. Le tako bo tudi vnaprej zagotovljena varna raba naprave.

» Kadar naprave ne uporabljate (med premori) ter pred nego, vzdrzevanjem in menjavo opreme ali
filtra vedno izvlecite elektri¢ni vti€ iz vti€nice. Ta previdnostni ukrep onemogoca nepredviden zagon
naprave.

» Sesalnika nikoli ne vlecite za priklju¢ni kabel v drug delovni polozaj. Sesalnika ne zapeljite ¢ez
prikljuéni kabel.

» Naprave ne transportirajte z dvigalom.

Dodatno pri sesalnikih UM in UME

» Za prevoz ali v ¢asu, ko naprava ni v rabi, vstopni nastavek naprave zaprite z zaporno objemko.

210  Slovenscina 2190557




LIS

24 Elektriéna varnost

» Priklju¢ni vti¢ naprave mora ustrezati vtinici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati.
Uporaba adapterskih vti¢ev v kombinaciji z zas¢itno ozemljeno napravo ni dovoljena. Originalni
oziroma nespremenjeni vtici in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganije elektricnega udara.

» Vtaknite vti¢ v primerno, ozemljeno vti¢nico, ki je bila varno nameséena in v skladu z vsemi
lokalnimi pogoji. Ce ste v dvomu, ali je vtiénica varno ozemljena, jo naj pregleda usposobljen
strokovnjak elektri¢ar.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povegano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte napravo pred dezjem in vlago. Vdor vode v elektri€no napravo povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Poskrbite, da elektricni kabel ne bo lezal v luzah.

» Redno preverijajte priklju¢ni kabel naprave. Poskodovan kabel naj zamenja strokovnjak s poobla-
Séenega servisa Hilti. Redno preverjajte elektri¢ni podaljSek in ga zamenjajte, ¢e je poSkodovan.

» Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kablov ne smete dotikati.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice. Poskodovanih priklju¢nih kablov in podalj$kov ne uporabljajte, saj predstavljajo
nevarnost elektri¢cnega udara.

» Elektri¢ni kabel zamenjajte samo s tipom kablom, ki je dolo€en v navodilih za uporabo.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje naprave in ne vlecite vti¢a iz vti¢nice
tako, da viecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se
deli naprave. Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Ce elektriéno napravo uporabljate na prostem, uporabljajte samo podalj$ek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$ka, predvidenega za delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

» Prekinite elektricno napajanje naprave in izvlecite vtic.

» Vticnico naprave uporabljajte le za namene, ki so zajeti v navodilih za uporabo.

» Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e je umazana ali mokra. Prah, ki se sprijema na povrsino naprave ($e
posebej elektri¢no prevoden prah), ali vlaga lahko v neugodnih razmerah povzrocita elektri¢ni udar. Zato
naj umazano napravo v rednih ¢asovnih intervalih pregledajo pri servisni sluzbi Hilti, Se posebej ¢e
pogosto obdelujete elektriéno prevodne materiale.

25 Delovno mesto

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovhega mesta.

» Poskrbite za dobro prezracevanje. Slabo prezratevana delovna mesta lahko zaradi preve¢ prahu
Skodujejo zdravju.

» Poskrbite za urejeno delovno mesto. Iz delovnega okolja odstranite predmete, na katerih bi se
lahko poSkodovali. Nered v delovnem okolju lahko pripelje do nesre¢ pri delu.

» Prosimo, da naprave ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem so gorljive
tekocine, plini in prah. Elektricne naprave povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko
vhamejo.

» Posebej previdni bodite pri delu na stopnicah.

2.6 Odsesani material

» Prepovedano je sesanje zdravju Skodljivih, gorljivih in/ali eksplozivnih prahov (npr. magnezij-
aluminijevega prahu). Materialov s temperaturo, visjo od 60 °C (140 °F), ni dovoljeno sesati (npr.
prizgane cigarete, vro¢ pepel).

» Prepovedano je sesanje gorljivih, eksplozivnih ali agresivnih tekoéin (hladilna sredstva in maziva,
bencin, topila, kisline (pH < 5), lugi (pH > 12,5) itd.).

» Ce zaéne iztekati pena ali tekoéina, napravo takoj izkljugite.

» Pri sesanju vro¢ega materiala s temperaturo do najveé 60 °C (140 °F) nosite zas¢itne rokavice.

» Pri delu z mineralnim vrtalnim muljem nosite zaséitno obleko in se izogibajte stiku s koZo (pH > 9
deluje jedko).

» lzogibajte se stiku z bazi¢nimi ali kislimi teko¢inami. Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto
spirajte z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, jih sperite z obilo vode in poiséite zdravnisko pomoé.

Dodatno pri sesalnikih UL

» Naprava za prasni razred L je namenjena za odsesavanje suhega, negorljivega prahu, teko€in, lesenih
ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko vrednostjo > 1 mg/m?. Glede na nevarnost prahu, ki ga
odsesavate, je treba na napravo namestiti primerne filtre.
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Dodatno pri sesalnikih UM in UME

» Naprava za prasni razred M je namenjena za odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih
ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko vrednostjo z 0,1 mg/m?. Glede na nevarnost prahu, ki ga
odsesavate, je treba na napravo namestiti primerne filtre.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka ]

Vti¢nica naprave

Samodejno ¢iscenie filtra

Tipka za vklop/izklop ¢iS€enja filtra (samo UL
in UME)

Prikaz stanja ,,Samodejno cis¢enje filtra“
Stikalo naprave

Vstopni nastavek

Posoda za umazanijo

Rocaj

Sponka

Glava sesalnika

Rogcaj

Kavelj za kabel

Sponka za pokrov filtra

GISISICICIOISICICIOMCIONS)

3.2 Namenska uporaba

Tu opisani izdelki so univerzalni industrijski sesalniki za gospodarsko uporabo. Primerni so tako za suho kot
za mokro uporabo.

Z izdelkom ni dovoljeno sesati ljudi in Zivali. Podvodna uporaba je prepovedana.

A| OPOZORILO

Nevarnost za zdravje! Sesalniki U niso primerni za sesanje zdravju $kodljivega prahu.
» S temi modeli ne sesajte zdravju Skodljivega prahu.

» Pred uporabo izdelka se podudite o rokovanju, nevarnostih v zvezi z materialom in varnem recikliranju
materialov.

» lzdelka ne uporabljajte v rezimu stacionarnega trajnega obratovanja ali v avtomatskih oz. polavtomatskih
postrojih.

» Uporabljajte samo originalen pribor in orodje Hilti, tako da boste preprecili nevarnosti za nastanek
poskodb.

» Da bi preprecili elektrostati¢ne pojave, uporabljajte antistati¢no sesalno cev.

» V vreCko ne sesajte predmetov, ki bi lahko pripeljali do poskodb (na primer koni¢astih ali ostrorobih
predmetov).

» lzdelka ne uporabljajte kot nadomestek za lestev.
Ta izdelek je primeren za gospodarsko uporabo na naslednjih podrogjih:
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* Odsesavanje velikih koli¢in prahu pri uporabi diamantnih brusilnikov, rezalnih brusilnikov, vrtalnih kladiv
in kron za vrtanje po suhem postopku Hilti.

¢ Odsesavanje mineralnega vrtalnega mulja z diamantnimi vrtalnimi kronami Hilti oziroma diamantnimi
zagami Hilti in tekoCega odsesanega materiala do temperature < 60 °C (140 °F).

* Odsesavanje olja in teko¢ih medijev do temperature < 60 °C (140 °F).

* Mokro in suho &iS€enje stenskih in talnih povrsin

Dodatno pri sesalnikih UL

Odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko
vrednostjo > 1 mg/m? (prasni razred L).

Dodatno pri sesalnikih UM in UME

Odsesavanje suhega, negorljivega prahu, tekocin, lesenih ostruzkov in nevarnega prahu z ekspozicijsko
vrednostjo z 0,1 mg/m? (prasni razred M).

Dodatno pri sesalnikih UL, UM in UME

Pri odprasevaniju je treba zagotoviti zadostno menjavo zraka L v prostoru, ¢e se odpadni zrak naprave odvaja
v prostor. Upostevajte veljavno nacionalno zakonodajo.

3.3 Mozne napacne uporabe

* Industrijski sesalnik ne sme delovati v lezeGem poloZzaju.

¢ Industrijskega sesalnika se ne sme uporabljati za sesanje eksplozivnih, Zarecih, gorecih ali vnetljivih
materialov ter agresivnih vrst prahu (na primer magnezijev - aluminijev prah itd.) (Izjema: ostruzki).

¢ Industrijskega sesalnika ni dovoljeno uporabljati za sesanje vnetljivih tekocin (na primer bencina, topil,
kislin, hladilnih tekoc&in, maziv, itd.).

* Obdelovanje zdravju Skodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

3.4 Obseg dobave

Mokro-suhi sesalnik, vklju¢no s filtrskim viozkom, sesalna cev v kompletu z vrtljivo objemko (na sesalni
strani) in priklju¢kom za orodije, plasti¢na vre¢a za prah PE VC 20/40, navodila za uporabo.

3.5 Opozorilni zvoéni signal

Sesalniki UM in UME so opremljeni z opozorilnim zvo&nim signalom. Ce se hitrost zraka v sesalni cevi spusti
pod 20 m/s, se iz varnostnih razlogov oglasi opozorilni zvo¢ni signal.
Za ustrezen opozorilni zvoéni signal je treba premer cevi prilagoditi premeru uporabljene sesalne cevi.

3.6 Samodejno ciS¢enje filtra

Sesalnik je opremljen s samodejnim &iS€enjem filtrskega vlozka, ki v najvecji mozni meri odstrani sprijet prah
s filtrskega vlozka.

Cis&enje filtra se izklopi s pritiskom na tipko “VKLOP/IZKLOP samodejnega &id&enja filtra”, s ponovnim
pritiskom na tipko pa se znova vklopi.

Stanje Pomen
LED-dioda sveti. « Cis&enije filtra je aktivirano.
LED-dioda ne sveti. « Cisgenije filtra je deaktivirano.

Ob vsakem vklopu sesalnika se ¢iS€enje filtra samodejno aktivira.
Zra¢ni udar samodejno ogisti filtrski vlozek (pri tem je sliSati pulzirajo¢ Sum).

Pri sistemskih uporabah (Se posebej pri brusenju, Zaganju in zarezovanju) ali pri vsesavanju velikih
koli¢in prahu je treba aktivirati ¢isCenje filtra, tako da se omogoci visoka zmogljivost sesanja.
Cis&enje filtra deluje samo, kadar je sesalna cev priklopljena.

3.7 Navodila za uporabo

Pribor in njegova uporaba

Pribor Uporaba

Plasti¢na vre¢a za prah PE VC 20 (203854) za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho
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Pribor

Uporaba

Plasti¢na vre¢a za prah PE VC 40 (203852)

za uporabo pri mineralnih snoveh, mokro in suho

Papirnata vre¢a za prah VC 20 (203858)

Uporaba za les

Papirnata vre¢a za prah VC 40 (203856)

Uporaba za les

Filter VC 20/40 suhi (2121386)

suho

Filter VC 20/40 univerzalni (2121387)

univerzalni, mokri in suhi

Filter VC 20/40 performance (2121388)

intenzivna mokra in suha uporaba

Sesalna cev 27 x 3,5 m AS

mokro in suho

Sesalna cev 36 mm

pretezno mokri, ni za uporabo s prahom

Sesalna cev 36 x 5 m AS

mokro in suho

» Pri sesalnikih UM in UME uporabljajte plasti¢no ali papirnato vrec¢ko za prah..

4 Tehniéni podatki

4.1 Mokro-suhi sesalnik

VC 20 VC 40
Dimenzije (d x § x vv mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 13,0 kg 14,7 kg
Prostornina posode 21 ¢ 36 ¢
Koli¢ina prahu 23 kg 40 kg
Koli¢ina polnjenja vode 135¢ 25¢
Delovna temperatura -10°C ...40°C -10°C ...40°C
Samodejno ¢iscenije filtra za vse 15s 15s
Stopnja zascite | |
Vrsta zascite IP X4 IP X4
Omrezna frekvenca 50Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nazivna napetost

Pri obratovanju z generatorjem ali transformatorjem mora biti njegova izhodna mo¢ dvakrat visja od
nazivne porabe moci vasega orodja, ki je navedena na tipski plos¢ici. Delovna napetost transformatorja

ali generatorja mora biti vedno med +5 % in -15 % nazivne napetosti orodja.

/e 100 110 110 200
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nazivna poraba mogi 1200 1100 1100 950
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Prikljuéna mo¢ vgrajene vti¢nice za o/e 1600 o/ o/e
elektricno orodije (Ce obstaja) Watt [W]
Priklju¢ek na omrezje (tip) VCTF 3x2,0 |A07 QQF HO7 BQF 3G | VCTF3x2,0
mm? 3/12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220-240 220-240 (CH) | 220-240 (GB) | 220-240 (NZ)
Volt [V] Volt [V] Volt [V] Volt [V]
Nazivna poraba mo¢i 1200 1200 1200 1200
Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Prikljuéna mo¢ vgrajene vti¢nice za 2400 1100 1800 1200
elektricno orodje (Ce obstaja) Watt [W] Watt [W] Watt [W] Watt [W]
Prikljucek na omreZje (tip) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
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VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Najvecji volumski pre- | 950 W 68 {/s o/ o/e o/o
tok (zraka) 1100 W 68 (/s o/o o/e oo
1200 W 74 ¢/s /e o/e o/e
Najvecji volumski pre- | 1100 W o/e 138 m3h 138 m3h 138 m3/h
tok (zraka) 1200 W oo 150 m3h 150 m3/h 150 m3/h
Najvecji podtlak 950 W 235 hPa /e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Najvecji volumski pre- | 950 W 68 {/s o/e o/o o/o
tok (zraka) 1100 W 68 ¢/s o/s o/s o/e
1200 W 74 (/s /e o/e o/e
Najvecji volumski pre- | 1100 W o/e 138 m3h 138 m3/h 138 m3/h
tok (zraka) 1200 W o/ 150 m¢/h 150 m¢/h 150 m¥/h
Najveciji podtlak 950 W 235 hPa /e o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Podatki o hrupu in tresljajih (meritve so opravljene v skladu EN 60335
Naslednji podatki veljajo za vse industrijske sesalnike VC 20 in VC 40.
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 73 dB(A)
Negotovost ravni zvoénega tlaka (K,) 2,5 dB(A)
Emisijska vrednost tresljajev < 2,5 m/s?

5 Uporaba podaljska

/A, OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe priklju¢nega kabla ali podaljgka,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vticnice.
» Redno kontrolirajte priklju¢ni kabel orodja. Poskodovani kabel naj zamenja strokovnjak.

¢ Uporabljajte samo podaljSke, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek kablov.

Sicer lahko pride do zmanj$anja zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.
* PodaljSek redno preverjajte glede morebitnih poskodb.
+  Ce je elektri¢ni podalj$ek poskodovan, ga zamenjajte.

* Ko stroj uporabljate na prostem, uporabite le take elektricne podaljSke, ki so namenjeni zunaniji rabi in so

temu primerno oznaceni.

Priporoceni najmanjsi preseki in najvecje dolZine kablov pri omrezni napetosti 120 V

Kabel AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Presek vodnika 1,31 mm?2 2,08 mm?2 3,31 mm? 5,26 mm?
Presek vodnika 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Dolzina kabla 25m 30m 50 m 100 m
Dolzina kabla 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
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6 Pred uporabo

/A] NEVARNOST

Nevarnost zaradi elektriénega toka. Ce sesalnik ni pravilno prikljuéen, to lahko povzrodi smrt ali hude
poskodbe.

» Sesalnik priklju¢ite samo na pravilno ozemljen vir elektrike.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nekontroliranega premikanja! Ce kolesne zavore niso aktivirane, se lahko
sesalnik za¢ne nekontrolirano premikati.

» Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen poloZaj sesalnika.

6.1 Pred prvo uporabo

Plasti¢na vre¢ka za prah: Pri sesanju nenevarnega prahu

Plasti¢na vrecka za mineralni prah ali papirnata vrecka za lesene ostruzke:

> Razred M za sesanje prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo = 0,1 mg/m3

> Razred L ali M za sesanje prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo > 1 mg/m3

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Odstranite dele pribora iz posode za umazanijo in embalaze.

Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.
Prepricajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.
Sesalno cev prikljucite na napravo.

[

6.2 Vstavljanje papirnate vreéke za sesanje ostruzkov &

Koni¢asti predmeti lahko predrejo vrecko sesalnika.
PrepriCajte se, da noben predmet ni predrl vrecke sesalnika.

Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Namestite novo papirnato vrec¢ko v adapter in ga pritrdite na posodo za umazanijo.
Namestite glavo sesalnika na posodo za prah.

Zaprite obe sponki.

PrepriCajte se, da je glava sesalnika pravilno montirana in fiksirana.

Sesalno cev prikljucite na napravo.

O NP O R LN~

6.3 Namestitev plastiéne vreée za prah &

Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo.

Namestite novo plasti¢no vreco za prah (natisnjena navodila) v posodo za umazanijo.
Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

orLNd

7 Uporaba

(/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb. Okvara filtrirnega sistema lahko povzro¢i uhajanje zdravju Skodljivega prahu.
» Vtakem primeru (npr., e je poSkodovan filter) sesalnik izkljucite in izvlecite vti¢ iz vtiénice, pred nadaljnjo
uporabo pa naj sesalnik pregleda strokovnjak.
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A, NEVARNOST

Nevarnost poskodb. Orodja v prasnih razredih L in M vsebuijejo zdravju $kodljiv prah.

» Praznjenje in postopke vzdrZevanja vkljuéno z odstranjevanjem zbiralnika za prah smejo izvajati le
strokovnjaki. Nosite ustrezno zas¢ito opremo.

» Preden odstranite sesalnik iz obmocja, ki je obremenjeno z nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost
sesalnika, ga obriSite do Cistega in zapakirajte v neprepustno embalazo. Vse dele orodja je treba
obravnavati kot onesnaZene, ¢e ste ga odstranili iz nevarnega obmodja, in izvesti je treba ustrezne
ukrepe, da bi prepregili raznos prahu.

» Sesalnika nikoli ne uporabljajte brez popolnega filtrirnega sistema.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb zaradi nekontroliranega premikanja! Ce kolesne zavore niso aktivirane, se lahko
sesalnik zacne nekontrolirano premikati.

» Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen polozaj sesalnika.

71 Nastavitev premera cevi pri sesalnikih UM in UME

1. Pri odstranjevanju/odsesavanju suhega, negorljivega prahu z mejno ekspozicijsko vrednostjo in lesnih
ostruzkov uskladite premer sesalne cevi s polozajem stikala za nastavljanje premera cevi.
2. Preklopite na najmanj$i premer cevi, ¢e uporabljate sesalnik s sistemom votlih vrtalnih kron Hilti.

7.2 Delo brez uporabe vtiénice na napravi

1. Preden prikljugite elektri¢ni vti¢, se prepricajte, da je stikalo naprave v polozaju “OFF” (izklop)
2. Vtaknite vti¢ sesalnika v vti¢nico.
3. Zauvrtite stikalo v polozaj "ON"(vklop).

7.3 Delo z uporabo vti¢nice na napravi

Vti¢nica je namenjena samo neposredni prikljucitvi elektri¢nih orodij na sesalnik.
Pri uporabi elektri€nega orodja, prikljuéenega na vti¢nico na napravi, upostevajte navodila za uporabo
naprave in vsa varnostna navodila.

1. lzvlecite vti¢ sesalnika iz vti¢nice.

2. Preverite, ali je maksimalna nazivna mo¢ elektricnega orodja, ki ga nameravate prikljuciti na vti¢nico
sesalnika, nizja od maksimalnega dovoljenega odjema modi na vti¢nici, glejte razdelek ,, Tehni¢ni podatki“
in napis na vti¢nici.

Preden prikljucite elektri¢ni vti¢ elektricnega orodja, se prepri¢ajte, da je elektri¢no orodje izkljuceno.
Vtaknite vti¢ elektricnega orodja v vti€nico na napravi.

Vtaknite vti¢ sesalnika v vti¢nico.

Zavrtite stikalo v polozaj ,Auto” (samodejno).

Vklopite elektriéno orodje.

No ok,

Po izklopu elektricnega orodja sesalnik dela $e nekaj trenutkov, tako da lahko odsesa prah v
sesalni cevi.

7.4 Sesanje suhega prahu

Pred sesanjem suhega prahu in $e zlasti mineralnih prasnih delcev morate v posodo vedno vstaviti
pravo vre¢ko. Posesano snov je tako mogoce odstraniti na preprost in ¢ist nacin.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Brez uporabe filtrskega viozka lahko pride do uhajanja nevarnega odsesanega
materiala.

» Nikoli ne sesajte brez filtrskega vlozka.

» Pazite na to, da je filtrski vioZek suh in da je names¢ena primerna vre¢a za prah.
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7.5 Sesanje tekocin

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Brez uporabe filtrskega vioZzka lahko pride do uhajanja nevarnega odsesanega
materiala.

» Nikoli ne sesajte brez filtrskega viozka.

1. Preverite nadzor nivoja polnjenja. - stran 219
2. Za mokro sesanje po moznosti uporabite poseben filtrski viozek.

ﬂ Priporo¢amo Hilti filter VC 20/40 universal (2121387).

3. Po sesanju tekogin odprite obe sponki.

4. Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago, tako da se bo filtrski
vloZek lahko posusil.

5. lzpraznite posodo za umazanijo in jo ocistite z vodno cevjo. Ocistite elektrode s krtaco, filtrski vlozek pa
posusite in ga ocistite z roko.

6. Pustite, da se posoda za umazanijo posusi.

7.6 Po sesanju

Izklopite elektri¢no orodje.

Zavrtite stikalo v polozaj ,,OFF“ (izklop).

Izvlecite vti¢ sesalnika iz vti¢nice.

Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite na kavelj za kabel.

Izpraznite posodo in ocistite napravo, tako da jo obriSete z vlazno krpo.

Navijte cev.

Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblas¢enih oseb.

Nookrwd

7.7 Praznjenje posode za umazanijo pri suhem prahu

Izvlecite vti¢ iz vtiCnice.
Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago.
= Pri sesalnikih UM in UME
» |z posode za umazanijo odstranite vre¢o za prah.
w Pri sesalnikih U in UL

» Odstranite vre¢ko iz posode za umazanijo ali pa primite za roCaja in za praznjenje prevrnite
posodo za umazanijo.

3. Nato namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

7.8 Praznjenje posode za umazanijo brez vrece (pri sesanju tekogéin)

Vti¢ izvlecite iz vti€nice.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odloZite na ravno podlago.
Primite za ro¢aje in za praznjenje prevrnite posodo za umazanijo.

Ocistite rob posode za umazanijo s krpo.

Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

o s LN

8 Nega in vzdrzevanje

8.1 Nega naprave

/A| OPOZORILO

Nevarnosti zaradi elektricnega toka Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrocijo tezke
poskodbe.

» Popravila elektri¢nih del naj izvaja samo usposobljeno elektrotehni¢no osebje.

» Napravo, $e posebej pa prijemalne povrSine, morajo biti suhe in Giste ter ne smejo biti onesnazene z

oljem ali mastjo. Ne uporabljajte Sistilnih sredstev z vsebnostjo silikona.
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Sesalnika ne uporabljajte, ¢e ima zamasene prezraCevalne reze! PrezraCevalne reze previdno ocistite s
suho krtaco. Pazite, da v notranjost naprave ne prodrejo tujki.
Zunanji del naprave redno Cistite z rahlo vlazno krpo za ¢iS€enje. Za CiS€enje ne uporabljajte prsilnika,

orodja za €iS€enje s parnim curkom ali tekoCe vode, saj bi s tem lahko ogrozili elektri€no varnost naprave.

Pri sesalnikih UL, UM in UME
Pri vzdrZevanju in ¢iS€enju je treba z aparatom ravnati tako, da ne pride do nevarnosti za vzdrzevalce ali
drugo osebje.

>

>
>
>

8.2

Uporabljajte prisilno odzracevanje s filtracijo.

Nosite zaS¢itno obleko.

Obmocje vzdrZzevanja ocistite tako, da nevarne snovi ne morejo priti v okolje.

Preden napravo odstranite iz obmocja, ki je obremenjeno z nevarnimi snovmi, posesajte zunanjost
naprave, jo obriSite do Cistega in zapakirajte v neprepustno embalazo. 1zogibajte se raztrosu nevarnega
prahu.

Pri vzdrzevalnih delih in popravilih zapakirajte vse umazane dele, ki jih ni mogoce zadovoljivo ocistiti, v
neprepustne vrecke in jih odstranite v skladu z zakonskimi predpisi.

Najmanj enkrat letno naj servisna sluzba Hilti ali druga kvalificirana oseba opraviti pra$no-tehni¢ni
pregled, na primer glede poskodb filtra, tesnjenja naprave in delovanja upravljalnih elementov.

Samodejno ¢iS¢enje filtra

Filtrskega vlozka ne Cistite s trdimi oz. koniCastimi predmeti in ga ne poskusSajte otrkati ob trde
predmete. Pri tem se skraj$a zivljenjska doba filtrskega vlozka.
Filtrskega vloZka ni dovoljeno Gistiti s &istilnikom zraka. To lahko privede do trganja filtrskega materiala.

Filtrski vloZek je obrabni del.

>

>

8.3

© N oAM=

8.4

No o, N=

8.5
1.

Filtrski viozek zamenijajte vsaj vsakega pol leta.
Pri intenzivni uporabi filtrski vioZek zamenjajte Se pogosteje.

Menjava filtrskega viozka [

Izvlecite vti€ iz vtiCnice.

QOdprite zaponko za pokrov filtra.

Odprite pokrov filtra.

S pomocjo predvidenih roGajev previdno vzemite filtrski vioZek iz drzala.
Ocistite tesnilno povrsino s krpo.

Namestite nov filtrski vioZek.

Zaprite pokrov filtra, tako da blokado pokrova preklopite napre;j.

Zaprite zaponko za pokrov filtra.

Preverjanje nadzora nivoja §

Aktivirajte kolesne zavore, tako da zagotovite stabilen polozaj sesalnika.

Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.

Odprite obe sponki.

Dvignite glavo sesalnika s posode za umazanijo in jo odlozite na ravno podlago.
Preverite, ali so izklopni kontakti umazani in jih po potrebi oistite s Scetko.
Preverite, ali je tesnilo na glavi sesalnika umazano in ga po potrebi o€istite s krpo.
Namestite glavo sesalnika na posodo za umazanijo in zaprite obe sponki.

Preverjanje po konéani negi in vzdrZzevanju

Po negi in vzdrzevanju preverite, ali je sesalnik pravilno sestavljen in ali deluje brezhibno.

2. Opravite preizkus delovanja.
9 Transport in skladiS¢enje
9.1 Transport

Polne naprave ni dovoljeno prenasati.
Naprave ni dovoljeno obesati na dvigalo.
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» Po potrebi iz drzala odstranite filter za omrezno napetost ali odstranljive nastavke.

» Preden napravo odnesete na drugo lokacijo, jo morate izprazniti.

» Po odsesavanju tekogin naprave ne nagibajte in je ne prevazajte v lezeGem polozaju.
» Pri transportu s pomocjo koni¢nega adapterja staknite oba konca cevi.

Pri sesalnikih UM in UME

/| NEVARNOST

Nevarnost poskodb. Skozi vstopni fiting lahko uhaja nevaren odsesani material.

» Vstopni fiting sesalnikov iz prasnega razreda M za prevoz in, kadar ti niso v rabi, zaprite z zaporno
objemko.

9.2 Skladis¢enje

» Sesalnik spravite v suh prostor, zavarovan pred dostopom nepooblas¢enih oseb.

10 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

10.1 Preglednica z motnjami

Motnja Mozen vzrok Resitev
Pri sesalnikih UM in UME Vreca za prah je polna. » Zamenjajte vreco za prah.
Opozorilni zvocni signal Filtrski vioZek je mo&no umazan. » Ce je samodejno ¢&igsenje filtra
(zmanjsana zmogljivost izklopljeno, vklopite samodejno
sesanja) &is&enije filtra in pustite sesalnik
vklopljen za 30 sekund.
Sesalna cev ali protiprasni pokrov | » Ocistite sesalno cev in protipra-
elektricnega orodja sta zamasena. $ni pokrov.
Nastavitev premera cevi je v na- » Nastavite premer cevi.
pac¢nem polozaju. » Pri uporabi z votlim svedrom
izberite cev s premerom 15 mm.
Prah se izpihava iz naprave. Filtrski vlozek ni pravilno name- » Znova namestite filtrski vlozek.
Scen.
Filtrski vlozek je poSkodovan. » Namestite nov filtrski vioZek.
Naprava se vklaplja in izkla- Elektrostati¢ni odvod ni zagoto- » Priklopite napravo na ozemljeno
plja sama od sebe ali prihaja | vljen, naprava je priklju¢ena na ne- vtiénico, uporabite protistaticno
do elektrostati¢ne razelektri- | ozemljeno vti¢nico. cev.
tve prek uporabnika.
Naprava se ne zazene ali se Izklop vode je aktiven. » Ocistite sonde in okolico sond s
izklju¢i po kraj$em delovanju. $Cetko.
Motor ne deluje. Sprozila se je varovalka elektricne | »  Vkljucite varovalko.
vticnice. » Ce se ponovno sprozi, poisdite
vzrok prekomernega toka.
Posoda za umazanijo je polna. » lIzklopite napravo in izpraznite
posodo za umazanijo.
Vklopila se je termi¢na zas¢ita mo- | » Izklopite napravo in jo pustite za
torja. 5 minut, da se ohladi.
» Ce semotor ne zazene, odnesite
SV0jo napravo v servisno sluzbo
Hilti.
Termi¢na zaS¢ita motorja vedno » Prezracevalne reze previdno
znova izklopi motor. ocistite s suho krtaco.
Motor ne deluje v samodej- Prikljuéena naprava je pokvarjena » Preverite, ali prikljuéena naprava
nem rezimu. ali pa ni pravilno priklju¢ena. deluje ali pa trdno prikljucite vtic.
Samodejno ¢is¢enje filtrskega | Priklju€ena ni nobena sesalna cev. | » Prikljucite sesalno cev.
vloZka ne deluje.
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1 Recikliranje

& Naprave Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

ﬁ » Elektri¢nih naprav ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

Vrtalni mulj

Uvajanje vrtalnega mulja v vodo ali kanalizacijo brez predhodne obdelave je problemati¢no z okoljskega vidika.
» Pozanimajte se o veljavnih predpisih pri lokalni upravi.

Priporo¢amo naslednjo predobdelavo:

» Zberite vrtalni mulj (na primer s sesalnikom za mokro sesanje).

» Pustite, da se vrtalni mulj usede in oddajte trdni del na deponijo odpadnega gradbenega materiala
(proces izlo¢anja lahko pospesite z uporabo flokulanta).

» Preden odstranite preostalo vodo (bazi¢na, vrednost pH > 7) v kanalizacijo, jo nevtralizirajte z dodatkom
kislega sredstva za nevtralizacijo ali jo razredcite z veliko koli¢ino vode.

Prah, ki nastane pri vrtanju

» Ves prah, ki nastane pri vrtanju, je treba odstraniti po veljavnih drzavnih zakonskih predpisih.

12 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.



LIS

1 JlaHHU 32 AOKyMeHTauusATa

1.1 KbM HacToAwaTa AoKyMeHTauuA

Mpean BLBEXAAHe B eKcnnoarauua npoyeTeTe HacToALara AoKyMeHTaumAa. ToBa e npeanocTaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuiiHa ynotpeba.

Cbb6ntoaaBaiTe ykazaHuaTa 3a 6€30nacHOCT M Npedynpe)kaeHne B HacTonwara AOKYMEHTauma U Bbpxy
npoAaykra.

CbxpaHaBaiTe PHbKOBOACTBOTO 3a EKCMioaTayna BUHarM 3aeaHo C NpoAyKTa M npejaBaiTe NpoAyKTa Ha
APYrY nvua camo 3aefHO C HAaCTOALOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu 0603HaueHna

1.2.1 MMpeaynpeauTenHy ykasaHusa

MpeaynpeanTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npogykra. Msnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHN AYMU:

/| onAcHocT

OMACHOCT !

» OTHacsa ce 3a HEMOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAU A0 TEXKU TENECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

AJ NPEOYNPEXAOEHUE
NPEAYNPEXOEHUE !

» OTHacs ce 3a Bb3MOXXHa ONACHOCT OT 3anaxa, KOATo MOXXe Aa [OBEAE A0 TEXKM TENECHU HapaHABaHUA
UM CMBPT.

/\ MPEONA3NUBOCT
NPEAMNA3NUBOCT !

» OTHacA ce 3a Bb3MOXHa onacHa CUTyauua, KOATO MOXXe Aa AoBeze A0 NIEKU TesleCHU HapaHABaHWA Ui
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 CwumBONMU B AOKYMEHTaUuUATa
B Hawara AoKymMeHTauua ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOIM:

Mpeawn ynotpeba npoueTteTe PHKOBOACTBOTO 3a eKcrnoarauma

ﬂ Mpenopbkv Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa UHGopmauma

3

,“9 BopaBeHe C peunKnupyemu mMatepuani

i He naxBbpnaiTe ENEKTPOYPEamn 1 akyMynaTopu B GUTOBUTE OTNaabLu

1.2.3 CumBonu BbB purypurte
B HawmTte ¢purypwm ce usnonssar cneaHuTe CUMBONM:

E Tesu uncna npenpawiat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HA4aNOTO HA HACTOALLOTO P'bKOBOACTBO

3 HomepauuaTta Bb3anpoussexaa nocneoBaTeNlHOTO U3MbJIHEHWE HA PaBOTHUTE CTHIMKK B M300pa-
YKEHUETO M MOXKE Ja Ce pasnuyaBa OT pabOTHUTE CThIKKU B TEKCTA

MosnumoHHUTE HOMepa ce u3nonseat BbB ¢urypata Mpernea v npenpatyar KbM HOMepaTa Ha

nerenzara B Pasaen Mpernen Ha npogykTa

! | Tosn sHak TpAbBa Aa Npeanssuka BaweTo cneuuanHo BHUMaHWe Npu paboTa ¢ NPoAyKTa.

Be3)uueH NPeHoC Ha AaHHM
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1.2.4 JJONbAHUTENHU CUMBONU
Bbpxy npoaykta ce ©3nonseat cneaHuTe CUMBONK:

® 3abpaHeHo e TPaHCMNOPTUPAHETO C KpaH

1.3 CUMBONU B 3aBUCUMOCT OT NPOAYyKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykTa ce usnonssar cneHuTe CUMBONH:

& MpeaynpexaeHue 3a ropeLya NnoBbPXHOCT

® 3abpaHeHo e TPaHCMOPTUPAHETO C KpaH

1.4 CneuuanHu eTMKeTH Ha NpoAyKTa

Mpu UL-npaxocmyKauku

AL

NPEAYNPEXAEHUE: Tosn ypen cbObpa BpedHu 3a 34paBeTo npaxose. MsnpassaHe v NnoaApbIKKA,
BKJIOYMTESNIHO OTCTpaHABaHe Ha Top6ara C npax, Morar Aa ce npeanpuemMar camo OT KOMMETEHTHU nnua,
KOWMTO HOCAT NOAXOAALLM IMYHM NPeanasHu cpeacTsa. He BrntousaiiTe, npean Aa 6bae MHCTanMpaHa yanara
duUNTbpHa cucTema.

Mpu UM- u UME-npaxocmMmyKkauku

NPEAYNPEXAEHUE: Tosu ypea cbAbp)ka BPeAHU 3a 3ApaBeTo npaxose. ManpassaHe v NOAAPBKKA,
BKJIOYMTENHO OTCTpaHABaHe Ha Top6ara ¢ npax, Morar Aa ce npeanpuemMar camo OT KOMMETEHTHU nnua,
KOMTO HOCAT MOAXOAALLUM NMYHM NpeanasHu cpeacTsa. He BkntousaiiTe, npean Aa e MHCTanuMpaHa uanara
dUNTbPHa cUcTeMA U fia ca NPOBEPEHU PYHKLUUTE 32 KOHTPON Ha OBEMHUA MOTOK.

15 UHndopmauuna 3a npoaykta

T2 MpoaykTute ca npesHasHaueHy 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEBUTENH U MoraT Aa 6bAaT 06Cny)KBaHH,

NOAOBPXaHM B U3NPABHOCT U PEMOHTMPAHK CamMo OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosn nepcoHan

TpAbBa Aa Obae CneynanHo MHCTPYKTUPaH 3a Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOAyKTHT U HETOBKUTE NPUCNOCO6-

neHns Morat a GbAart onacHW, ako GbaaT ekcnnoaTMpaHi HeNnPaBOMEPHO OT HEKBaMGUUMPAH NepcoHan

UNnW ako 6baat U3NON3BaHKU He Mo NPeAHasHauYeHue.

O603HaYeHUETO Ha TUNa U CEPUIHUAT HOMEP ca OTOenA3aHu BbpXy TMNoBarta Tabenka.

» T[peHeceTe cepuiHWA HOMep B NpeAcTaBeHaTta no-gony tabnuua. Bue ce Hyaaete OT AaHHWTE 3a
npoAyKTa, Korato ce obpbLyaTe C BbNPOCH KbM HALWETO NPEACTABUTENCTBO UMW CEPBU3EH OTAEN.
JlaHHu 3a npoAayKTa

[Mpaxocmykayka 3a MOKPO/CyX0 noYncTeaHe VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME

VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Mokonenve 02

CepueH NQ
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1.6 Jeknapauua 3a CbOoTBeTCTBUE

Hue AeKnapupamMme Ha co6cTBEHA OTFrOBOPHOCT, Y€ ONMUCaHUAT TyK NPOAYKT OTroBapA Ha AeictBalyute
AWPEKTUBK U CTaHdapTu. Konune Ha ﬂeKnapauMﬁTa 3a CbOTBETCTBME LLIe HAMepuUTe B Kpad Ha HactoAwara
AOKyMeHTauuA.

Tyk ce cbxpaHfABa TexHuyeckara AoKyMeHTaumA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 BesonacHocTt

2.1 06wm ykasaHua 3a 6esonacHocT

Hapea c ykasaHuaTa 3a 6e30MacHOCT B OTAENHUTE pasAenu Ha HacToALOTO PBKOBOACTBO 3a ekcnnoarauus

cnefiBa no BCAKO BPEME CTPUKTHO Aa Ce cnassaT CnefiHuTe pasnopeadu.

» T[pouyeTeTe BCUMUKM YKasaHMA! AKO He crnasBaTte AaAeHuTe MO-AO0JNY YKasaHWs, MOXEe Aa Bb3HUKHE
ONacCHOCT OT ENEKTPUYECKHM yaap, NOXap 1/Mnu TEXKN HapaHABaHMA.

» [pu n3nonseaHe Ha ypeaa 3aefHO C eNEKTPOMHCTPYMEHT npeau ynotpeba npouetete PuroBOACT-
BOTO 3a eKCnnoaTauua Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa U CbbnrogaBanTe BCUUKM yKa3aHUA.

» He ca paspelueHu maH1MnynaumMu Unu NPoMeHH no ypeaa.

» MHsnonsBante camo npasunHuA ypea. He usnonsBante ypena 3a uend, 3a KOUTO TOM He e
npeaHa3sHayeH, a camo no npeanucaHue U B M3NpPaBHO CbCTOAHHE.

» MMpeau 3anousaHe Ha paboTa c ypeaa ce UHOpPMUpaNTe 3a HeroeaTta eKcnnoarauus, 3a onac-
HOCTMTE, KOMTO MoraT ga 6bgar nopoaeHu OT maTepuana, u 3a 6e3onacHOTO npeaaBaHe Ha
M3CMYKBaHUA MaTepuan Kato oTnagbK.

» CwobpasfBaiiTe ce C BAMAHMETO Ha OKonHata cpefa. He usnonssaiite ypena Ha MecTta, KbaeTo
¥“Ma OMacHOCT OT NOXap UK eKCNNOo3uA.

» YpeabT Moxe aa 6bae U3non3saH camo OT XOpa, KOMTO Ca HAACHO C HEroBUTe GpYHKLMH, NOAYUHUAN
ca yKasaHuA BbB Bpb3Ka ¢ 6e30nacHOTO My M3non3eaHe u pa3bupaT Bb3HUKBALWUTE BCNEACTBUE
Ha ToBa ONacHOCTU. YpeabT He e NnpeAHasHaueH 3a Aeula.

» CbxpaHABanWTe Ha CUIYPHO MACTO HEU3NON3BaHUTE B MOMEHTa ypeaAu. AKO ypeaute He ce
u3nonsear, Te cneasa Aa 6bAaT CbXpaHABaHW Ha CyXO, 3aTBOPEHO MU Pa3NOJNIOKEHO Ha BUCOKO
MACTO, Aaney oT AocTbNa Ha Aeua.

2.2 BesonaceH HauMH Ha pabota

» bBbaeTe KOHUEHTPUPaHH, ceaeTe BHUMATENTHO AEMCTBUATA CH M NOCTBNBaNTe pasyMHo npu paboTa
c npoaykTa. He u3nonseaiTte npaxocMyKaykarta, aKko CTe yMOPEHU UNu ce Hamuparte noj BIMAHMETO
Ha HapKOTHULM, aNKOXON UNKU MeanKaMmeHTU. CaMo eiH MOMEHT Ha HEBHUMaHWE NPH U3MNON3BAHETO Ha
ypeaa MOXe Aia NPUYMHU CEPUO3HU HapaHABaHUA.

» MotpebutenaTt u Hamupawmrte ce B 6nusocT nuua TpA6Gsa aa usnonasat npu 6opaseHe ¢ ypeaa
M NpU HerosaTa NOAAPDBKKA MNOAXOAALYM 3ALYUTHU OUMNA, 3aLYUTHA KacKa, aHTUGOHH, 3aLUTHU
pbKaeuuu, obesonaceHn oByBKM M NeKa Macka 3a AuxaTenHa sawuTa.

» 3apencTBaNTe KONIECHUTE CNMPAUKK 3a CTaBUHO NONOXKEeHUe Ha NpaxocMyKauKara. [pu oTBopeHn
KOMECHM CMMpaYKn NPaxoCMyKauKaTa MOXKe Aa Ce 3a[BWKU HEKOHTPONMPYEMO.

» AKO e Bb3MOXHO a Ce MOHTMPAT CbOPbIKEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ysepeTe ce,
ye Te ca BKNIOYEHU U Ce U3MNON3BaT NPaBUNHO. M3NON3BaHETO HA NPAxXOyNOBUTEN MOXE Aa HaManu
NOPOAEHHUTE OT NPaxoBeTe ONaCHOCTH.

23 TPUIKNUBO OTHOLLUEHHE KBM Ypeaa U NPaBUAHOTO My U3MON3BaHe

» Huxora He ocTaBesaiTe ypeaa 6es Haasop.

» [pu n3cmykBaHeTO Ha onacHU NpaxoBe He AeaKTUBUpanTe GyHKLUATA 3a NoUUCTBaHe Ha punTbpa,
0co6eHOo Npu U3NON3BaHETO Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH, obpasysalyu npax.

» [aseTte ypena ot 3ampb3BaHe.

» T[ouucTBaiTe PefOBHO C 4YeTKa BOAHOTO CbOPbMEHWe 3a OorpaHUYaBaHe Ha HUBOTO CbIMNAacHo
MHCTPYKLMHUTE U NpOBepABaiTe 3a NPU3HaLY Ha noBpeaa.

» [pu nocraBAHe Ha cmyKaTenHara rnasa BHMMaBaWTe Aa He ce NpuUlyUneTe U Aa He noBpeauTe
mpemosua Kaben. CblecTByBa ONAaCHOCT OT HapaHABaHe 1 NoBpeau.

» [poBepeTe ypeaa U NpUHaANEeMHOCTUTE My 3a Hanuuuve Ha noBpeau. [lpeau no-HaTaTbLUHa
ynotpe6a Tpabea Aa ce NPOBEPAT 3aLYUTHUTE CHOPBLMEHUA UAW NEKO NOBpPeAeHUTe YacTu 3a
6e3ynpeuHoTo GyHKUMOHMpaHe Mo npegHasHaueHue. [lpoBepeTe Aanu ABUKELYUTE Ce 4YacTH
paboTaT usnpaBHO U He 6IOKUPAT, KaKTO U Aanu MMa NnoBpeaeHHU YacTi. Bcuku yacTu Tpabea aa
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6baaT MOHTHPaHW NPaBUIIHO M Aa U3MbLIAHABAT BCUUKK YCNOBUA 3a obesneuaBaHe Ha npeyusHarta
pabota Ha ypeaa.

» PeMOHTBLT Ha ypena Bu moxe pa ce u3BbpLuBa camo OT KBanvMbuULUUPaHU cneyuanucTi U camo C
OpUIrMHanNHu pe3epBHU YacTu. [10 TO3M HAUMH Ce rapaHTUpa CbXxpaHaBaHe Ha 6esonacHocTTa Ha ypeaa.

» AKO ypeabT He ce U3non3sea (Npy NOYMBKKU B paboTHO Bpeme), Npean NnoaapbIKKa U PEMOHT, Npean
NoAMAHA Ha NPUHAANEHOCTU UNKU GUNTPU, BUHArU M3BamaanTe MpPEOBUA LLENCeN OT KOHTaKTa.
Tasu npeanasHa MApKa npeAoTBpaTABa ONacHOCTTa OT 3a/leiMCTBaHe Ha ypeaa no HEBHUMAaHMe.

» HuKora He npemecTBaiiTe NpaxoCMyKaukaTa B gpyra paboTHa nosvuuA, Abpnaiku MpPeMOoBUA
kaben. He npuaeuxBanTe npaxocMyKaukarta BbpXy MpexoBua kaben.

» He TpaHcnopTupaiiTe ypeaa c KpaH.

HonbnHutenHo npu UM- n UME-npaxocMyKauku
» AKo TpaHcnopTUpaTe ypeaa UM ako He ro usnoneare, 3aTBopeTe BXOAHUA GUTUHT C XepMeTUUHaTa
myda.

2.4 BesonacHocT npu paboTta ¢ eNneKTPOMHCTPYMEHTH

» ChbeAvHUTENHUWAT Wencen Ha ypeaa Tpa6sa aa 6bae noaxoasiy 3a KOHTaKTa. B HUKaKbLB cnyuyan He
ce AonycKa U3MeHsiHe Ha KOHCTPYKUMATa Ha wencena. Korato pabotute cbc 3aHyneHu ypeau, He
u3non3eanTe aganTepu 3a wencena. M3non3BaHeTo HA OPUrMHAIHM LLENCENN U MOAXOAALLM KOHTAKTU
HamansBa puCKa OT ENIEKTPUYECKM yaap.

» TocTaBeeTe Wencena B NOAXOAALL, 3a3€MEH KOHTaKT, KONTO € MHCTanupaH HaaeMAHO U OTroBapA Ha
BCUUKMW MECTHM YCNOBHA. AKO Ce CbMHABAaTE Aaliu KOHTaKTbT € 3a3eMeH HafeaHo, NoAcUrypeTe
npoBepKara My oT KBanupuLUpaH enekTpocneyuanucT.

» MWasbareaiite gonupa Ha TANoTo Bu A0 3a3eMeHM NOBBLPXHOCTH KaTo TPbLOM, OTONAMTENHU ypeau,
NEeYKU U XNaAUNHULMU. PUCKBT OT ENEKTPUYECKM YAap ce yBenuuasa, Korato TAnoTto Bu e 3asemeHo.

» [peanaseaiTe ypena oT AbXA Unu Bnara. [IpOHWKBAHETO Ha BOAA B eNEKTpoypeja NoBuLIaBa
OMNacHOCTTa OT ENIEKTPUYECKM yaap.

» YBepeTe ce, ue MPeXOBHUAT Kaben He e NnonaaHan B NOKBH.

» TMposepaABaiiTe peaoBHO 3axpaHBawUA Kaben Ha ypeaa u npu nospeaa ce o6bpHeTe KbM CepBU3EH
otaen Ha Hilti 3a nogmaHa. NpoeepaABaiTe peAOBHO YABAKUTENHUTE Kabenu 1 rn NOAMEHANTE, aKo
ca noBpeAeHu.

» AKo no Bpeme Ha paboTa ce NnoBpean MpPeXOBUAT CbeAUHUTENEeH NPOBOAHUK U/UNU YABIKUTENTHUAT
kaben, He TpaGBa aa ce gonuparte Ao TAX. UsBageTe MpeOBUA LENceN OT KOHTaKTa. MoBpeaeHu
MPEXOBU CbEAUHUTENHU MPOBOAHULM U YABIKUTENHN KaBenu cb3aasar OnacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha
ENEKTPUYECKM yaap.

»  MpexoBuAT kaben Moxke Aa 6bAe NOAMEHEH CamMO C NMOCOYEHUA B PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus
BUA.

» He usnonseaiTe kabena 3a HeNPMBHUYHK LiENM, KaTO HOCEHE Ha ypeaa, OKauBaHe UK U3abpnBaHe Ha
wencena ot KoHTakTa. Npeanassaiite kabena oT HarpABaHe, Macna, ocTpu pb6oBe UNK ABMIKELLH
ce yacTu Ha ypepaa. [oBpeieHn Unu yCyKaHu kabenu yBenuuasar pucka OT Bb3HUKBAHE Ha eNEKTPUYECKU
yaap.

» Korato pa6oTute c enekTpoypes Ha OTKPUTO, U3NON3BaNTE CaMo YAbAKUTENHU Kabenu, Kouto ca
noAxoAALYM 3a paboTa Ha OTKPUTO. M3nonssaHeTo Ha yabxuTeneH kaben, npeaHasHadeH sa pabota
Ha OTKPMTO, HaManfABa pUCKa OT EeNeKTPUYECKHK yaap.

» [pu npekbCcBaHe Ha eNneKTpo3axpaHBaAHETO U3KIIIOYETE ypeaa U U3BaZieTe MPeXOBHUA Lencen.

» WsnonseaiTe KOHTaKTa Ha ypeAaa camo 3a nocoyeHuTe B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaTtauusa Lenu.

» HuKora He u3nonseaiTe ypeaa B HEUYUCTO UM MOKPO CbCTOAHMEe. Brnarara wnu npaxsT no no-
BbPXHOCTTA Ha ypeaa, HaW-Bedye OT MPOBOAMMM MaTtepuanu, npu HeGnaronpuaTHU YCNoBUA Morat aa
npeausBMKaT eneKkTpuyecku yaap. 3atoea, oco6eHo npu yecto o6paboTeaHe Ha eNeKTPONPOBOANMM
maTepuanu, npeaaBafTe Ha paBHU MHTepBanu 3ambpceHUTe ypeau B cepBu3 Ha Hilti 3a npoeepka.

25 Pa6oTtHo mMAcTo

» Ocurypete no6po oceeTneHue B paboTHaTta 30Ha.

» Ocwurypete Robpo nposeTpeHne Ha paboTHOTO MACTO. HegocTaTbuHo AoBpe NpoBeTpeHUTe PaboTHM
MecTa Morar Aa JOBeAar A0 yBPeXXaaHe Ha 34paBeTo upes NPEKOMEPHO 3anpallasaHe.

» MoaabpmwaiTte pea Ha paboTHOTO cu MAcTo. [pbmTe Aanede ot paborHaTta cpeaa npeameTH, ¢
KouTO 6MxTe Mornu aa ce HapaHuTe. Be3nopaabKLT B paboTHaTa 30Ha MOXKE Aa A0BEAE A0 Bb3HUKBaHe
Ha 3M10MONYKH.
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He pa6oteTe ¢ ypena BbB B3pUBOONacHa cpeda MM Ha MECTa, KbAETO MMa FOPUMHU TEUYHOCTH,
rasoBe WUnM npax. B enektpoypeaute ce OTAENAT UCKPH, KOUTO Morar Aa Bb3nnameHAT NnpaxoobpasHu
mMatepuanu Unu uanapeHus.

Bbaete oco6eHo BHUMaTENHU, KoraTto paboTute BbPXY CTAGH.

2.6 U3cmyKBaH matepuan

He TpabBa na 6baaT M3scMyKBaHH 3acTpalyaBalyy 3apaBeTo, FOPUMH 1/ UAM BSPUBOONACHM NpaxoBe
(marHe3sueBo-anyMmuHueB npax U T.H.). MaTrepuanu, Kouto ca no-ropewm ot 60°C (140°F), He moraT
na 6baaT UscMyKBaHM (Hanp. Teewy yurapy, ropeya nenen).

He Tpa6ea aa 6baaT U3CMyKBaHM rOPMMM, B3PUBOONACHH, arPeCMBHU TEUHOCTH (OXnampalm u
maxelm cpeacTsa, 6eH3uH, pasTBoOpUTENnH, KucenuHu (pH < 5), ocHoeu (pH > 12,5) 1 T.H.).

Mpu M3nycKaHe Ha NAHa UAK TEYHOCTH U3KNIOUeTe HesabaBHO ypeaa.

Hocete 3aWuTHW pbKasuumM Nnpy cbbupaHe Ha ropely U3CMyKBaH MaTtepuan Ao makc. 60°C (140°F).
Mpu pabota ¢ MMHepaneH COHAaMEH LUNam HoceTe 3alUTHO obnekno u usbaAreaiTe KOHTAKT C
Komara (pH > 9, pasamxaaiyo).

WU3bareaiiTe KOHTaKTa C anKafiHU UAW KUCENIMHHU TeYHOCTHU. [lpu cnyyaeH KOHTaKT npomuiTe
MACTOTO C Bofa. AKO TEUHOCTTa MonagHe B OulTe, U3NNaKHeTe rm oBUNHO C BoAa M NoTbpceTe
AOMBbHUTENHO NleKapcKa noMoLy.

HonbnHutenHo npu UL-npaxocMyKauku

>

YpeasT OT Npaxo. Knac L e noaxoAsLy 3a CbBupaHe/M3CMyKBaHe Ha Cyxu, HErOpUMM NPaxoBe, AbPBECHH
4aCTULM M ONAcHW NPaxoBe C MPaHNYHK CTOMHOCTH Ha eKkcrnoauuma > 1 Mr/me. Cnopes onacHoCTTa Ha
npaxoeeTe 3a cbbupaHe/M3cMyKBaHe ypeabT TpAGBa Aa 6bae o6opyasaH ¢ noaxoaALmM GUNTPU.

HonbnHurenHo npu UM- u UME-npaxocMmyKaudku

>
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YpeabT ot NpaxoB Knac M e noaxoasiy 3a CbOupaHe/M3CMyKBaHe Ha CyXu, HEropUMK NPaxoBe, AbPBECHH
4acTULM U ONACHM NPaxoBe C rPaHUYHU CTOWHOCTH Ha ekcnosuuus = 0,1 mr/m3. Cnopen onacHocTTa Ha
npaxoseTe 3a cbbupaHe/M3cmyKBaHe ypeabT TpAGBa Aa 6bae o6opyasaH ¢ NoAXoAALM GUATPH.




3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

KoHTaKT Ha ypena
ABTOMaTMYHO MOYMCTBaHE Ha PUITbPA

BytoH "MouncTteane Ha ¢puntbpa BKJT/M3KIT"
(Camo UL n UME)

MHavkatop 3a ctaryca "ABTOMATUYHO NOYMC-
TBaHe Ha puntbpa"

MpeBKkntouBaten

Bxoaawy GutuHr

KoHTelHepue 3a Boknyk

3axsaluaty xneb

3akntouBalya ckoba

CwmykatenHa rnasa

PbkoxBatka

Kyka Ha kaben

3akntouBalla ckoba 3a kanak Ha punTbpa

PREOPERPE® ® ®EO

3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

OnucauuTe TyK NPOAYKTM MPEACTaBNABaT YHUBEPCATHU MHAYCTPUANHM MPAxXOCMyKauku 3a MNpOMULLIEHa
ynotpe6a. Te ca NPUNoXK1MKM 3a CyXO U MOKPO MOYUCTBaHE.

Tosn NPOAYKT He TpsiBBa Aa Ce W3NoN3Ba 3a NOYUCTBAHE Ha XOpa U XKMBOTHU. M3nonssaHeTo noa soaa e
3abpaHeHo.

A\, MPEOYNPEXOEHWE

3annaxa 3a 3apaBeTo U-npaxoCMyKauK1Te He ca NoAXOAALM 3a CbOUpaHe Ha Npax C BPEAEH ePEKT BbPXY
3paBeTo.
» He nM3cMmyKBaiTe C Te3n MOAENM NPaxoBe C BPEAEH EPEKT BbPXY 34PaBETO.

» [peawn paboTa ¢ npoayKTa ce MHPOPMUpPaTe 3a Heroeara exkcnnoaraums, 3a ONacHOCTUTE, NOPOAEHHU OT
MaTtepuana, v 3a 6e30nacHOTO NpesaBaHe Ha Matepuana Kato OTnaAbK.

» He uanonagaiiTe NpoAyKTa CTaUMOHAPHO B HEMPEKBLCHAT PEXMM Ha padoTa, KakTo U B aBTOMATUYHU UK
NONyaBTOMATUYHN CbOPBIKEHMA.

» M3nonseaiTe camoO OpUrMHanNHU NPUMHAANEXHOCTH M MHCTPyMeHTn Ha Hilti, 3a aa npeaoteparute onac-
HOCTW OT HapaHABaHMA.

» 3a usbArsaHe Ha enekTPoCTaTMUHU ePEKTU U3MON3BaNTe aHTUCTATUYEH CMYKaTEeNeH MapKyy.

» He uscmykBaiiTe NpeaMeTH, KOUTO MoraT Aa NpobuaT Top6ara 3a npax v Aa NPUYMHAT HapaHABaHUA
(HanpuMep oCTbP UM PBOECT U3CMYKBaAH MaTepuan).

» He usnonssaiTte NpoAyKTa KaTto YAbMHKUTEN 32 BKAOUBAHE HA APYr ypea.

Tosu NPOAYKT € NnoAxXoAALy 3a NpoOMULLNEeHa yn0Tpe6a Ha cneaHuTe NPUNOXXeHUA:

* W3CMyKBaHe Ha ronemMu Konuyectsa npax C AvaMaHTeHu LWnuposbyHM MawwunHu Ha Hilti, otpesHu
LUNUPOBBYHN MALLMHK, YAAPHO-NPOBUBHU MaLLMHU 1 BOPKOPOHM 3a Cyx0 NPoBUBaHeE.

*  W3CMYKBaHe Ha MMHEPAEH COHAAXKEH Lnam C AuamaHTeHu Gopkoponn Ha Hilti, pecn. anamanTenn
Tpuonu Ha Hilti u TeueH nacmykBaH Matepuan ao Temneparypa < 60°C (140°F).
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* M3CMYKBaHe Ha Macna u Te4HOCTH Ao Temneparypa < 60°C (140°F).
*  MOKPO M CyXO NOYNCTBAHE Ha NMOBBPXHOCTM HA CTEHW U NOJOBE.

HonbnHutenHo npu UL-npaxocMyKauku

M3CMYyKBaHe Ha CyXW, HErOpUMM NpaxoBe, TEYHOCTU, AbPBECHU YaCTULM M OMACHU NPaAXOBE C rPaHWUyHK
CTOWHOCTHW Ha eKkcnosuumna > 1 mr/m3 (npaxos Knac L).

AonbnHutenHo npu UM- 1 UME-npaxocmyKauku

M3CMYKBaHe Ha CyXu, HErOpUMMW NPaxoBe, TEYHOCTU, ABPBECHU YACTULM M OMACHM NPaxoBe C rpaHUyHU
CTOMHOCTM Ha eKkcnosuumua = 0,1mr/m3 (npaxos knac M).

HonbnHutenHo npu UL-, UM- u UME-npaxocMyKa4ku

Mpu npaxoynoeutenute e HEOOXOAMMO Aia Ce NPeABMAN AOCTaTbyHa KPaTHOCT Ha Bb3AyxoOmeHa L B nome-
LLIEHUETO, aKo OTPaBOTEHMAT Bb3AYX Haxlye oBpaTtHo B nomelleHneTo. Mons, cbnoaaBaiTe HaUMOHaNHUTe
npeanucaHus.

3.3 Bb3MOMHM rpeLuKku npu ynotpeba

* MHaycTpuanHara npaxocMyKayka He MoXke Aa 6bae u3nonssaHa B NeXallo NoNoXKeHue.

e MHaycTpuanHata npaxocMmykadyka He Moxe fa Gbhe u3nonssaHa 3a W3CMyKBaHe Ha B3PMBOOMACHM
BeLYecTBa, TNEeeLu, ropAM WAM ropuMM BELLECTBA W arpecuBHU MpaxoBe (Hanpumep anyMUHUEBO-
MarHesueB npax 1 T.H.) (M3KOYEHWE: AbPBECHU YacTULK).

* MHaycTpuanHata npaxocMykayka He MoXke Aa Gble u3nonssaHa 3a M3CMyKBaHe Ha ropuMK TEYHOCTH
(Hanpumep BeH3UH, PasTBOPUTENM, KUCENUHH, OXNTAaXKAALLM U MaXKeLLU CPeaCTBa U T.H.).

e 3acTpawasalyy 3apaBeTo Matepuanu (Hanp. asdect) He TpsAdBa Aa GbaaT obpadoTBaHm.

3.4 Obem Ha gocTaBkaTa

NpaxoCcMyKayka 3a MOKPO/CyXO MOYMCTBAHE, BKIIHOUMTENHO GUITBPEH EeNeMEHT, CMyKaTeneH MapKyy B
KOMMMEKT C MbBKaBa Myda (OT CTpaHa Ha 3aCMyKBAHETO) U MHCTPyMeHTanHa Myda, CMHTETUYHa Topba 3a
npax PE VC 20/40, PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauus.

3.5 AKyCcTHYEH npeaynpeauTeneH curHan

UM- 1 UME-npaxocMmykaukute ca cHabaeHW C akyCTMuHa npeaynpeautenHa curHanusauusa. CurHambsT
npo3ByyaBa OT CbOBPAXKEHUA 32 CUIYPHOCT, aKO CKOPOCTTa Ha Bb3Jyxa B CMyKaTeSIHUA MapKyy najHe noz
20 m/cek.

3a Aa npo3sByYM NPeAYNPEAUTENHUAT CUrHAN NPaBUIIHO, KbM HaCTpOKaTa 3a AMameTbp Ha MapKyya TpAbBa
Ja HacTpouTe AnameTbpa Ha U3NoN3BaHNA CMyKaTeneH MapKyy.

3.6 ABTOMaTU4HO NOYUCTBaHE Ha punTbpa

Mpaxocmykaukata pasnonara ¢ ¢yHKUMA 3a aBTOMATUYHO MOYMCTBAHE Ha GUITbPA, 3a Aa Ce OCUrypu
MaKCMManHoO ocBoGOXAaBaHE Ha PUITHLPHUA ENEMEHT OT HATPYNanuA ce npax.

®yHKUMATA 32 NOUYMCTBAHE Ha PUITBPA Ce U3KMOUBA C HaTUCKaHe Ha ByToHa "ABTOMATUYHO NOYUCTBAHE Ha
duntbpa BKJ1/M3KIT" 1 ce BrAtOUYBA C NOBTOPHOTO My HaTUCKaHe.

CbcTofAHMEe 3HaueHue

CBeToaMoabT CBETH. e ®yHKUMATA 3a MOYMCTBAHE Ha QUNTbPa €
aKTMBMpaHa.

CBetoaMoabT He CBETU. e ®dyHKUMATA 3a MOYMCTBaAHE Ha QuUNTbpa e
JeaKTuBupaHa.

anI BCAKO 3a/leCTBaHe Ha npaxocmyKaykara QyHKuuATa 3a noyncTeaHe Ha GuiTbpa Ce aktuBupa asToma-
TUYHO.

PUNTBPHUAT ENIEMEHT Ce NoYUCTBa aBTOMATUYHO Ypes BBb3AyLUeH yaap (nyncupaty wym).

Mpu cucTeMHM annuKaumn (0cobeHo Npw WMpOoBaHe, pA3aHe U NPOPA3BAHE) UK NPWU BCMyKBaHe Ha
No-ronemu KonMuecTsa npax TpsAdBa Aa ce akTMBMpa GpyHKUMATA 3a NOUMCTBaHe Ha GpUNTbPa, 3a Aa ce
fazie Bb3MOXHOCT 3a MOCTOIHHA, BUCOKA MOLLHOCT Ha BCMYKBaHe.

MouncTBaHETO Ha GpUATBPA GYHKLUMOHUPA CaMOo NPU CBbP3aH CMyKaTeneH MapKyu.




3.7 Mpenopbku npy ynotpeba

MpUHaaneHOCTU U TEXHUTE BUAOBE NPUNOMEHUA

MpuHaanexHocTH

Bua npunoxeHue

CuHTeTnyHa Top6a 3a npax PE VC 20 (203854)

NPUNOXXeHne Npu MUHepann, MOKpPO U Cyxo

CwuHTeTnyHa Top6a 3a npax PE VC 40 (203852)

NPUNOXKEHNE NPU MUHEPANU, MOKPO U CyXO

XapTtueHa Topba 3a npax VC 20 (203858)

NPUIOXKEHNUE NPU AbPBECUHA

XapTreHa Top6a 3a npax VC 40 (203856)

NPUNOXeHue Npu AbpBecuHa

duntbp VC 20/40 cyx (2121386)

Cyxo

duntbp VC 20/40 yHuBepcaneH (2121387)

YHUBEPCATIHO MOKPO U CyXO

Puntbp VC 20/40 pyHKUMOHaneH (2121388)

WHTEH3UBHU anMkalmn MOKpPO U CyXo

CwmykateneH mapkyy 27 x 3,5 m AS

MOKPO 1 CyXO

CmykarteneH mapkyy 36 MM

NpPearMHO MOKPO, HAMA NPUIOXKEHHUA 3a npax

CwmykateneH mapkyy 36 x 5 m AS

MOKPO 1 CyXO

>

Mpu UM- n UME-npaxoCcMyKauku U3nonssaiTe Ha BCAKa LeHa CUHTETUYHA UK XapTheHa Topba 3a npax.

4 TexHu4yecKHU AaHHKU
4.1 lNMpaxocmykauKka 3a MOKPO/Cyxo NoYUcCTBaHe
VC 20 VC 40

Pa3smepwu (O x LLI x B B Mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Terno B cboTBeTcTBUE C EPTA-Procedure 01 | 13,0 kr 14,7 kr
Obem Ha pesepBoapa 21n 36 n
HomuHaneH o6em npax 23 Kr 40 kr
BoaeH kanayuteTt 13,5 n 25n
ExcnnoartayuMoHHa Temneparypa -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
ABTOMaTH4HO NouYUCTBaHe Ha punTbpa 15¢c 15¢c
BCHYKH
Knac Ha 3awura | |
Buna 3awura IP X4 IP X4
MpenoBa uectota 50Ty ..600My 50Ty ..600MY

4.2 HomuHanHo HanpexeHue
Mpu pabota ¢ reHeparop WM TpaHCPoOpMaTop MOLYHOCTTA MM Ha OoTAaBaHe TpAbBa Aa 6bae Haw-
Manko ABOWHO MO-BMCOKa OT HOMMHasHaTa KOHCyMauusa, mocoyeHa Ha Tunosarta Tabenka Ha ypeaa.
PaboTHOTO HanpexeHue Ha TpaHchopmaTopa WM reHepartopa no BCAKO Bpeme TprAdea Aa 6bae B
pamkute Ha +5 % 1 -15 % OT HOMMHANHOTO HaNpPeXeHue Ha ypeaa.
o/e 100 110 110 200
BonT [B] BonT [B] BonT [B] BonT [B]
HomuHanHa koHcymauma 1200 1100 1100 950
Bar [B1] Bar [B1] Bar [B1] Bar [B1]
MpucbeanHABaHa MOLLHOCT UHTErpH- o/ 1600 o/e o/e
PaH KOHTAKT 3a ypeau 3a eneKTPOUHCT- Bar [BT]
PYMEHT (aKO MMa B HaNM4YHOCT)
Cebp3BaHe KbM Mpexa (Tun) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
MM? 12 AWG 1,5 Mv? MM
o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
BonT [B] (CH) (GB) (NZ)
BONT [B] BonT [B] BONT [B]
Bwnrapckn 229
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HomuHanHa koHcymaums 1200 1200 1200 1200
Bar [B1] Bar [BT1] Bar [B1] Bar [B1]
MpucbeanHaBaHa MOLLHOCT UHTErpu- 2400 1100 1800 1200
paH KOHTaKT 32 ypeau 3a eNeKTPOUHCT- | Bar [BT] Bar [B1] Bar [B1] Bar [BT1]
PYMEHT (aKO MMa B HANMYHOCT)
CBbp3BaHe KbM Mpexa (T1n) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 Mm? 1,5 Mm? 1,5 Mm? 1,5 Mm?
4.3 MakcumaneH 06 1 TOK ¥ MaKC 10 NOHUKEHO HanAraHe
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
MakcumaneH o6emeH 950 W 68 n/c o/o o/o o/e
ToK (BB3AYX) 1100 W 68 r/c o/ */* */*
1200 W 74 n/c o/e o/e /e
MakcumaneH o6emeH 1100 W o/ 138 M3/y 138 M3/u 138 M3/
TOK (BB3AYX) 1200 W o/ 150 M/u 150 M3/u 150 M%/u
MacKk1umanHo noHu- 950 W 235 rMa o/e /e /e
KeHO HanArahe 1100 W 230 rMa 209 rMa 209 rMa 209 rfMa
1200 W 253 rMa 253 rMa 253 rMa 253 rMa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
MakcumaneH o6emeH 950 W 68 n/c o/e o/ o/
TOK (BB3AYX) 1100 W 68 n/c /e /e o/
1200 W 74 n/c o/e o/e /e
MakcumaneH o6emeH 1100 W o/ 138 M3/y 138 M3/u 138 M3/
TOK (BB3AYX) 1200 W o/ 150 M/u 150 M3/u 150 M3/u
MacKk1umanHo noHu- 950 W 235 Ma o/e /e /e
MEHO HanAraxe 1100 W 230 rMa 209 rMa 209 rMa 209 rMa
1200 W 253 rMa 253 rMa 253 rMa 253 rMa
4.4 UHdpopmayua 3a wyma u Bubpayuute, uameperu no EN 60335
CneaHuTe AaHHM ca BanUAHM 3a BCUYKKM MHAYCTpUanHu npaxocmykauku VC 20 n VC 40.
EMHUCHOHHO HHUBO Ha 3BYKOBO HanfraHe (L) 73 nb(A)
OTKNoHeH1e NpyU HUBO Ha 3BYKOBO HansaraHe (K,) 2,5 nb(A)
EMHCHOHHaA CTOMHOCT Ha TpenTeHUATa < 2,5 m/c?

5 MU3nonseaHe Ha yabmxuteneH kaben

;fkl NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocT nopaau nospefeHu kabenu! Ako no Bpeme Ha padota ce NOBPEAN MPEIKOBHUAT WU YABIKU-
TenHWAT Kaben, He TpABBa Aa Aonuparte kabena. M3BaneTe MPexoBuA LLENCen OT KOHTaKTa.
» [MposepsnBaiiTe peoBHO 3axpaHBalMA kaben Ha ypesa v Npu noBpesa ce o6bPHETe KbM OTOPU3MPaH

cneunanuct 3a noamMaHa.

*  M3nonseaiiTe camo paspeLLeHu 3a o6nacTra Ha NPUNOXEHUE YABIMKUTENHN KaBGenu C A0CTaTbYHO roNAaMo
HanpeyHo ceyerne. B npoTueeH cnyuait MoXe Aa Bb3HWUKHE 3aryba Ha MOLHOCT Ha ypeaa v nperpasaHe

Ha kabena.

* [MpoBepaBaiTe PEAOBHO YABHKUTENHUA KaBen 3a HaMUMe Ha NOBPeaM.

e TloameHsAiTe NOBPeAEHNUTE YABKUTENHN Kabenu.
*  M3nonssaiTe Ha OTKPUTO CAMO Pa3PELLEHNUTE 3a TasW LEN U CbOTBETHO MAPKUPaHU YA BIKATENHU Kabenu.
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MpenopbyaH MUHUMANHU HaNPEeYHU CeYeHHU U MaKCUMaNHU AbAKMHU Ha KabenuTe Npy MpeXoBo
HanpexeHue 120 V

Ka6en AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
CeueHue Ha NPOBOAHMKA 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
CeueHne Ha NPOBOAHMKA 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
LObmkuHa Ha kabena 25m 30m 50m 100 m
LObmxnHa Ha kabena 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 BbBexaaHe B eKcnnoartayusa

OMACHOCT

OnacHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha €JIeKTPU4YEeCKHU yaap. Hel'lpaBVIﬂHOTO CBbp3BaHe Ha NpaxoCMyKaykarta MOXe
Aa aosee 40 CMBbPT UMK TEXXKU HAapaHABMaHMA.

» CpbpsBaiTte npaxocmMyKaykata camo CbM NpaBUNHO 3a3eMeH U3TOYHUK Ha TOK.

/\ NPEOMNA3NUMBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe BCNEACTBME HAa HEKOHTponupyemu ABUMEHUA! [lpu OTBOPEHW KOMECHM
CMMpauKM NpaxocMyKadyKkarta MoXe Aa Ce 3a4BUXKU HEKOHTPONIMPYEMO.

» 3ageiicTBainTe KONECHUTE Cnupadku 3a CTabuUIIHO MONOXKEHUE Ha npaxocMyKaykara.

6.1 MbpBO BLBEKAAHE B eKcnnoartayua

CuHTeTnuHa Top6a 3a npax: 3a cbbupaHe Ha 6e3onacHW npaxose

CuHTETHYHa TopBa 3a Npax 3a MUHepanH1 NpaxoBe Unu xapTieHa Topba 3a Npax 3a AbPBECHU YacTULX:
> knac M 3a cbOupaHe Ha NpaxoBe C rPaHWyYHW CTOMHOCTH Ha ekcnoaunumns = 0,1 Mr/m3

> Knac L unn M 3a cbbupaHe Ha npaxoBe C rpaHWYHu CTOMHOCTH Ha ekcnoauuma > 1 Mr/m3

OTBOpETE ABETE 3aK/OYBALLM CKOOM.

Oraenete cMyKatenHarta rnasa OT KOHTEMHEPUETO 3a BOKIYK.

M3BazeTe NpUHALNEKHOCTUTE OT KOHTEMHEPYETO 3a BOKMYK M OT OnakoBKara.

MocTaBeTe cMyKaTenHata rnasa BbpXy KOHTEHHEPUYETO 3a GOKIYK 1 3aTBOPETE ABETE 3aKMH0UBaLLM CKOOH.
YBepeTe ce, Ye CMyKaTenHaTta rnaea e MOHTMpaHa NPaBUIHO U € 3acToMopeHa.

CBbp)KeTE CMyKaTENHUA MapKyy KbM ypeaa.
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6.2 MocTaBAHe Ha XapTUeHa Top6a 3a Npax 3a U3CMyKBaHe Ha AbPBECHM YacThuy &

OcTpuTe NpeaMeT Morar Aa npoduaT Topbara 3a npax.
YBepeTe ce, Ue HUKaKBK NPeamMeTH He ca Npobunu Topbara 3a npax.

M3BaneTe MpexoBUA LLEENCEN OT KOHTaKTa.

OTBOpETE ABETE 3aK/HOYBALLM CKOOM.

OtaeneTe cMyKatenHara rnasa OT KOHTeMHepYeTo 3a BOKAYK.

MocTaseTe HoBara xapTueHa Top6a 3a Npax B agantepa U ro NPUKPENETE KbM KOHTEMHEPUETO 3a GOKIYK.
MocraBeTte cMyKaTenHara rnasa BbpXy KOHTEHepUYeTo 3a BOKNYK.

3aTBOpETE ABETE 3aK/OUBALLN CKOOH.

YBepeTe ce, Ye CMyKaTenHara rnasa e MOHTUpaHa NPaBUHO U € 3acTonopeHa.

CBbp)KeTE CMYKaTENHUA MapKyy KbM ypeaa.
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6.3 MocTaBAHe Ha CUHTETMUHa Top6a 3a npax K

M3Baaete MpeXXoBHA LLEeNCcen OT KOHTaKTa.

OTBOpETE ABETE 3aK/HOYBALLM CKOOH.

Ortaenete cmykatenHara rnaBa OT KOHTEMHepPYETO 3a BOKIYK.

3akpeneTte HOBa CMHTETUYHA Topba 3a Npax (oTneyataHa UHCTPYKLKUSA) B KOHTEUHEPUETO 32 BOKNYK.
MocTaBeTe cMyKaTenHara rnasa BbpXy KOHTERHEPYETO 3a GOKNYK 1 3aTBOpETe ABETe 3aK/ouBaLLy CKOOU.
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7 Excnnoarauyuna

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OoT HapaHABaHe. [1pu noBpeaa Ha pUNTPaLUMOHHATA CUCTEMA MOXKE [ia U3NA3aT 3acTpallaBallu

3ApaBeTo NPaxoBe.

» Im Notfall (z. B. Filterbruch) nskntouete npaxocmMykaukata, U3BaaeTe MpPEXOBUA LLENCeN OT KOHTaKTa U
npeaanTe npaxocMyKaykara 3a NpoBepKa Ha CneuuancTi Npean No-HaTaTbLUHOTO i M3Non3BaHes.

OMACHOCT

OnacHocT oT HapaHABaHe. [pu npaxocMmyKkauku oT Knac L u knac M ypeabT cbabpiKa 3acTpallasaliu

3/paBeTo Npaxo.e.

» [JleHOCTUTE MO M3MpPasBaHe M NOAAPBKKA, BKIOUMTENHO OTCTPAHABAHETO HA KOHTEMHepyeTo 3a npax,
morar Aa 6bAaTr U3BBPLUBAHM CaMO OT KBaNMpUUMPaHU chneuuanucti. Hocete CbOTBETHOTO 3alUTHO
obopyasaHe.

» [lpeavn npaxocmykaukara Aa 6bae U3HeCeHa OT 30HaTa C ONaCHMU BELLECTBA, M3CMyYeTe BbHLUHATA CTpaHa
Ha npaxocMyKaukara, NounucTeTe fl, Kato A U3BbPLUETE UNK A OnakoBaiTe Aa ObAe MIBTHO W3oNMpPaHa.
Tbi KaTo BCUUKM MaLLMHHU YacTu TpAbBa Aa 6bAaT pasrnexaaHn Kato 3aMbpCeHU, Korato M usHacATe
OT onacHara 30Ha, B3eMeTe NOAXOAALLM MEPKH, 3a Aa NPeaoTBpaTUTe pasHACAHETO Ha npax.

» HwKora He u3nonseaiTe npaxocmykaykara 6e3 UANoCTHa GUATPaLMOHHA cUcTema.

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHABaHe BCNEACTBME Ha HEKOHTponupyemu ABumeHuaA! [1pu OTBOPEHW KONECHM
CrMpayKM NpaxoCcMyKadKara MOXe Aa Ce 3a4BUXU HEKOHTPONMPYEMO.

» 3ageicTBaiTe KONECHUTE CNMPAYKKU 3a CTaBUITHO MONOXEHUE HA MPaxoCMyKadKara.

74 Mpn UM- 1 UME-npaxocmykauku

1. 3a cbbupaHe/M3CMyKBaHe Ha Cyxu, HErOPUMU NPaxoBe C rPaHWYHWU CTOMHOCTU Ha EKCMO3ULMA, KaKTo U
Ha ObpPBECHM NpaxoBe, CbrNacyBaiTe AMaMeTbpa Ha CMyKaTelHWA MapKyy C NO3ULMATA Ha Kova 3a
HacTpoiKa Ha AMaMeTbpa Ha CMyKaTeNHWUA MapKyu.

2. Bkntoyete Ha Hak-Mankua AMaMeTbp Ha MapKyya npy M3non3BaHe Ha npaxocMyKaykara CbC cuctema 3a

AAKoBO Npobusaxe Ha Hilti.
7.2 Pa6ota 6e3 n3nonseaHe Ha KOHTaKTa Ha ypeaa

1. TMpean na BKIIOUMTE MPEXOBMA LLENCEN, CE YBEPETE, Ye KMIOYBLT Ha ypeAaa e B nonoxenue "OFF".
2. TlocTaBeTe MpeXOBUA LLENCeN Ha NpaxocMyKayKata B KOHTaKTa.
3. 3aBbpTeTe Koua Ha ypeaa B nonoxkexue "ON'".

7.3 Pa6oTa c u3nonssaHe Ha KOHTaKTa Ha ypeaa

KOHTaKTBT Ha ypena e npeAHasHayeH camo 3a AMPEKTHO BKIHOYBAHE HA ENEKTPOMHCTPYMEHTU KbM
npaxocMyKaykara.

3a BK/IHOUEHNTE B KOHTaKTa Ha ypeaa eNEKTPOMHCTPYMEHTH TpaGBa Aa ce cbbntoaasar PrkoBoacTeara
MM 3a eKcnnoartauus 1 CbabpXaLUTe Ce B TAX yKasaHWA 3a 6e30nacHoCT.

1. W3Baaete MpexoBUA LUENCeN Ha NpaxoCMyKauykaTa OT KOHTaKTa.

2. MMposepeTe fanu MakcMmanHata KOHCyMUpaHa MOLLHOCT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, KOMTO NpeAcToMn Aa
ce BKJIIOUM, € NoJA AoMycTUMaTa MakCMmasHa MOLLHOCT Ha KOHTaKTa Ha ypeaa, Bk Pasaen "TexHuuecku
AaHHK" 1 LWamnaTa BbpXy KOHTaKTa Ha ypeaa.

Mpeau BKNtoUBaHe Ha MPEXOBWA LLIEMNCEN HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA Ce YBEPETE, Ye ENEKTPOUHCTPYMEHT BT
€ W3KJHOYEH.

Brntouete MpexoBuA LENCeN Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA B KOHTaKTa Ha ypeaa.

MocTaBeTe MpPeXOBUA LeNCcen Ha NpaxoCcMyKaykata B KOHTaKTa.

3aBbpTeTe NpeBKtoUBaTens B nonoxexue "Auto".

BkntoueTe enekTpomMHCTpyMeHTa.

2
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Cnea M3KOUBaHe Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA MpaxoCMyKaukara npoAbmxaea Aa padotu oule
M3BECTHO BPEME, 3@ f1a MOXKE Aia M3CMYY€e OCTaHaNUA B CMyKaTENHUA MapKyy npax.
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74 UscmyKBaHe Ha Cyxy npaxoBe

Mpean uscmykBaHe Ha Cyxu nNpaxoBe W OCOBEHO Ha MWHEpanHu npaxoBe TpAbBa Aa BHWMaBsaTte B
KOHTEMHEPYETO BMHArM Aa e nocTaBeHa npasunHata Topba 3a npax. M3cMyKaHuaT martepuan Moxe
nocne fa ce U3XBbPNM NECHO U 6e3 Aa MPUYMHK 3aMbPCABAHE.

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHOCT OT HapaHfABaHe. Be3 U3MNoN3BaHeTo Ha PUITLPEH ENIEMEHT MOXE Aa U3Ne3e OnaceH U3CMyKBaH
marepuarn.
» Hukora He uacMmykBaunTe 6e3 GUATbPEH ENEMEHT.

» BHuMaBaiiTe GUATBLPHUAT eNeMEHT Aa Obae Cyx 1 Aa e NocTaBeHa noAxoAsLara Topba 3a npax.

7.5 U3cMmyKBaHe Ha TEYHOCTHU

/\ NPEAMNA3NUBOCT
OnacHocT oT HapaHABaHe. Bes nanonssaHeTo Ha ¢Mn1‘bpeH eneMeHT MOXXe [a usnese onaceH U3CMyKBaH
marepuan.

» HuKkora He u3cMyKBaiiTe 6e3 PUITHLPEH ENEMEHT.

1. TposepeTe HUBOTO Ha 3anbnBaHe. —> cTpaHuua 235
2. 3a MOKpO No4ncTBaHe 13nonssanTe No Bb3MOXKHOCT OTAENEH GUNTLPEH EEMEHT.

ﬂ Mpenopbusa ce Hilti puntbpbT VC 20/40 universal (2121387).

3. Cnea M3CMyKBaHETO Ha TEYHOCTU OTBOPETE ABETE 3aK/OYBALLM CKOOM.

4. OrtcTpaHeTe cMyKaTenHata rnaBsa OT KOHTeHHepYeTo 3a GOKMYK U A NOCTaBeTE BbPXY paBHa NOBBPXHOCT,
Taka ye PUITHLPHUAT eNEMEHT ia MOXKe Aa U3CHXHE.

5. MsnpasHeTe KOHTENHepYETO 3a BOKNYK M O MOUUCTETE C BOAEH MapKyy. [OUMCTETE eNeKTPOANTE C YeTKa,
a QUNTHPHWUA ENEMEHT - Upes U3BbPCBaHe C PbKa, Clel Kato Npeaun ToBa € U3CbXHa.

6. OcTtaBeTe KOHTEHEPYETO 3a BOKNYK Aa U3CHXHE.

7.6 Cnen U3cMyKBaHeTo

M3KntoueTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

3aBbpTeTe npeBkntouBarens B nonoxkexue "OFF".

M3BaaeTe MpeXXoBus LLENcen Ha NpaxoCcMyKayKara OT KOHTaKTa.

HagwiiTe 3axpaHBaluma Kaben 1 ro 3akayete Ha NocTaBeHaTa 3a Tasu Lien Kyka Ha kabena.
M3npasHeTe KOHTEMHEPYETO M NOUUCTETE YPEAA, KaTo ro M3GBbPLLETE C BRAXKHA Kbpna.
Hasuiite mapkyya.

[MocTtaBeTe NpaxocMyKaykarta B Cyx0 NOMeLLeHne, 3aluTeHa OT HenpaBoOMEPHO U3NON3BaHe.
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7.7 WUsnpassaHe Ha KOHTeHHepUYeTo 3a 6OKNYK NPU CyXH Npaxose

1. U3BazaeTte MpexxoBuA LENCen OT KOHTaKTa.
2. OrtcTpaHeTe CMyKaTenHara rnaBa OT KOHTEHHepUETO 3a BOKIYK U fi NOCTaBETE BbPXY PaBHa NOBbPXHOCT.
w [Mpu UM- u UME-npaxocMmyKa4yku
» W3Bapete Top6ara 3a npax OT KOHTEHHEPYETO 3a BOKNYK.
w [pu U- u UL-npaxocMmyKayku
» MWsBapete TopGara 3a Npax OT KOHTEMHEPUETO 3a BOKNYK WM B3EMETE PbKOXBATKUTE U 0O BbPHETE
KOHTEMHepUYeTO 3a BOKYK, 3a Aa ro U3NpasHUTe.
3. TMocTaBeTe cMykaTenHata rnasa BbpXy KOHTEMHepUEeTO 3a GOKNYK W 3aTBOpPETE ABETE 3aK/toUBaLLM CKOOH.

7.8 U3snpassaHe Ha KOHTenHepueTo 3a 6oknyk 6e3 Topba 3a npax (NPU TEUHOCTH)

1. UsBagete MpexxoBuA LENCEN OT KOHTaKTa.

2. OrTcTpaHeTe cMyKarenHata rnasa OT KOHTeMHepYeTo 3a BOKNYK U A NocTaBeTe BbpPXy PaBHa NOBBPXHOCT.
3. XsaHeTe 3axsaLiaiyure xneéoBe 1 o6bpHETe KOHTENHepUETO 3a BOKAYK, 3a Aa ro U3NpasHUTe.

4. TouncteTe pbBOBETE HA KOHTERHEPYETO 3a BOKNYK C Kbpna.
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5. TocTaBeTe cMyKaTenHata rnasa BbpXy KOHTEAHEPUYETO 3a GOKIYK U 3aTBOPETE ABETE 3aKMoYBaLLM CKOOH.

8 O6cnymBaHe M noaapbKKa

8.1 O6cnyxBaHe Ha ypeaa

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eneKTpUYecKku yaap. HenpaBomepHUTe PEMOHTHU NO eNeKTpuyeckara yact

Morart Aa Aosear A0 TEXXKU HapaHABaHUA.

» PemOHTM NO enekTpuyeckara yacTt morar ja ce usBbpLuBaTr camo oT I'IpaBOCI'IOCOéHM efieKTpocneyma-
JICTH.

» [oanbprkaiiTe ypeaa U Hai-Bede MOBBPXHOCTUTE 3a XBallaHe CyXW, YMCTU MU CBOOOAHW OT macna u
cmasku. He usnonssaiite nouncTealum CpeacTBa, CbAbPMKALLM CUIIMKOH.

» Hukora He usnonseaiite NpaxocMyKaukata CbC 3anyLleHn BeHTUnaunoHH otsopu! MouncteaiTte BeHTH-
nauuoHHUTE OTBOPM BHUMATESTHO CbC Cyxa yeTka. lNpeaoTeparAsaiTe nNonaaaHeTo Ha YyXau Tena BbB
BbTPELUHOCTTA Ha ypeaa.

» T[louncTsanTe peAOBHO BbHLUHATA CTPaHa Ha ypeaa C NeKO HaBNaXKHeHa Kbpna. 3a NOYUCTBAHETO He
13ronssaiTe pasnpbCKBaTeNu, NAPOCTPYHKK MK Tevalla BOAA, Thil KATo MO TO3M HAYMH Ce 3acTpallasa
enekTpuyeckara 6e3onacHoCT Ha ypeaa.

Mpu UL-, UM- 1 UME-npaxocmyKauku

Mpu feitHOCTH Mo NoAApPBKKA U NouncTBaHe TpAGBa Aa 6opaBuTe C ypeaa Taka, Ye Aa He Bb3HWKBA ONacHOCT

3a 06CNy)KBALLWA NepCoHan 1 3a Apyr1 nuua.

» M3nonssaiite NpuHyAUTENHA BEHTUNAUMA C GUNTBLP.

» HoceTte 3awWnUTHO 06MEKNO.

» T[louncteTe Taka yyacTbuuTe, BKIIOYBALUM AEHHOCTM MO MOAAPBKKATA, Ye B OKONMHata cpeaa Aa He
nonazar onacHu BellecTsa.

» [pean ypensbt aa 6bAe U3HECEH OT 30HATa C OMACHM BELLECTBA, W3CMy4yeTe BbHLIHATa CTpaHa Ha
ypeaa, nouncteTe ro, Kato ro usbbpluere, Unu ro onakosaite Aa 6bae NLTHO u3onupaH. OcseH ToBa
npefoTBpareTe pasnpbCKBAHETO HA OTIOXKEHUA, ONaceH npax.

» [lpu AeHHOCTM NO MOAAPBKKA M PEMOHT BCHUKM 3aMBPCEHM YaCTU, KOMTO HE ca OWNIM MOYUCTEHW
3a/10BONUTENHO, TPABBa fa Ce OnakoBaT B HEMPOMYCKAMBW YyBanu W Aa Ce M3XBBPIAT CboOpasHo
BanuaHUTe pasnopendu 3a npeaasBaHe Ha OTnagbLy.

» Hait-manko BeaHBX FOAWLLHO CriefBa Aa Ce M3BbPLUBA TEXHUYECKa nposepka B cepsu3 Ha Hilti unn ot
obyyeH cneuManucT, BKIOYBaLLa HanpuMep NoBpean Ha GuUITbPa, XEPMETUYHOCT Ha ypeaa U GyHKLUKU
Ha KOHTPOJIHUTE YCTPOWCTBA.

8.2 ABTOMaTU4HO NoYUCTBaHe Ha punTbpa

B npoueca Ha nouncTBaHe GUITLPHUAT ENIEMEHT He TpAdBa Aa ce yaApA B TBbPAM NPeAMETU Uiu Aa
ce obpaboTBa C TBBbPAK, PECNEKTUBHO OCTPU NPEAMETH. Taka ce HamanaBa CPOKbT Ha rOAHOCT Ha
QUNTBbPHKUA eNIEMEHT.

DUNTBLPHUAT ENEMEHT He TpAGBa fia ce NOYUCTBA C Bb3AyX NoA HanAraHe. ToBa MOXe Aa AoBeTe A0
pasKkbCBaHe Ha PUATLPHUA Matepuar.

(DVIJTI'prVIﬁT €eNneMeHT e usHocaatla ce 4acTt.
» CwmeHsiiTe QUNTBbPHKA eNeMeHT Hai-MasnKo BEAHDBXK Ha NOMOBUH roavHa.
» Ho NP UHTEH3UBHO U3NON3BaHe cMeHsilTe PUNTBPHUA EIEMEHT MO-4eCTo.

8.3 NMoamAHa Ha UNTLPEH enemMeHT 4]

M3BaseTe MpPeXOBUSA LLEMCEN OT KOHTaKTa.

OTBOpeTe 3aKitouBaLLara ckoba 3a Kanaka Ha pUITbLPA.

OTBOpETE Kanaxa Ha punTbpa.

M3BaaeTe BHUMATENHO GUITBHPHUA EJIEMEHT OT HAJIMYHUTE YKNeBGoBe 3a 3axBallaHe Ha JbpKava.
MouuncTeTe ynabTHABALLATA NOBBPXHOCT C Kbpna.

MocTaBete HOBUSA GUITBPEH EIEMEHT.

3arBopeTe Kanaka Ha GpuiATbPa, KaTo HaTUCHETe BNOKMPOBKaTa Ha Kanaka B Nocoka Hanpeda.
3arBoperte 3akouBaLLara ckoba 3a Kanaka Ha GuiaTbpa.

©ONOO A OND




8.4 MpoBepKa Ha HUBOTO Ha 3anbnBaHe 3

3aneicTBaiiTe KONECHUTE CNUPaYKM 3a CTABUITHO NMOJTIOXKEHHUE Ha NpaxoCcMyKauKara.

M3Baaete MpeXXoBHA LLENcen OT KOHTaKTa.

OTBOpETE ABETE 3aK/HOUBALLM CKOOH.

OTcTpaHeTe cMyKaTenHara rnaBa OT KOHTEHHEPUYETO 3a BOKNYK W A NocTaBeTe BbpXy paBHa NOBBPXHOCT.
MpoBepeTe Aanu U3KOUBALLMTE KOHTAKTH Ca 3aMbPCEHU U MPU HYXKJA M NMOYUCTETE C YeTKa.
MpoBepeTe Aanu ynabTHEHMETO HA CMyKaTenHaTta rnaBa € 3aMbpPCEeHO W MPW Hy)KAa ro nouucteTe C
Kbpna.

7. TloctaBeTe cMyKaTenHarta rnaBa BbpXxy KOHTEMHEPUETO 3a OOKIYK U 3aTBOPETE ABETE 3aK/HOUBALLM CKOOU.

ook~ ®h =

8.5 KoHTpon cnea nM3sbpluBaHe Ha AEMHOCTH No obcnyxBaHe M noaapbIKKa

1. Cnel v3BbpLUBaHE Ha AEMHOCTU MO OBCHY)KBaHE M MOAAPBKKA NMPOBepeTe Aanu NpaxocMyKauykara e
crno6eHa NpaBuIHO U GYHKLUMOHUPA U3NPABHO.

2. HanpageTe TecT 3a u3npasHa pabota.

9 TpaHCcnopT U CbXpaHeHue

9.1 TpaHcnopTt

YpeasT He TpAbBa Aa 6bae NpeHacsH, Korato e MbieH.

YpeabT He TpAbBa Aa 6bAe 3akauBaH Ha KpaH.

» [pu Hy>KAa OTCTpPaHeTe U3TOYHWMKA Ha 3axpaHBaHe MK He3aKpeneHMA MHCTPYMEHT OT AbprKava.

» MWasnpasHeTte ypeaa, npeau Toit Aa 6bAe NpeHeceH Ha ApYyro MACTO.

» He obpbLyaiite ypeaa unu He ro TPaHCNOPTUPaNTe B NErHano NoOXEHUe, ako CTe BCMYKasu TeYHOCTH.
» [pu TpaHcnopTMpaHe MOXETE Aa CBbPXKETE ABaTa Kpan Ha MapKy4ya C NOMOLLTa Ha KOHYCHUA aganTep.
Mpu UM- u UME-npaxocmyKauku

OMACHOCT

OnacHocCT OoT HapaHABaHe. [1pe3 BXoaHMA GUTUHT MOXKe 3a U3nese onaceH U3CMyKBaH mMatepuarn.

» [lpu TpaHCnopTMpaHe Ha NMPaxoCMyKauyku OT Knac M v nMpu Heu3non3BaHeTo MM 3aTBapAiTe BXOAHWUA
QUTUHT C XepeMThyHaTa myoa.

9.2 CbxpaHeHue

» [MocTaBere npaxocMyKauKara B Cyxo MOMELLEHUE, 3aLUTeHa OT HENPABOMEPHO U3MON3BaHE.

10 MomoLy Nnpy HanuuKe Ha CMyLLEHUA

Mpu HanMune Ha CMyLLEHMA, KOMTO He ca MocouyeHn B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxkete aa
OTCTpaHuTE, MONA, OGbPHETE Ce KbM HalunA cepsu3 Ha Hilti.

10.1 Tabnuuya-cnpaBoYHMK 3a NOBpPeau

CmyuweHue Bb3moMHa npuunHa Peluenune

Mpu UM- u Top6ara 3a npax e mbiHa. » CwmeHeTe Topbata 3a npax.
UME-npaxocmyKayku OUNTLPHUAT ENEeMeHT € CUNHO 3a- | » B cnyuail, 4e aBTOMaTMuHaTa
ARYCTUUEH NpesynpeanTeneH | \yncey, (GYHKUMA 3a MOuMCTBAHE Ha

curHan (Hamanexa

dunTbpa e AeaKTUBMpaHa,
BCMyKaresiHa MOLLHOCT)

aKTUBUpaiiTe aBTOMaTMYHOTO
noyncTBaHe Ha GuATbLPA U
ocTaBeTe cMmyKatena aa paboty
30 cexkyHau.

CMyKaTeJ‘IHMFlT MapKy4 unu cMmyka- » T[lounctete CMyKaTtenHua map-
TenHarta rnaesa Ha eNeKTPOUHCTPY- Ky4Y U CMyKaTenHara rnasa.
MeHTa Ca 3anyLlueHun.
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CmyuieHue Bb3monHa npuumnHa Pewenne
Mpn UM- n JnameTtbp Ha Mapkyua - HacT- » Hactpoite anameTtbpa Ha
UME-npaxocMyKauKku pOWKa B rpeLuHa nosuuua. MapKyu4a.
AKYCTUYEH NpeaynpeanTeneH » 3anpuUnoXeHus C Kyxo CBpeano
curHan (Hamanexa n3bepeTte AnameTbpa Ha Map-
BCMyKaTe/nHa MOLLHOCT) Kyya Aa 6bae 15 Mm.
Ot ypena ce usayxsa npax. PUNTBPHUAT ENIEMEHT HE € MOHTU- | »  MoHTUpaiiTe NOBTOPHO GUATLP-
paH npaBuIHO. HUA eNeMEHT.
PUNTLPHUAT enemeHT e noBpeaeH. | »  MoHTUpaiiTe HOB QUATBPEH
eNeMeHT.
YpenbT ce BKoYBa U U3K- He e rapantupaxa » Bkntoyete ypeaa kbM 3a3emMeH
noYBa CaMOBOJTHO UK ce eNeKTpocTaTtMyHa naonaumsa, KOHTaKT, U3non3BanTe aHtucTa-
NnoABABA €NIEKTPUYECKKN pas- | ypeabT HE € BKITIOYEH KbM TAYEH MapKy4.
pAA npea notpebutens. 3a3eMeH KOHTaKT.
YpeasT He paboth unn cnea | UskniousaHeTo Ha Bogarta e cpabo- | »  [lounctere COHANTE U MACTOTO
KpaTKo yCKopABaHe Ce W3K- THno. OKOJO COHANTE C YeTKa.
noysa.
MoTopbT Beue He paboTy. MpeanasuTenaT Ha MpPeXxoBuA KoH- | »  BkntoyeTe obesonacABaHeTo.
TaKT € U3KNo4un. » [Npu NOBTOPHO M3K/KOYBaHE No-
TbpCeTe NpuynHaTa 3a CBPbX-
TOK.

KoHTelHepueTo 3a BOKNYK € MbAHO. | »  M3KnoueTe ypeaa v usnpasHete
KOHTEWHEPYETO 32 GOKINYK.

Tepmosawurara Ha MoTopa e cpa- | » Mskniouete ypeaa v ro octaseTe

6oTuna. [a ce oxnaau 3a okono 5
MUHYTU.

» AKO MOTOpPBT He paboTw,
npeaaite Bawwua ypen B otaen
Ha Hilti 3a obcny)xBaHe Ha

KIMEHTH.
Tepmoszawurara Ha MoTopa M3K- » [louncTBaiTe BEHTUNALMOHHUTE
ntoYBa MOTOpa OTHOBO. OTBOPU BHUMATENTHO CbC Cyxa
yeTKa.
MoTop®bT He paboTu B aBTO- CBbp3aHnAT ypea e AedekteH unn | » [poBepeTe Aanu BKAOYEHUAT
MaTUYEH PEXUM. He e BK/oYEeH NpaBuiHO. ypea GyHKUMOHUPA UK MbXHETe
371paBoO MPEXOBUA LLEencen.
ABTOMAaTMYHOTO NOYMCTBAHE HAma cBbp3aH cmykarteneH map- » CBbpeTe CMyKaTenHua map-
Ha PUNTBPHUA ENEMEHT He Kyd. Ky4.
PYHKLMOHMPA.

11 TpeTupaHe Ha oTnaabuu

wa Hilti B no-ronamara cv yact ypeaute Ha Xuntu ca NpousBeeHN OT Marepuani 3a MHOroKkpaTHa ynotpeoa.
MpeanocTaBka 3a MHOrOKPATHOTO MM M3MONI3BaHE € TAXHOTO NPAaBMAHO pasaenaHe. B MHoro ctpadu pupmara
Hilti uskynysa Bawwure ynotpebssanu ypeau. MonutaiTte otaena Ha Hilti 3a o6cnyxBaHe Ha KIMEHTU Unu
Baluvs TbproBCku NpeacTaBuUTen.

CbobpasHo [upektnsarta Ha EC OTHOCHO W3HOCEHU ENEKTPUYECKU W ENEKTPOHHU YPEAU U OTpasfABaHeTo

B HAUMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO U3HOCEHUTE eNeKTpoypeau cneasa Aa ce C'bﬁMpaT OTAeNnHO U aa ce
npeaasar 3a peuuknupaHe cnopea MsMCKeaHuATa 3a onasBaHe Ha OKoNHaTta cpeaa.

ﬁ » He nsxsbpnanTe enekTpoypean saeiHo ¢ 6UToBK oTnagbLy!

CoHAameH wnam

CbrnacHo pasnopenbute 3a onaseaHe Ha OKOMHaTa cpeia U3XBbPIAHETO Ha OTnaAbyHaTa cnes npobusaHe
BOJa BbB BOAHM BaceiHn unu B kaHanusauuma 6es npeasaputenHa obpaboTka He e No3BONEHO.

» [poyuete aencTBalmMTe pasnopeadbu B MHCTUTYLMUTE MO MecTa.

Hwve Bu npenopbyBame cneaHata npeasaputenHa obpaborka:

» CbbepeTe COHAAXKHMUA LWNaM (HanpuUMep C NPaxoCcMyKayka 3a MOKPO NOYUCTBaHE).
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» OcTaBeTe COHAAKHUA LWNaM Aa Ce yTau 1 U3XBbpreTe TBbpaara Maca Ha MACTO 32 U3XBbPJIAHE Ha YaKbl
(koarynupaiyute cpeacTsa 61xa MOMM Aa YCKOPAT NpoLeca Ha yTaaBaHe).

» [peau Aa MsxBbPIUTE OCTaTbyHATa BOAA (OCHOBEH Xapaktep, pH > 7) B KaHanusauuaTa, A HeyTpanmau-
paiTe upe3 CMecBaHe C KUCENMHHO HeyTpanuaupaLyo CPeACTBO UK Upes paspexaaHe ¢ MHOro BoAa.

Mpax ot npobusaHe

» [pegaiite 3a OTNaAbUM CbOPaHUA Npax OT NPOGUBAHETO CbINACHO AEHCTBALYMUTE HALWOHANHM, 3aKOHOBK
pasnopentu.

12 FapaHuuAa Ha npousBoAUTENA

» [pu BBNPOCH OTHOCHO rapaHLUMOHHUTE YCIOBUA, MonA, o6bpHeTe ce KbM Balwma naptHbop Ha Hilti no
mecrTa.
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1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

* Avetiin vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

* Péstrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor

1.2.1 Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

(/A ATENTIONARE

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru situatii care pot fi periculoase si pot provoca réniri ugsoare sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in documentatiile noastre:

Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

Indicatii de folosire si alte informatii utile

Lucrul cu materiale reutilizabile

Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

X)&E E

1.2.3  Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imaginile noastre:

E | Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

3 din text
) Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
-7 | in paragraful Vedere generala a produsului
1 Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu
@
* | produsul.
>

Transmisie fara fir a datelor

1.2.4 Simboluri suplimentare
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:



® Transportul cu macaraua este interzis

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

& Atentionare - suprafete fierbinti

® Transportul cu macaraua este interzis

14 Autocolante speciale pe produs

n cazul aspiratoarelor UL

A1)

ATENTIONARE: Acest aparat contine prafuri nocive. Golirea si lucrarile de intretinere, inclusiv inlocuirea
pungii de praf, se vor efectua numai de cétre persoane instruite pentru aceasta si care poarta imbracaminte
si masca de protectie. Nu conectati inainte de a instala sistemul de filtrare complet.

n cazul aspiratoarelor UM si UME

Y

ATENTIONARE: Acest aparat contine prafuri nocive. Golirea si lucrarile de intretinere, inclusiv inlocuirea
pungii de praf, se vor efectua numai de cétre persoane instruite pentru aceasta si care poarta imbracaminte
si masca de protectie. Nu porniti aparatul inainte de a fi instalat complet sistemul de filtrare si de a fi controlat
functionalitatea dispozitivului de control pentru debitul de aer.

1.5 Informatii despre produs

Produsele [Emll®aml sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numarul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.
Date despre produs

Aspirator pentru materiale umede si uscate VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Generatia 02

Numér de serie

1.6 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Securitate

21 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii

Pe langa instructiunile de protectie a muncii din fiecare capitol al acestui manual de utilizare, se vor avea in

vedere permanent si strict urmatoarele dispozitii.

» Cititi toate indicatiile! Nerespectarea indicatiilor urmétoare poate duce la electrocutari, incendii si/ sau
vatamari grave.

» La utilizarea aparatului in combinatie cu o scula electrica, cititi manualul de utilizare al sculei
electrice inainte de folosire si respectati toate indicatiile.

» Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

» Utilizati aparatul adecvat. Nu folositi aparatul in scopuri pentru care nu este prevazut, ci numai in
conformitate cu destinatia sa si daca este in stare impecabila.

» Informati-va inainte de lucrul cu aparatul asupra manevrarii, pericolelor care pot rezulta de la
material si dezafectarii in siguranta si evacuarii ca deseu a materialului absorbit.

» Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol de
incendiu si de explozie.

» Folosirea aparatului este permisa numai persoanelor care sunt familiarizate cu acesta, care au
fost instruite in ce priveste folosirea in siguranta si care inteleg pericolele rezultate. Aparatul nu
este destinat copiilor.

» Pastrati in siguranta aparatele nefolosite. Aparatele care nu sunt folosite trebuie sa fie pastrate
intr-un loc uscat, la inaltime sau inchis, inaccesibil copiilor.

2.2 Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand manevrati
produsul. Nu utilizati aspiratorul daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, alcoolului
sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea aparatului poate duce la accidentari serioase.

» In timpul folosirii si intretinerii aparatului, utilizatorul si persoanele aflate in apropiere trebuie sa
utilizeze ochelari de protectie adecvati, casca de protectie, casti antifonice, manusi de protectie,
incaltaminte de siguranta si o masca usoara de protectie respiratorie.

» Actionati franele de roata pentru stabilitatea aspiratorului. Cand franele de roatd sunt deschise,
aspiratorul se poate pune necontrolat in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

2.3 Manevrarea si folosirea cu precautie a aparatului

» Nu lasati aparatul nesupravegheat.

» Nu dezactivati dispozitivul de curatare a filtrului la aspirarea pulberilor periculoase, in special la
utilizarea cu scule electrice care produc praf.

» Protejati aparatul impotriva inghetului.

» Curatati regulat instalatia de limitare a nivelului de apa, dupa instructiuni, cu o perie si examinati
daca exista semnalmente de deteriorare.

» La asezarea calotei aspiratorului, aveti grija sa nu va prindeti hainele sau membrele si sa nu
deteriorati cablul de retea. Pericol de vatamare si deteriorare.

» Verificati daca exista eventuale deteriorari la aparat si accesorii. inainte de a continua folosirea
aparatului, trebuie sa se verifice cu atentie functionarea impecabila si in conformitate cu destinatia
a dispozitivelor de protectie sau a pieselor usor deteriorate. Verificati daca piesele mobile
functioneaza impecabil si nu se intepenesc, sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si sa indeplineasca toate conditiile, pentru a asigura functionarea
impecabila a aparatului.

> incredin;a;i repararea aparatului dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate si
numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. in acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

» 1In intervalele in care nu folositi aparatul (pe parcursul pauzelor de lucru), inaintea operatiilor
de ingrijire si intretinere, trageti intotdeauna fisa de retea din priza de alimentare inainte de
schimbarea accesoriilor sau de schimbarea filtrului. Aceastd masura de precautie reduce riscul unei

porniri involuntare a aparatului.
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» Nu trageti niciodata aspiratorul de cablul de retea intr-o altd pozitie de lucru. Nu treceti cu
aspiratorul peste cablul de retea.

» Nu transportati aparatul cu macaraua.

Suplimentar, in cazul aspiratoarelor UM si UME
» Latransport si pentru perioadele de inactivitate ale aparatului, astupati fitingul de admisie cu mufa
de inchidere.

2.4 Securitatea electrica

» Fisa de racord a aparatului trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi nici un tip de fise adaptoare impreuna cu aparate avand
pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Introduceti fisa intr-o priza adecvata, cu pamantare, care este instalata cu respectarea normelor
de siguranta si adaptata tuturor particularitatilor locale. n cazul in care nu sunteti sigur daca priza
de alimentare are o pamantare sigura, dispuneti verificarea acesteia de un specialist electrician
calificat.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se aflda in contact cu
obiecte legate la pamant.

» Feriti aparatul de influenta ploii si umiditatii. Riscul de electrocutare creste in cazul patrunderii apei in
aparatul electric.

» Asigurati-va ca traseul cablului de retea nu trece prin balti.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al aparatului; in cazul deteriorarii acestuia, inlocuiti-1
la un centru de Service Hilti in vederea inlocuirii. Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare
si schimbati-le daca s-au deteriorat.

» Daca in timpul lucrului sunt deteriorate cablul de alimentare de la retea si/ sau cablul prelungitor,
atingerea acestora nu este permisa. Scoateti fisa de retea din priza. Cablurile de alimentare de la
retea si cablurile prelungitoare deteriorat reprezinta un pericol major de electrocutare.

» Inlocuirea cablului de alimentare de la retea este permisa numai cu tipul stabilit in manualul de utilizare.

» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta aparatul,
a suspenda aparatul sau pentru a trage figsa din priza de alimentare. Feriti cablul de influentele
caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale aparatului. Cablurile deteriorate
sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» Daca lucrati cu un aparat electric in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt
adecvate si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber
reduce riscul de electrocutare.

» in caz de intrerupere a alimentirii electrice, deconectati aparatul si scoateti figa de retea.

» Utilizati priza aparatului numai in scopurile prevazute de manualul de utilizare.

» Nu puneti niciodata in functiune aparatul in stare murdara sau uda. in anumite conditii, praful
aderent pe suprafata aparatului, in special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea
pot provoca electrocutari. De aceea, in special la prelucrarea frecventa a materialelor conductoare,
incredintati aparatele murdarite centrului de service Hilti la intervale regulate pentru verificare.

2.5 Locul de munca

» Asigurati un iluminat bun in zona de lucru.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca. Aerisirea insuficientd a locului de munca poate avea
efecte nocive asupra sanatatii, din cauza poluarii cu praf.

» Pastrati ordinea in zona de lucru. Eliberati spatiul adiacent zonei de lucru de obiecte care pot
produce vatamari. Dezordinea in zona de lucru poate cauza accidente.

» Nu lucrati cu aparatul in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Aparatele electrice genereaza scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

» Procedati cu o atentie deosebita atunci cand lucrati pe scari.

2.6 Materialul de aspirare

» Aspirarea pulberilor nocive pentru sanatate, inflamabile si/ sau explozive este interzisa (praf de
magneziu-aluminiu etc.). Nu este permisa aspirarea materialelor mai fierbinti de 60°C (140°F) (de
ex. tigari mocnite, scrum fierbinte).
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» Aspirarea lichidelor inflamabile, explozive sau agresive este interzisa (agenti de racire si lubrifianti,
benzina, solventi, acizi (pH<5), solutii bazice (pH>12,5) etc.).

» incazul aparitiei de spuma sau lichide, deconectati aparatul imediat.

» La absorbtia materialului de aspirare fierbinte de pana la max. 60°C (140°F) purtati manusi de
protectie.

» in cursul lucrarilor cu noroi mineral de foraj, purtati imbracaminte de protectie si evitati contactul
cu pielea (pH > 9, caustic).

» Evitati contactul cu lichidele bazice sau acide. in cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca
lichidul ajunge in ochi, spalati ochii cu multa apa si solicitati suplimentar asistenta medicala.

Suplimentar, in cazul aspiratoarelor UL

» Aparatul din clasa de pulberi L este adecvat pentru absorbtia/ aspirarea de pulberi uscate, neinflamabile,
aschii de lemn si pulberi periculoase cu valorile limita de explozie > 1 mg/m3. In functie de periculozitatea
pulberilor care se absorb/ aspira, aparatul trebuie sa fie echipat cu filtre adecvate.

Suplimentar, in cazul aspiratoarelor UM si UME

» Aparatul din clasa de pulberi M este adecvat pentru absorbtia/ aspirarea de pulberi uscate, neinflamabile,
aschii de lemn si pulberi periculoase cu valorile limitd de explozie = 0,1 mg/m3. in functie de
periculozitatea pulberilor care se absorb/ aspira, aparatul trebuie sa fie echipat cu filtre adecvate.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Priza aparatului

Curatarea automata a filtrului

Tasta "Curatare filtru PORNIT/OPRIT" (numai
UL si UME)

Indicator de stare "Curatare automata a fil-
trului"

Comutatorul aparatului

Fiting de admisie

Recipient de murdarie

Locas de prindere

Clama de inchidere

Calota aspiratorului

Maner

Carlig pentru cablu

Clama de inchidere pentru capacul filtrului

CISISICICIOISICICIICINICIONS)

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsele descrise aici sunt aspiratoare industriale universale pentru uz in industria mica. Ele se pot utiliza
pentru aplicatii cu materiale uscate si umede.
Este interzisa actionarea cu acest produs asupra oamenilor si animalelor. Utilizarea in imersie este interzisa.
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ATENTIONARE |
Pericole pentru sanatate! Aspiratoarele U nu sunt adecvate pentru captarea prafului nociv pentru sénatate.
» Nu aspirati cu aceste modele pulberi nocive pentru sanatate.

» Informati-va Tnainte de lucrul cu produsul asupra manevrarii, pericolelor rezultate de la material si
dezafectarii in siguranta si evacuarii ca deseu a materialului.

» Nu utilizati produsul in regim stationar de functionare continud, in instalatii automate sau semi-automate.

» Utilizati numai scule si accesorii originale de la Hilti, pentru a evita pericolele de accidentare.

» Pentru evitarea efectelor electrostatice, utilizati un furtun de aspirare antistatic.

» Nu aspirati obiecte care pot provoca vatamari prin peretele sacului pentru praf (de exemplu material de
aspirare ascutit sau cu muchii tdioase).

» Nu utilizati produsul pe post de scara.

Acest produs este adecvat pentru urmatoarele aplicatii de industrie mica:

* Aspirarea cantitatilor mari de pulberi cu pietre abrazive diamantate, discuri abrazive de taiere, masini de
perforat rotopercutante si carotiere pentru materiale uscate Hilti.

* Aspirarea noroiului mineral de foraj cu carotiere diamantate Hilti, respectiv ferdstraie cu diamant Hilti si
material de aspirare lichid pana la o temperatura < 60°C (140°F).

* Aspirarea de ulei si fluide pana la o temperatura < 60°C (140°F).

* Curadtarea umeda si uscatd a suprafetelor de perete si podea

Suplimentar, in cazul aspiratoarelor UL

Aspirarea de pulberi uscate, neinflamabile, lichide, aschii de lemn si pulberi periculoase cu valorile limita de

explozie > 1 mg/m? (clasa de pulberi L).

Suplimentar, in cazul aspiratoarelor UM si UME

Aspirarea de pulberi uscate, neinflamabile, lichide, aschii de lemn si pulberi periculoase cu valorile limita de

explozie = 0,1mg/m? (clasa de pulberi M).

Suplimentar, in cazul aspiratoarelor UL, UM si UME

in cazul despréfuitoarelor este necesar s fie prevazuta o ratd de schimb al aerului L suficienta in incapere,
daca aerul uzat revine in incapere. Va rugam sa respectati dispozitiile nationale.

3.3 Posibila folosire gresita
* Nu este permisa punerea in exploatare a aspiratorului industrial in pozitie orizontala.

* Utilizarea aspiratorului industrial nu este permisa pentru absorbtia de substante cu pericol de explozie,
incandescente, aprinse sau inflamabile si de pulberi agresive (de exemplu praf de magneziu-aluminiu
etc.) (exceptie: aschii de lemn).

* Nu este permisa utilizarea aspiratorului industrial pentru absorbtia de lichide inflamabile (de exemplu
benzing, solventi, acizi, agenti de racire si lubrifianti etc.).

e Este interzisa prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sénatate (de ex. azbestul).

3.4 Setul de livrare

Aspirator pentru materiale umede si uscate inclusiv element de filtru, furtun de aspirare complet cu mufa
rotativa (pe partea de aspirare) si mufa pentru accesorii de lucru, sac din material plastic pentru praf
PE VC 20/40, manual de utilizare.

3.5 Semnal acustic de avertizare

Aspiratoarele UM si UME sunt dotate cu un semnal de avertizare acustic. Din motive de securitate, acesta
se emite cand viteza aerului in furtunul de aspirare scade sub 20 m/s.

Pentru ca semnalul de avertizare sa se declanseze corect, trebuie ca la reglarea diametrul furtunului sa fie
reglat diametrul furtunului de aspirare utilizat.

3.6 Curatare automata a filtrului

Aspiratorul dispune de un dispozitiv de curatare automata a filtrului, pentru a inldtura in cea mai mare masura
praful aderent pe acesta.

Dispozitivul de curatare a filtrului se poate deconecta prin apasare pe tasta "Curatare automata a filtrului
PORNIT/OPRIT" si se poate conecta din nou prin repetarea apasarii.
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Starea

Semnificatie

LED-ul se aprinde.

* Curatarea filtrului este activata.

LED-ul nu se aprinde.

e Curatarea filtrului este dezactivata.

La fiecare pornire a aspiratorului, curatarea filtrului este activata automat.
Elementul de filtru se va curata automat printr-un soc cu aer (zgomot pulsatoriu).

in cazul aplicatiilor de sistem (in special la slefuire, taiere si taiere de fante) sau la aspirarea unor
cantitati mari de praf, curdtarea filtrului trebuie sa fie activata, pentru a permite ca randamentul de

aspirare sa fie in permanenta ridicat.

Dispozitivul de curatare a filtrului functioneaz& numai daca furtunul de aspirare este racordat.

3.7 Indicatii de folosire

Accesorii si tipuri de utilizare

Accesorii

Tipul de utilizare

Sac din material plastic pentru praf PE VC 20
(203854)

Aplicatii de lucru cu minerale, umed si uscat

Sac din material plastic pentru praf PE VC 40
(203852)

Aplicatii de lucru cu minerale, umed si uscat

Sac din hartie pentru praf VC 20 (203858)

aplicatii de lucru cu lemn

Sac din hartie pentru praf VC 40 (203856)

aplicatii de lucru cu lemn

Filtru VC 20740 uscat (2121386)

Uscat

Filtru VC 20/40 universal (2121387)

Universal umed si uscat

Filtru VC 20/40 performance (2121388)

Aplicatii intense umed si uscat

Furtun de aspirare 27 x 3,5 m AS

Umed si uscat

Furtun de aspirare 36 mm

Predominant umed, fara aplicatii cu praf

Furtun de aspirare 36 x 5 m AS

Umed si uscat

» In cazul aspiratoarelor UM si UME, utilizati neapérat un sac din material plastic sau din hartie pentru praf.

4 Date tehnice

4.1 Aspirator pentru materiale umede si uscate

VC 20 VC 40
Dimensiuni (L x | x H in mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Greutate conform EPTA-Procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Volumul recipientului 21 ¢ 36 ¢
Capacitatea utila pentru praf 23 kg 40 kg
Cantitatea de umplere cu apa 13,5¢ 25¢
Temperatura de lucru -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Curatare automata a filtrului la fiecare 15s 15s
Clasa de protectie | |
Gradul de protectie IP X4 IP X4
Frecventa retelei 50 Hz ... 60 Hz 50Hz ... 60 Hz

4.2 Tensiunea nominala

La punerea in exploatare cu un generator sau transformator, puterea debitata a acestora trebuie sa
fie cel putin dubla fatd de puterea nominala consumata indicata pe placuta de identificare a masinii.
Tensiunea de lucru a transformatorului sau a generatorului trebuie sa fie situata in orice moment intr-

un interval de +5 % péna la -15 % din tensiunea nominald a masinii.
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o/e 100 110 110 200
Volti [V] Volti [V] Volti [V] Volti [V]
Puterea nominald consumata 1200 1100 1100 950
Wati [W] Wati [W] Wati [W] Wati [W]
Puterea instalata a prizei integrate a o/ 1600 o/e o/e
aparatului pentru scula electrica (daca Wati [W]
existd)
Racordul la retea (tipul) VCTF3x2,0 |A07 QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volti [V] (CH) (GB) (N2)
Volti [V] Volti [V] Volti [V]
Puterea nominala consumata 1200 1200 1200 1200
Wati [W] Wati [W] Wati [W] Wati [W]
Puterea instalata a prizei integrate a 2400 1100 1800 1200
aparatului pentru scula electrica (daca Wati [W] Wati [W] Wati [W] Wati [W]
existd)
Racordul la retea (tipul) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Debitul volumic maxim si subpresiunea maxima
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Debit volumic maxim 950 W 68 {/s o/ o/e o/
(aer) 1100 W 68 /s oo o/e o/e
1200 W 74 (/s /e o/e o/e
Debit volumic maxim 1100 W /e 138 m3/h 138 m3h 138 m¥h
(aer) 1200 W o/e 150 m3h 150 m3/h 150 m3/h
Subpresiune maxima 950 W 235 hPa o/ o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Debit volumic maxim 950 W 68 {/s /e o/e o/e
(aer) 1100 W 68 /s o/ o/ o/
1200 W 74 (/s /e o/e o/e
Debit volumic maxim 1100 W /e 138 m3/h 138 m3h 138 m¥h
(aer) 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3/h 150 m3/h
Subpresiune maxima 950 W 235 hPa o/ o/e o/e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Informatii referitoare la zgomot si vibratii, masurate conform EN 60335
Urmatoarele date sunt valabile pentru toate aspiratoarele industriale VC 20 si VC 40.
Nivelul presiunii acustice emise (L,,) 73 dB(A)
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (K,) 2,5 dB(A)
Valoarea emisiei vibratiilor <2,5m/s?
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5 Utilizarea cablurilor prelungitoare

/A] ATENTIONARE

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor

suferd deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al masinii; in cazul deteriordrii acestuia, adresati-va unui
specialist autorizat in vederea inlocuirii.

e Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicatiei de lucru, cu sectiune suficienta a
conductorilor. in caz contrar, poate surveni o pierdere de randament la aparat si supraincalzirea cablului.

» Controlati regulat dacéa exista deteriorari la cablul prelungitor.

« TInlocuiti cablurile prelungitoare daca prezinta deteriorari.

e Daca lucrati in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare avizate in acest scop, prevazute cu marcaje
corespunzatoare.

Valorile recomandate pentru sectiunile minime si lungimile maxime de cablu la tensiunea retelei de
120V

Cablul AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Sectiunea conductorului 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
Sectiunea conductorului 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Lungimea cablului 25m 30m 50 m 100 m
Lungimea cablului 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Punerea in functiune

Pericol cauzat de curentul electric. Daca aspiratorul nu este racordat corect, sunt posibile accidente
mortale sau accidentari grave.

» Racordati aspiratorul numai la o sursa electricd avand pamantare corespunzatoare.

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare prin miscari necontrolate! Cand franele de roata sunt deschise, aspiratorul se
poate pune necontrolat in miscare.

» Actionati frAnele de roatd pentru stabilitatea aspiratorului.

6.1 Prima punere in functiune

Sac din material plastic pentru praf: pentru aspirarea materialelor pulverulente nepericuloase

Sac din material plastic pentru praf pentru pulberi minerale sau sac din hartie pentru praf pentru aschii
de lemn:

> Clasa M pentru absorbtia de pulberi cu valori limita de explozie = 0,1 mg/m3
> Clasa L sau M pentru absorbtia de pulberi cu valori limitd de explozie > 1 mg/m3

Deschideti doua clame de inchidere.

Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie.

Scoateti accesoriile din recipientul pentru murdarie si din ambalaj.

Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie si blocati cele doua clame de inchidere.
Asigurati-va asupra montajului corect al calotei aspiratorului si daca aceasta este blocata.
Racordati furtunul de aspirare la aparat.

[ e

6.2 Introducerea sacului din hartie pentru praf pentru aspirarea aschiilor de lemn &

Obiectele ascutite ar putea strdpunge sacul de aspirare.
Asigurati-va ca niciun obiect nu a strdpuns sacul de aspirare.

1. Scoateti fisa de retea din priza.
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2. Deschideti doud clame de inchidere.

3. Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie.

4. Asezati noul sac din hartie pentru praf in adaptor si montati- la recipientul de murdarie.

5. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie.

6. inchideti cele dou clame de inchidere.

7. Asigurati-va asupra montajului corect al calotei aspiratorului si dacd aceasta este blocata.

8. Racordati furtunul de aspirare la aparat.

6.3 Introducerea sacului din material plastic pentru praf £

1. Scoateti fisa de retea din priza.

2. Deschideti doud clame de inchidere.

3. Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie.

4. Fixati noul sac din material plastic pentru praf (instructiunea imprimata) in recipientul de murdarie.
5. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie si blocati cele doua clame de inchidere.
7 Modul de utilizare

ATENTIONARE
Pericol de accidentare. Deteriorarea sistemului de filtrare poate produce praf daunator sanatatii.

» 1incaz de urgentd (de ex. rupere a filtrului) deconectati aspiratorul, scoateti fisa de retea din priza si
dispuneti verificarea aspiratorului de catre personalul de specialitate inainte de continuarea utilizarii.

A\, PERICOL

Pericol de accidentare. La aspiratoarele din clasa L si aspiratoarele din clasa M, aparatul contine praf

daunator sanatatii.

» Lucrarile de golire si intretinere, inclusiv inldturarea recipientului colector pentru praf, sunt permise numai
specialistilor. Purtati echipamentul de protectie corespunzator.

» Inainte ca aspiratorul sa fie inlaturat dintr-o zona cu substante periculoase, aspirati exteriorul aspiratorului,
stergeti-l bine sau ambalati-l etans. Deoarece toate piesele masinii trebuie sa fie considerate ca
impurificate cand ele sunt luate din zona periculoasd, intreprindeti masurile adecvate pentru a evita
raspandirea prafului.

» Nu utilizati niciodata aspiratorul fara sistemul de filtrare complet.

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare prin miscari necontrolate! Cand franele de roata sunt deschise, aspiratorul se
poate pune necontrolat in miscare.

» Actionati franele de roata pentru stabilitatea aspiratorului.

74 Reglarea diametrului furtunului la aspiratoarele UM si UME

1. Pentru absorbtia/ aspirarea pulberilor uscate si neinflamabile cu valori limitd de explozie si a aschiilor
de lemn, corelati diametrul furtunului de aspirare cu pozitia comutatorului pentru reglarea diametrului
furtunului.

2. Treceti pe cel mai mic diametru al furtunului, daca utilizati aspiratorul cu un sistem cu burghiu tubular
Hilti.

7.2 Punerea in exploatare fara utilizarea prizei aparatului

inainte de introducerea fisei de retea, asigurati-va asupra pozitiei "OFF" a comutatorului aparatului.
Introduceti figsa aspiratorului in priza de alimentare.
Rotiti comutatorul aparatului in pozitia ,,ON“.

W=

7.3 Punerea in exploatare cu utilizarea prizei aparatului

Priza aparatului este destinatd numai racordarii directe a sculelor electrice la aspirator.
n cazul sculelor electrice racordate la priza aparatului, se vor respecta manualele de utilizare ale
acestora si instructiunile de protectie a muncii pe care le contin.
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1. Scoateti fisa de retea a aspiratorului din priza.

2. Verificati daca valoarea maxima a puterii consumate a sculei electrice care se racordeaza se situeaza
sub puterea maxima admisa a prizei aparatului , vezi capitolul "Date tehnice" si marcajul imprimat de pe
priza aparatului.

3. Tnainte de introducerea fisei de retea a sculei electrice, asigurati-va ca aparatul este deconectat.

4. Introduceti fisa de retea a sculei electrice in priza aparatului.

5. Introduceti figsa aspiratorului in priza de alimentare.

6. Rotiti comutatorul aparatului in pozitia ,,Auto®.

7. Conectati scula electrica.

Dupa deconectarea sculei electrice, aspiratorul continua sa functioneze un timp scurt, pentru ca
praful aflat in furtunul de aspirare sa fie aspirat.

7.4 Aspirarea pulberilor uscate

inainte de aspirarea pulberilor uscate si, in special, a pulberilor minerale, se va avea in vedere ca in
recipient sa fie introdus intotdeauna sacul pentru praf potrivit. In acest mod, materialul aspirat poate fi
evacuat simplu si in conditii de curatenie.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Fara utilizarea unui element de filtru poate aparea material de aspirare periculos.
» Nu aspirati niciodata fara elementul de filtru.

» Aveti in vedere ca elementul de filtru sa fie uscat si sa fie introdus sacul potrivit pentru praf.

7.5 Aspirarea lichidelor

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare. Fara utilizarea unui element de filtru poate aparea material de aspirare periculos.
» Nu aspirati niciodata fara elementul de filtru.

1. Verificati monitorizarea nivelului. —~ Pagina 250
2. Tn functie de posibilitati, utilizati un element de filtru separat pentru aplicatii cu materiale umede.

ﬂ Se recomanda filtrul Hilti VC 20/40 universal (2121387).

w

Dupa aspirarea de lichide, deschideti cele doud clame de inchidere.

4. Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie si depuneti-o pe o suprafata plana, astfel
incéat elementul de filtru sa se poata usca.

5. Goliti recipientul de murdarie si curatati-l cu un furtun de apa. Curétati electrozii cu o perie si elementul
de filtru dupa uscarea prealabilad prin stergere cu mana.
6. Lasati recipientul de murdérie sa se usuce.

7.6 Dupa aspirare

Deconectati scula electrica.

Rotiti comutatorul aparatului in pozitia ,OFF*.

Scoateti fisa de retea a aspiratorului din priza.

infasurati cablul de legatura si agatati-l de carligul pentru cablu.

Goliti recipientul si curatati aparatul prin stergere cu o carpd umeda.

Infagurati furtunul.

Depuneti aspiratorul intr-un spatiu uscat, protejat impotriva folosirii neautorizate.

Nook,~oN=

7.7 Golirea recipientului de murdarie in cazul pulberilor uscate

1. Scoateti fisa de retea din priza.
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2. Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie si depuneti-o pe o suprafata plana.
w In cazul aspiratoarelor UM si UME
» Scoateti sacul pentru praf din recipientul de murdarie.
w In cazul aspiratoarelor U si UL

» Extrageti sacul pentru praf din recipientul de murdéarie sau apucati de locasurile de prindere si
nclinati recipientul de murdérie pentru golire.

3. Asezati apoi calota aspiratorului pe recipientul de murdarie si blocati cele doua clame de inchidere.

7.8 Golirea recipientului de murdarie fara sac pentru praf (in cazul lichidelor)

Scoateti fisa de retea din priza.

Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie si depuneti-o pe o suprafata plana.
Apucati de locasurile de prindere si inclinati recipientul de murdarie pentru golire.

Curatati marginea recipientului de murdérie cu o carpa.

Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie si blocati cele doua clame de inchidere.

aoron=

8 Ingrijirea si intretinerea

8.1 Ingrijirea aparatului

/A, ATENTIONARE

Pericol cauzat de curentul electric. Reparatiile executate impropriu la piesele electrice pot duce la
accidentari grave.
» Incredintati reparatiile la piesele electrice numai unui specialist electrician.

» Pastrati masina, in special suprafetele manerelor, uscate, curate, fara ulei si unsoare. Nu utilizati produse
de ingrijire care contin silicon.

» Nu utilizati niciodata aspiratorul cu fantele de aerisire infundate! Curatati fantele de aerisire cu multa
atentie, folosind o perie uscata. impiedicati patrunderea corpurilor stréine n interiorul masinii.

» Curatati regulat partea exterioard a aparatului cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati pentru curatare
aparate de pulverizare, aparate cu jet de aburi sau flux de apa, deoarece securitatea electrica a aparatului
ar putea fi pusa astfel in pericol.

in cazul aspiratoarelor UL, UM si UME

in cursul lucrarilor de ntretinere si curatare, aparatul trebuie sa fie manipulat in asa fel incat personalul de
intretinere sau alte persoane sa nu fie puse in pericol.

» Utilizati un sistem de ventilare fortata cu filtru.

» Purtati imbracaminte de protectie.

» Curatati zona de intretinere astfel incat mediul sa nu fie poluat cu substante periculoase.

» Tnainte ca aparatul sa fie inlaturat din zona cu substante periculoase, aspirati exteriorul aparatului,

stergeti-1 bine sau ambalati etans aparatul. Evitati imprastierea prafului depus, care produce efecte
nocive.

» In cazul lucrérilor de intretinere si reparatie, ambalati toate piesele murdérite care nu au putut fi curatate
satisfacator, in pungi impermeabile si evacuati-le ca deseu in conformitate cu prescriptiile de mediu.

» La interval minim de un an, dispuneti efectuarea de catre centrul de service Hilti sau de o persoana
instruitd a unei verificari tehnice relevante pentru praful produs, de exemplu a eventualei deteriorari a
filtrului, a etangeitatii la aer a aparatului si a functiondrii instalatiilor de control.

8.2 Curatare automata a filtrului

Nu bateti elementul de filtru de obiecte dure pentru a-I curdta si nu efectuati aceasta operatie cu
obiecte contondente sau ascutite. Acest lucru diminueaza durata de serviciu a elementului de filtru.
Este interzisa curatarea elementului de filtru prin folosirea aparatelor cu aer comprimat. Acest lucru
poate provoca fisuri in materialul filtrului.

Elementul de filtru este o piesa de uzura.
» Inlocuiti elementul de filtru cel putin semestrial.
» Tnlocuiti insa mai des elementul de filtru in caz de utilizare intensa.
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8.3  Schimbarea elementului de filtru [1

Scoateti fisa de retea din priza.

Deschideti clamele de inchidere pentru capacul filtrului.

Deschideti capacul filtrului.

Scoateti cu grija elementul de filtru de locasurile de prindere, existente in suportul de sustinere.
Curatati suprafata garniturii cu o carpa.

Introduceti elementul de filtru nou.

Tnchideti capacul filtrului, rabatand spre inainte blocatorul capacului.

Tnchide;i clamele de inchidere pentru capacul filtrului.

©NDO A WD~

8.4 Verificarea sistemului de monitorizare a nivelului §

1. Actionati franele de roata pentru stabilitatea aspiratorului.

2. Scoateti fisa de retea din priza.

3. Deschideti doud clame de inchidere.

4. Desprindeti calota aspiratorului de pe recipientul de murdarie si depuneti-o pe o suprafata plana.

5. Verificati daca existd murdérie la contactele de intrerupere si curéatati-le, daca este cazul, cu o perie.

6. Verificati daca existd murdarie la garnitura de la calota aspiratorului si curatati-o, daca este cazul, cu o
carpa.

7. Asezati calota aspiratorului pe recipientul de murdarie si blocati cele doua clame de inchidere.

8.5 Controlul dupa lucrari de ingrijire si intretinere

1. Dupé lucrarile de ingrijire si intretinere, controlati daca aspiratorul este asamblat corect si daca
functioneaza fara probleme.

2. Executati un test al functionarii.

9 Transportul si depozitarea

9.1 Transportul

Aparatul plin nu are voie sa fie transportat in stare suspendata.

Agaétarea aparatului de o macara nu este permisa.

» Daca este cazul, inlaturati power conditioner-ul sau sculele nefixate in suport.

» Goliti aparatul inainte de a-I transporta spre un alt loc de amplasare.

» Nuinclinati aparatul sau nu il transportati culcat, daca ati absorbit cu el lichide.

» Pentru transport, imbinati cele doua capete ale furtunului cu ajutorul adaptorului conic.

in cazul aspiratoarelor UM si UME

Pericol de accidentare. Prin fitingul de admisie poate iesi material de aspirare periculos.

» Laaspiratoarele din clasa M, in caz de transport si de nefolosire, astupati fitingul de admisie cu mufa de
inchidere.

9.2 Depozitarea

» Depuneti aspiratorul intr-un spatiu uscat, protejat impotriva folosirii neautorizate.

10 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.
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10.1  Tabelul defectiunilor

LIS

Avarie

Cauza posibila

Solutie

La aspiratoarele UM si UME
semnal de avertizare acustic
(randament de aspirare dimi-
nuat)

Sacul pentru praf plin.

>

Schimbati sacul pentru praf.

Elementul de filtru este murdarit
puternic.

>

Daca dispozitivul automat

de curatare a filtrului este
dezactivat, activati curdtarea
automata a filtrului si lasati
aspiratorul sa functioneze 30 de
secunde.

Furtunul de aspirare sau capota
anti-praf a sculei electrice este
infundata.

Curatati furtunul de aspirare si
capota anti-praf.

Reglarea pentru diametrul furtunu-
lui in pozitie gresita.

Reglati diametrul furtunului.

in cazul aplicatiilor de lucru
cu un burghiu tubular, alegeti
diametrul furtunului de 15 mm.

Praful este suflat de aparat.

Elementul de filtru este montat
incorect.

Montati din nou elementul de
filtru.

Elementul de filtru este deteriorat.

Montati un nou element de filtru.

Aparatul se conecteaza si
deconecteaza involuntar sau
are loc o descarcare statica
prin corpul utilizatorului.

Descarcarea electrostatica nu este
asiguratd, aparatul este racordat la
o priza fara pamantare.

Racordati aparatul la o priza cu
pamantare, utilizati un furtun
antistatic.

Aparatul nu functioneaza sau
se deconecteaza la putin timp
dupa pornire.

Sistemul de oprire pentru apa a
declansat.

Curatati sondele si zona adia-
centa sondelor cu o perie.

Motorul nu mai functioneaza.

Siguranta prizei de retea a declan-
sat.

Conectati siguranta.

Daca are loc inca o declansare,
identificati cauza de aparitie a
supra-curentului.

Recipientul de murdarie plin.

Deconectati aparatul si goliti
recipientul de murdarie.

Siguranta termica a motorului a
declansat.

Deconectati aparatul si lasati-1
sa se raceasca aproximativ 5
minute.

Daca motorul nu porneste,
aduceti aparatul dumneavoastra
la serviciul pentru clienti Hilti.

Siguranta termicé a motorului de-
conecteaza repetat motorul.

Curatati fantele de aerisire cu
multa atentie, folosind o perie
uscata.

Motorul nu functioneaza in
regimul automat.

Aparatul racordat este defect sau
nu este introdus corect in priza.

Verificati functionarea aparatului
racordat sau introduceti ferm
fisa de retea.

Dispozitivul automat de cura-
tare a elementului de filtru nu
functioneaza.

Nu este racordat niciun furtun de
aspirare.

Racordati furtunul de aspirare.

11 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&9Produsele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia inapoi aparatul dumneavoastra vechi
pentru valorificare. Solicitati informatii de la centrul pentru clienti Hilti sau de la consilierul dumneavoastra
de vanzari.
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Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele normative
nationale, aparatele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de revalorificare
ecologica.

ﬁ » Nu aruncati aparatele electrice in containerele de gunoi menajer!

Noroi de foraj

Din punctul de vedere al ocrotirii mediului, deversarea noroiului de foraj direct in apele naturale sau in
canalizare, fara un tratament prealabil adecvat, ridica o serie de probleme.

» Informati-va la autoritatile locale asupra prevederilor existente.

Va recomandam urmatorul tratament prealabil:

» Colectati noroiul de foraj (de exemplu cu aspiratorul pentru materiale umede).

» Lasati noroiul de foraj s& se depund si evacuati ca deseu componentele solide la un depozit de moloz
(coagulantii pot accelera procesul de separare).

» Tnainte de a deversa apa rémasa (caracter bazic, valoarea ph > 7) in canalizare, neutralizati-o prin
adaugarea si amestecarea unor substante acide sau prin diluare cu multa apa.

Praf rezultat de la gaurire

» Evacuati ca deseu praful colectat de la gaurire in conformitate cu prevederile legale nationale.

12 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

* Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet So dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba droSibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

¢ levérojiet drosibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.

* Vienmer glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméejumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievér§ uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A\ BISTAMI!
BISTAMI! !
» Pievér§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/A, BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Piever§ uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Muisu dokumentacija tiek lietoti Sadi simboli:

Pirms lietoSanas izlasiet instrukciju

Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

=2 &

9
2]

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

X3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Misu attélos tiek lietoti $adi simboli:

ﬂ Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atskirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

@! ST simbola uzdevums ir pievérst ipasu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

D Bezvadu datu parnese

1.2.4 Papildu simboli
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

® Aizliegts transportét ar celtni
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13 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma tiek lietoti $adi simboli:

& Bridinajums par karstu virsmu

® Aizliegts transportét ar celtni

1.4  Ipasas uzlimes uz izstradajuma

UL sérijas nosucéjiem

Y,

BRIDINAJUMS Si iekarta satur veselibai kaitigus puteklus. Tas iztukSoS$anu un apkopi, tostarp puteklu mai-
sina nonemsanu, drikst veikt tikai kompetenti specialisti, kas valka piemérotu individualo aizsargaprikojumu.
lekartu nedrikst ieslégt, kamér nav pilniba instaléta filtru sistema.

UM un UME sérijas nosucéjiem

AT

BRIDINAJUMS §i iekarta satur veselibai kaitigus putekus. Tas iztuk§oSanu un apkopi, tostarp puteklu mai-
sina nonemsanu, drikst veikt tikai kompetenti specialisti, kas valka piemérotu individualo aizsargaprikojumu.
lekartu nedrikst ieslégt, kameér nav pilniba instaléta filtru sisttma un parbauditas plismas apjoma kontroles
funkcijas.

1.5 Izstradajuma informacija

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabdt labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. |zstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties misu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Slapjo un sauso materialu nosucéjs VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Paaudze 02

Sérijas Nr.

1.6 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams Sis dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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Drosiba

21

Visparigie drosibas noradijumi

Lidztekus droSibas noradijumiem, kas ieklauti atseviSkas $is lietoSanas instrukcijas nodalas, vienmer stingri
jaievero 8adi nosacijumi.

>

2.2

2.3

Izlasiet visus noradijumus! Zemak izklastito noradijumu neievéro$ana var izraisit elektrisku triecienu,
apdegumus un/vai smagas traumas.

Ja paredzéts $o iekartu lietot kopa ar kadu citu elektroiekartu, pirms darba sakSanas izlasiet
attiecigas elektroiekartas lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja ieklautos noradijumus.

Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai iekartas izmainas.

Izmantojiet piemerotu iekartu. Nelietojiet iekartu mérkiem, kam ta nav paredzéta, un lietojiet
iekartu tikai paredzetajam meérkim un tikai tad, kad ta ir nevainojama tehniskaja stavokli.

Pirms sakt darbu ar $o iekartu, iepazistieties ar informaciju par tas lietoSanu, nosicama materiala
iespéjamo bistamibu un drosu utilizaciju.

Nemiet véra apkartéjas vides ietekmi. lekartu nedrikst lietot ugunsbistama un spradzienbistama
vide.

lekartu drikst lietot tikai personas, kas ir kartigi iepazinusas ar tas funkcijam, instruétas par
iekartas drosu lietoSanu un apzinas ar to saistitos riskus. lekarta nav paredzéta bérniem.

Ja iekarta netiek lietota, tad ta ir jauzglaba drosa vieta. lekartas, kas netiek lietotas, jaglaba sausa,
augstu novietota vai nosledzama vieta, kur tam nevar pieklut bérni.

Personiska drosiba

Stradajiet ar izstradajumu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Nelietojiet nosiicéju, ja esat nogurusi vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas iekartas lietoSanas laika var klut par céloni nopietnam
traumam.

lekartas lietotajam un personam, kas uzturas iekartas lietoSanas un apkopes vietas tuvuma,
javalka piemerotas aizsargbrilles, aizsargkivere, dzirdes aizsarglidzekli, aizsargcimdi un viegli
elpcelu aizsardzibas dzekli.

Lai nofiksétu nosuicéju, aktivéjiet ta ritenu bremzes. Kad bremzes nav aktivétas, iespéjama nosicéja
nekontroléta kustiba.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiik§anas vai savaksanas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina putek|u kaitigo ietekmi.

Rupiga iekartas lietoSana un apkope

Nekad neatstajiet iekartu bez uzraudzibas.

Uzsiicot bistamu vielu puteklus, jo Tpasi tad, ja iekarta tiek lietota kopa ar puteklus radosam
elektroiekartam, neatceliet filtra attiriSanas funkciju.

Sargajiet iekartu no sala.

Regulari ar birstites palidzibu veiciet tidens limena ierobezoSanas ierices tiriSanu saskana ar
instrukcijas noradijumiem un parbaudiet, vai nav konstatéjamas bojajumu pazimes.

Nosiicéja galvas montazas laika uzmanieties no iespieSanas un baroSanas kabela bojajumiem.
Pastav traumu un bojajumu risks.

Parbaudiet, vai iekarta un tas piederumi nav bojati. Pirms turpinat lietoSanu, riipigi japarbauda, vai
drosibas ierices un viegli bojatas dalas funkcioné nevainojami un atbilstosi visiem nosacijumiem.
Parbaudiet, vai iekartas kustigas dalas darbojas nevainojami, neiestrégst vai nav bojatas. Visam
detalam jabut pareizi nostiprinatam un jaatbilst noteiktajiem tehniskajiem parametriem, lai butu
garantéta nevainojama iekartas darbiba.

Uzdodiet iekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi originalas
rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

Kad iekarta netiek lietota (darba partraukumos), pirms apkopes un remonta darbiem, ka ari
aprikojuma dalu un filtra nomainas vienmeér atvienojiet kontaktdak$u no elektrotikla. Sadi tiek
noveérsts elektroiekartas nejausas ieslégsanas risks.

Lai parvietotu nosiicéju uz citu vietu, nekad nevelciet to aiz baroSanas kabela. Nebrauciet ar
nosiicéju pari baroSanas kabelim.

Nelietojiet iekartas parvietosanai kranu.
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UM un UME sérijas nosticéjiem - papildus
» lekartas transportéSanas laika un lietoSanas partraukumos aizveriet iepliides atveri ar noslédzoso
uzmavu.

2.4 Elektrodrosiba

» lekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdak$as konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Kopa ar iekartam, kuram ir aizsargzemeéjums, nedrikst lietot adapteru
spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdakSa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena risku.

» Pievienojiet kontaktdaksu atbilsto$ai, sazemétai kontaktligzdai, kas ir drosi instaléta un pielagota
visiem vietéjiem apstakliem. Ja jums rodas Saubas par to, vai kontaktligzda ir drosSi sazeméta,
uzdodiet veikt parbaudi kvalificetam elektrotehnikas specialistam.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam iek|Ustot iekarta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

» Parbaudiet, vai baro$anas kabelis nav novietots pelkes.

» Regulari parbaudiet iekartas baroSanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma uzdodiet Hilti servisa
darbiniekiem veikt ta nomainu. Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu gadijuma
nomainiet tos.

» Jadarba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis, tam nekada gadijuma nedrikst
pieskarties. Atvienojiet iekartu no elektrotikla. Bojati baroSanas kabeli un pagarinataji var izraisit
bistamu elektrisko triecienu.

» BaroSanas kabeli drikst nomainit tikai pret lieto$anas instrukcija noradita tipa kabeli.

» Nenesiet un nepiekariniet iekartu aiz baro$anas kabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném
un iekartas kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var but par céloni elektriskajam
triecienam.

» Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienosSanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Sprieguma padeves partraukuma gadijuma izslédziet iekartu un atvienojiet barosanas kabeli.

» lzmantojiet iekartas pievienoSanas ligzdu tikai lietoSanas instrukcija paredzétajiem mérkiem.

» Nekad nelietojiet iekartu, ja ta ir netira vai mitra. Uz iekartas argjas virsmas esoSie putekli, kas
galvenokart ir uzkrajusies no vaditspéjigiem materialiem, vai mitrums nelabvéligos apstaklos var izraisit
elektrisku triecienu. Ja biezi tiek apstradati elektribu vadosi materiali, ar tiem piesarnotas iekartas
regulari janodod parbaudi$anai Hilti servisa darbiniekiem.

2.5 Darba vieta

» Rupeéjieties par labu darba vietas apgaismojumu.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju. Nepietieckama ventilacija darba vieta var novest pie puteklu
izraisitiem veselibas traucéjumiem.

» Turiet darba vietu kartiba. NodroSiniet, lai darba vieta neatrastos priekSmeti, kas var izraisit
traumas. Nekartiba darba vieta var izraisit nelaimes gadijumus.

» Nestradajiet ar iekartu spradzienbistama vidé, kura atrodas uzliesmojosSi Skidrumi, gazes vai
putekli. Elektroiekartas dzirkstelo, un tas var izraisit uzliesmojosSu putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

» Esiet ipasi piesardzigi, stradajot uz kapnem.

2.6 Nosuicamais materials

» Nedrikst izmantot iekartu veselibai kaitigu, degoSu un/ vai spradzienbistamu puteklu (magnija-
aluminija u.c.) uzsiik§anai. lekarta nedrikst iesukt karstus materialus, kuru temperatira parsniedz
60 °C (140 °F) (pieméram, degosas cigaretes, karstus pelnus).

» Ariekartu nedrikst siikt degoSus, spradzienbistamus un agresivus $kidrumus (dzeséSanas skidru-

» Jano iekartas izplast putas vai Skidrumi, nekavéjoties izslédziet to.

» Uzsucot karstus materialus ar temperaturu lidz maks. 60 °C (140 °F), valkajiet aizsargcimdus.

» Stradajot ar mineralu materialu urbSanas suspensiju, valkajiet atbilstigu aizsargtérpu un izvairieties

no suspensijas saskares ar adu (pH > 9, kodiga iedarbiba).
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» Nepielaujiet saskari ar baziskiem vai skabiem Skidrumiem. Ja tas tomér nejausi ir noticis,
noskalojiet ar Gdeni. Ja Skidrums ieklust acis, tas nekavéjoties jaizskalo ar lielu tdens daudzumu
un péc tam javersas pie arsta.

UL seérijas nosucéjiem - papildus

» L klases putekliem paredzéta iekarta ir piemérota sausu, nedegosu puteklu, kokskaidu un bistamu
puteklu ar ekspozicijas robezvértibu > 1 mg/m3 nostk$anai. Atkariba no savacamo / uzsiicamo
puteklu bistamibas iekartai jabut aprikotai ar atbilstigiem filtriem.

UM un UME sérijas nosuicéjiem - papildus

» M klases putekliem paredzéta iekarta ir piemérota sausu, nedegoSu puteklu, kokskaidu un bistamu
puteklu ar ekspozicijas robezvertibu = 0,1 mg/m?® nosukSanai. Atkariba no savacamo / uzsicamo
puteklu bistamibas iekartai jabut aprikotai ar atbilstigiem filtriem.

3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats

lekartas pievienoSanas ligzda
Automatiska filtra attiriSana

Taustin$ "Filtra attiriSanas ieslégs$ana / iz-
slég$ana" (tikai UL un UME)

Statusa indikacija "Automatiska filtra attiri-
Sana"

lekartas slédzis

lepludes savienojums

Netirumu tvertne

Roktura iedobe

Aizsléga skava

Sicéja galva

Rokturis

Kabela akis

Filtra parsega aizslégs

PREAPELN®E® G ®EO

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Seit aprakstitie izstradajumi ir universali industrialie nosiicéji, kas paredzati profesionalai lieto$anai. Tos var
izmantot gan sausu, gan slapju materialu uzstuksanai.
Ar 8T izstradajuma palidzibu nedrikst tirit cilvékus un dzivniekus. Aizliegts lietot iekartu zem tdens.

A\ BRIDINAJUMS!

Veselibas apdraudéjums! U sérijas noslcéji nav paredzéti veselibai kaitigu putek|u savaksanai.
» Nelietojiet Sos modelus veselibai kaitigu putek|u nostksanai.

» Pirms sakt darbu ar $o izstradajumu, iepazistieties ar informaciju par ta lietoSanu, noslicama materiala
bistamibu un dro$u utilizaciju.

» Nelietojiet izstradajumu ka stacionaru nepartrauktas darbibas aprikojumu automatiskaja vai pusautoma-
tiskaja razoSana.

» Lai izvairitos no traumam, lietojiet tikai originalos Hilti piederumus un instrumentus.
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» Laiizvairitos no statiskas elektribas izlades, jalieto antistatiska iesik$anas $|ttene.

» Nedrikst iesikt iekarta priekSmetus, kas var sabojat puteklu maisinu (pieméram, materialu ar asam
Skautném vai smailém).

» Nelietojiet izstradajumu, lai uz ta pakaptos.

Sis izstradajums ir paredzéts profesionaliem lietotajiem $adu darbu veik$anai:

* liela daudzuma puteklu uzstksanai, stradajot ar Hilti abrazivajam slipmasinam, griezéjiekartam, perfora-
toriem un sausa rezima darbinamiem vainagurbjiem;

* mineralas urbuma suspensijas uzsuk$anai, stradajot ar Hilti dimanta vainagurbjiem vai Hilti dimanta
zagiem, un $kidru materialu uzstksanai, kuru temperatdra neparsniedz 60 °C (140 °F);

* ellas un Skidrumu uzsuk$anai, kuru temperatira neparsniedz 60 °C (140 °F);

* gridas un sienu sausai un slapjai tirnsanai.

UL sérijas nosucejiem - papildus

sausu, nedegosu puteklu, Skidrumu, kokskaidu un bistamu putek|u ar ekspozicijas robezvértibu > 1 mg/m?

(putek|u klase L) nosuk$anai.

UM un UME sérijas nosucéjiem - papildus

sausu, nedegosu puteklu, $kidrumu, kokskaidu un bistamu puteklu ar ekspozicijas robezveértibu =z 0,1 mg/m?

(puteklu klase M) nosuk$anai.

UL, UM un UME sérijas nosucejiem - papildus

Lietojot puteklu nostikSanu, nepiecieSams nodroSinat telpa pietiekamu gaisa apmainu L, ja novaditais gaiss

nonak atpakal telpa. Lidzu, nemiet véra jusu valsti spéka esoSos noteikumus.

3.3 Varbutéja nepareiza lietoSana

* Industrialo noslcéju nedrikst lietot horizontala stavokli.

¢ Industrialo noslcéju nedrikst lietot spradzienbistamu vielu, kvélojoSu vai gruzdoSu vielu, ka ari degosu
materialu un agresivu puteklu (pieméram, magnija-aluminija puteklu u.tml.) uzsukSanai (iznémums:
kokskaidas).

emulsiju, smérvielu u.tml.) uzstksanai.
* Nedrikst apstradat veselibai kaitigus materialus (pieméram, azbestu).

3.4 Piegades komplektacija

Slapjo un sauso materialu nostcgjs, ieskaitot filtra elementu, iesikSanas $|itene kopa ar grozamo uzmavu
(noslicéja pus€) un iekartas pievienoSanas uzmavu, puteklu maisin§ PE VC 20/40 no plastmasas, lietoSanas
instrukcija.

3.5 Akustiskais bridinajuma signals

UM un UME sérijas nostic&jiem ir paredzéts akustiskais bridinajuma signals. Tas atskan dro$ibas apsvérumu
dél, kad gaisa plismas atrums iesUk$anas $§l|itené samazinas zem 20 m/s.

Lai bridinajuma signala aktivéSana notiktu pareizi, jaizvélas tads $l|tenes diametra iestatijums, kas atbilst
izmantojamas iesuk$anas Slutenes diametram.

3.6 Filtra automatiska attiriSana

Nosucéjs ir aprikots ar automatisko filtra attiriSanu, kas palidz liela méra attirt filtra elementu no puteklu
nogulsnéjumiem.

Filtra attiriSanas funkciju iespéjams izslégt, nospiezot taustinu "Automatiskas filtra attiriSanas ieslégSana /
izslegSana", savukart, lai attiriSanas funkciju atkal ieslégtu, Sis taustin$ janospiez vélreiz.

Statuss Nozime
LED deg. ¢ Filtra attir$ana ir aktivéta.
LED nedeg. ¢ Filtra attinSana ir deaktivéta.

Péc katras nosucéja ieslegSanas automatiska filtra attiriSana tiek aktiveta.
Filtra elements tiek automatiski attirits ar spécigas gaisa plismas palidzibu (dzirdama pulséjo$a skana).
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Lietojot nosilicéju sistémas ietvaros (jo Tpasi slipéSanas, grieSanas vai rievoSanas laika) vai iestcot

lielakus daudzumus puteklu, filtra attiriSanas funkcijai jabut aktivétai, lai nepartraukti nodrosinatu lielu
sUkSanas jaudu.

Filtra attifiSanas funkcija darbojas tikai tad, ja ir pievienota iesuk$anas $|ttene.

3.7 Noradijumi par lietoSanu

Papildu aprikojums un ta lietoSanas veidi

Piederumi IzmantoSanas veids

Puteklu maisin$ no plastmasas PE VC 20 (203854) | slapjiem un sausiem mineraliem materialiem
Puteklu maising no plastmasas PE VC 40 (203852) | slapjiem un sausiem mineraliem materialiem
Puteklu maisin$ no papira VC 20 (203858) kokmaterialiem

Puteklu maisin$ no papira VC 40 (203856) kokmaterialiem

Filtrs VC 20/40, sauss (2121386) sausiem putekliem

Filtrs VC 20/40, universals (2121387) universals, slapjiem un sausiem putekliem
Filtrs VC 20/40, performance (2121388) intensivai lieto$anai, slapjiem un sausiem putekliem
leslik$anas $latene 27 x 3,5 m AS slapjiem un sausiem putekliem

lestikSanas $latene, 36 mm galvenokart slapjiem materialiem, ne putekliem
leslk$anas $lutene 36 x 5 m AS slapjiem un sausiem putekliem

» Kopa ar UM un UME sérijas nosticéjiem obligati lietojiet plastmasas vai papira puteklu maisinu.

4 Tehniskie parametri

4.1 Slapjo un sauso materialu nosucejs

VC 20 VC 40
Izmeéri (garums x platums x augstums, mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Svars saskana ar EPTA procediru 01 13,0 kg 14,7 kg
Tvertnes tilpums 21¢ 36 ¢
Lietderigais puteklu daudzums 23 kg 40 kg
Udens uzpildes daudzums 13,5 ¢ 25¢
Darba temperatira -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Filtra automatiska attiriSana ik péc 15s 15s
Aizsardzibas klase | |
Aizsardzibas veids IP X4 IP X4
Tikla frekvence 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nominalais spriegums

Ja §is iekartas darbinasanai izmanto generatoru vai transformatoru, ta izejas jaudai jabat vismaz div-
reiz lielakai par nominalo ieejas jaudu, kas noradita uz iekartas identifikacijas datu plaksnites. Tran-
sformatora vai generatora darba spriegumam vienmeér jabat iekartas nominala sprieguma diapazona
ar pielaidi +5 % vai -15 %.

/e 100 110 110 200
Volti [V] Volti [V] Volti [V] Volti [V]

Nominala ieejas jauda 1200 1100 1100 950
Vati [W] Vati [W] Vati [W] Vati [W]

Piesléguma jauda integrétai iekartas /e 1600 /e o/e

pievienoSanas ligzdai elektroiekartas Vati [W]

pieslégSanai (ja paredzéts)
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Tikla pieslegums (tips) VCTF3x2,0 |A07 QQF3/ |HO07BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240
Volti [V] (CH) (GB) (NZ)
Volti [V] Volti [V] Volti [V]
Nominala ieejas jauda 1200 1200 1200 1200
Vati [W] Vati [W] Vati [W] Vati [W]
Piesleguma jauda integrétai iekartas 2400 1100 1800 1200
pievienoSanas ligzdai elektroiekartas Vati [W] Vati [W] Vati [W] Vati [W]
pieslégSanai (ja paredzéts)
Tikla pieslegums (tips) HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?
4.3 Maksimalais plusmas apjoms un maksimalais spiediena pazeminajums
VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Maksimalais plismas 950 W 68 {/s o/e o/e o/e
apjoms (gaiss) 1100 W 68 ¢/s oo o/s o/o
1200 W 74 0/s o/e o/e /e
Maksimalais plismas 1100 W /e 138 m3h 138 m3h 138 mé/h
apjoms (gaiss) 1200 W oo 150 m3h 150 m3/h 150 m3h
Maksimalais spiediena | 950 W 235 hPa o/e o/e o/e
pazeminajums 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Maksimalais plismas 950 W 68 (/s o/e o/e o/e
apjoms (gaiss) 1100 W 68 {/s o/o o/e o/e
1200 W 74 /s o/e o/e /e
Maksimalais plusmas 1100 W /e 138 m¥h 138 m%h 138 m¥h
apjoms (gaiss) 1200 W o/ 150 me/h 150 m/h 150 me/h
Maksimalais spiediena | 950 W 235 hPa o/ o/ o/
pazeminajums 1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
4.4 Informacija par troksni un vibraciju, mérijumi veikti saskana ar EN 60335
Zemak noraditie dati attiecas uz visiem industrialajiem nostcéjiem VC 20 un VC 40.
Skanas spiediena limenis (L,,) 73 dB(A)
Skanas spiediena limena pielaide (K.,) 2,5 dB(A)
Vibracijas emisijas raditaji <2,5m/s?

5 Pagarinatajkabela izmantoSana

/| BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baro$anas kabelis vai pagarinatajkabelis,
neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.
» Regulari parbaudiet iekartas baro$anas kabeli un nepiecie$amibas gadijuma nododiet to kompetentam

specialistam remonta vai nomainas veik$anai.

» Lietojiet tikai konkrétajai darbibas jomai atbilstigus elektriskos pagarinatajkabelus ar pietiekamu vada

Skérsgriezumu. Pretéja gadijuma ir iespéjami iekartas jaudas zudumi un kabela parkarSana.

* Regulari parbaudiet, vai pagarinatajkabelis nav bojats.

* Nomainiet bojato pagarinatajkabeli.
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* Stradajot ara, izmantojiet tikai atbilstoSus un attiecigi markétus pagarinatajkabelus.
leteicamais kabela minimalais $kérsgriezums un garums tikla spriegumam 120 V

Kabelis AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Vada $kersgriezums 1,31 mm?2 2,08 mm?2 3,31 mm? 5,26 mm?
Vada $kérsgriezums 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabela garums 25m 30m 50 m 100 m
Kabela garums 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 LietoSanas uzsaksana

A, BISTAMI!

Elektriskas stravas radits apdraudéjums. Nosilcéja pievieno$anas nosacljumu neievéro$ana var izraisit
dzivibas apdraudéjumu vai smagas traumas.
» Pievienojiet noslcéju stravas avotam ar atbilstigi visiem noteikumiem ierikotu zeméjumu.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroléeta kustiba var izraisit traumas! Kad bremzes nav aktivétas, iespéjama nosucéja nekontroléta
kustiba.

» Lai nofiksétu nosuicéju, aktivéjiet ta ritenu bremzes.

6.1 Ekspluatacijas uzsak$ana

Puteklu maisind no plastmasas: nekaitigu puteklu savaksanai

Puteklu maisin$ no plastmasas mineralu materialu putekliem vai puteklu maisins no papira kokskaidam:
> klase M putekliem ar ekspozicijas robezvértibam = 0,1 mg/m3

> klase L vai M putekliem ar ekspozicijas robezvértibam > 1 mg/m3

Atveriet abas aizsléga skavas.

Noceliet noslicéja galvu no netirumu tvertnes.

Iznemiet piederumus no netirumu maisina un iepakojuma.

Uzlieciet nosticéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.
Parliecinieties, vai nostcéja galva ir pareizi uzmontéta un nofikséta.

Pievienojiet iekartai iesukSanas S|uteni.

IS

6.2 Papira puteklu maisina ievietoSana kokskaidu nosiikSanai 2]

Smaili un asi priekSmeti var pardurt puteklu maisinu.
Parliecinieties, ka nekadi priek§meti nav pardarusi puteklu maisinu.

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Atveriet abas aizsléga skavas.

Noceliet noslicéja galvu no netirumu tvertnes.

levietojiet jaunu papira puteklu maisinu adaptera un nostipriniet to pie netirumu tvertnes.
Uzlieciet nosucéja galvu atpakal uz netirumu tvertnes.

Aizveriet abas aizsléga skavas.

Parliecinieties, vai nostcéja galva ir pareizi uzmontéta un nofikséta.

Pievienojiet iekartai iesukSanas Sluteni.

© N OA N~

6.3 Plastmasas puteklu maisina ievietosana g

Atvienoijiet iekartu no elektrotikla.

Atveriet abas aizsléga skavas.

Noceliet noslicéja galvu no netirumu tvertnes.

Nostipriniet jauno plastmasas puteklu maisinu netirumu tvertné (instrukcija uzdrukata).
Uzlieciet noslcéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

IS I
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7 LietoSana

/A| BRIDINAJUMS!

Traumu risks FiltréSanas sistémas bojajumu gadijuma iespéjama veselibai kaitigu puteklu noplude.

» Avarijas gadijuma (pieméram, ja parplisis filtrs) izslédziet nostcéju, atvienojiet barosanas kabela kon-
taktdaks$u no elektrotikla un pirms nosucéja turpmakas lietoSanas lieciet, lai to parbauda specializéts
personals.

A BISTAMI!

Traumu risks. Sucéjos, kas paredzéti klases L vai klases M putekliem, atrodas veselibai kaitigi putekli.

» lztukSoSanas un apkopes darbus, ieskaitot puteklu savak$anas tvertnu utilizaciju, drikst veikt tikai
kvalificeti specialisti. Javalka atbilstigs aizsardzibas aprikojums.

» Pirms putekisicéja aizvakSanas no zonas, kas ir piesarnota ar bistamam vielam, nosuciet vai noslaukiet
ta aréjas virsmas vai hermétiski iepakojiet putekisiceju. Ta ka visas iekartas dalas, kas ir atradusas
bistamaja zona, ir jauzskata par piesarnotam, veiciet atbilstigus pasakumus, lai novérstu puteklu talaku
izplatiSanos.

» Nekada gadijuma nedarbiniet puteklsticéju, ja tas nav aprikots ar pilniba nokomplektétu filtréSanas
sistému.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!

Nekontroleta kustiba var izraisit traumas! Kad bremzes nav aktivétas, iespéjama nosucéja nekontroléta
kustiba.

» Lai nofiksétu nosucéju, aktivéjiet ta ritenu bremzes.

71 §!ﬁtenes diametra iestatiSana UM un UME sérijas nosuceéjiem

1. Lai uzsuktu / savaktu sausus, nedegoSus puteklus ar ekspozicijas robezvertibam un kokskaidas,
saskanojiet iesikSanas $|utenes diametru ar Slutenes diametra iestatiS8anas slédza poziciju.
2. Janostic§js tiek lietots kopa ar Hilti atveru urb$anas sistému, iestatiet mazako $|utenes diametru.

7.2 Darbinasana, neizmantojot ierices pievieno$anas ligzdu

1. Pirms kontaktdak$as pievieno$anas elektrotiklam parliecinieties, vai iekartas slédzis atrodas pozicija
"OFF".

2. Pievienojiet nosticéja kontaktdaksu elektrotikla kontaktligzdai.

3. Pagrieziet iekartas slédzi pozicija "ON".

7.3 Darbinasana, izmantojot iekartas pievienosanas ligzdu

lekartas pievienoSanas ligzda ir paredzéta tikai tieSai elektroiekartu savienoSanai ar nostcéju.
Ja iekartas pievieno$anas ligzdai ir pieslégtas elektroiekartas, jaievero So iekartu lietoSanas instrukcijas
un tajas ieklautie drosibas noradijumi.

1. Atvienojiet nosicéja kontaktdakSu no elektrotikla rozetes.

Parbaudiet, vai pievienojamas elektroiekartas maksimala ieejas jauda nav lielaka par maksimalo pielau-
jamo iekartas pievienoSanas ligzdas jaudu; skat. sadalu "Tehniskie parametri" un noradi pie iekartas
pievienoSanas ligzdas.

Pirms elektroiekartas kontaktdaksas pievieno$anas elektrotiklam japarbauda, vai elektroiekarta ir izslégta.
Pievienojiet elektroiekartas kontaktdaksu iekartas pievieno$anas ligzdai.

Pievienojiet nosiicéja kontaktdaksu elektrotikla kontaktligzdai.

Pagrieziet iekartas slédzi pozicija "Auto".

lesledziet elektroiekartu.

b

No ok

Péc elektroiekartas izslégSanas nosucéjs vél neilgu laiku darbojas péc inerces, lai iestktu
iestksanas $latené palikusos puteklus.
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7.4 Sausu puteklu savaksana

Pirms sausu puteklu, jo 1paSi mineralu materialu nosuk8anas vienmeér japievérS uzmaniba tam, lai
tvertné batu ievietots pareizais puteklu maising. P&c tam bis iesp&ams érti un tiri utilizét uzstkto
materialu.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks Ja netiek lietots filtra elements, var izplust bistamas vielas.
» Nekada gadijuma neveiciet nostuks$anu bez filtra elementa.

» Raugieties, lai filtra elements batu sauss un batu ievietots atbilstigs putek|u maisins.

7.5  Skidrumu uzsiksana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks Ja netiek lietots filtra elements, var izplUst bistamas vielas.
» Nekada gadijuma neveiciet nostks$anu bez filtra elementa.

1. Parbaudiet uzpildes limena kontroles indikaciju. » Lappuse 264
2. Javien iespéjams, lietojiet slapju materialu uzsik3anai atsevisku filtra elementu.

ﬂ leteicams lietot Hilti filtru VC 20/40 universal (2121387).

3. Peéc Skidrumu uzsukSanas atveriet abas aizsléga skavas.

4. Noceliet no netirumu tvertnes nosicéja galvu un novietojiet to uz gludas virsmas ta, lai filtra elements
varétu izzat.

5. lIztukSojiet netirumu tvertni un izskalojiet to ar Gdens Slateni. Ar birstiti nofiriet elektrodus un, kad filtra
elements ir izzuvis, nofiriet to, parvelkot ar roku.

6. Laujiet netirumu tvertnei izzat.

7.6 Péc nosiicéja lietoSanas

Izsleédziet elektroiekartu.

Pagrieziet iekartas slédzi pozicija "OFF".

Atvienojiet nosucéja kontaktdakSu no elektrotikla rozetes.

Saritiniet piesléguma kabeli un pakariniet to uz kabela aka.

IztukSojiet tvertni un izslaukiet iekartu ar samitrinatu draninu.

Saritiniet $|uteni.

Novietojiet nosticéju sausa telpa, kur tam nevar piek|ut nepiederoSas personas.

No oMM

7.7 Sausu puteklu izbérSana no netirumu tvertnes

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.
2. Noceliet no netirumu tvertnes nosuceéja galvu un novietojiet to uz gludas virsmas.
= UM un UME serijas nosucéjiem
» Iznemiet puteklu maisinu no netirumu tvertnes.
= U un UL seérijas nosucejiem
» lznemiet no netirumu tvertnes puteklu maisinu vai satveriet netirumu tvertni aiz rokturu iedobém
un sasveriet to, lai iztukSotu.
3. Péc tam uzlieciet nosuicéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

7.8 Netirumu tvertnes bez puteklu maisina iztukSo$ana (uzsucot Skidrumus)

1. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

2. Noceliet no netirumu tvertnes noslcéja galvu un novietojiet to uz gludas virsmas.
3. Satveriet netirumu tvertni aiz rokturu iedobém un sasveriet to, lai iztukSotu.

4. Ar draninu noslaukiet netirumu tvertnes malas.

5. Uzlieciet nosucéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.
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8 Apkope un uzturéSana

8.1 lerices apkope

/] BRIDINAJUMS!

Elektriskas stravas radits apdraudéjums. Neprofesionali veikts elektrisko dalu s var klGt par céloni smagam
traumam.
» Uzticiet veikt iekartas elektrisko dalu remontu tikai kvalificetiem elektrotehnikas specialistiem.

» Nodrosiniet, lai iekarta un jo seviSki tas satverSanas virsmas bitu sausas un tiras un uz tam nebdtu ella
vai smervielas. Nedrikst izmantot silikonu saturoSus kop$anas lidzek|us.

» Nekada gadijuma nedarbiniet noslcéju, ja ir aizséréjusas ta ventilacijas atveres! Uzmanigi iztiriet
ventilacijas atveres ar sausu birstiti. Raugieties, lai iekartas iekSiené nenoklttu sveSkermeni.

» Regulari notiriet aréjas virsmas ar nedaudz samitrinatu draninu. Nelietojiet tirfiSanai smidzinasanas iekartu,
augstspiediena tvaika tiritajus vai tdens striklu, jo tas var nelabvéligi ietekmét iekartas elektrodroSibu.

UL, UM un UME sérijas nosuicéjiem

lerices apkope un firiSana javeic ta, lai ne personals, ne citi cilveki nebutu paklauti bistamam situacijam.

» Jalieto piespiedu ventilacijas sistéma ar gaisa filtréSanu.

» Valkajiet aizsargapgeérbu.

» Apkopes zona jaiztira ta, lai vidé nepaliktu nekadas kaitigas vai bistamas vielas.

» Pirms iekartas aizvakSanas no zonas, kas ir piesarnota ar bistamam vielam, ta no arpuses janosic
ar nosucéju, janoslauka vai hermétiski jaiepako. Tas javeic ta, lai bistamo puteklu nogulsnes netiktu
izkliedétas pa apkartni.

» Veicot apkopes un remonta darbus, visas netiras dalas, ko nav iespéjams kartigi notirit, iepakojiet
hermeétiski noslégtos maisinos un utilizéjiet saskana ar spéka eso$o normativu prasibam.

» Vismaz reizi gada Hilti servisa darbiniekiem vai citam kvalificétam specialistam javeic puteklu caurlaidibas
tehniska kontrole, kuras ietvaros tiek parbaudits, pieméram, filtra stavoklis, iekartas hermétiskums un
kontroliericu funkcijas.

8.2 Filtra automatiska attiriSana

Lai iztiritu filtra elementu, to nedrikst sist pret cietiem priekSmetiem vai apstradat ar cietiem vai asiem
instrumentiem. Tas samazina filtra elementa kalpo$anas ilgumu.

Filtra elementa tiri$anai nedrikst izmantot augstspiediena gaisa striklu. Tas var izraisit filtra materiala
plaisasanu.

Filtra elements ir nodilumam paklauta detala.
» Mainiet filtra elementu vismaz vienreiz pusgada.
» Jaiekarta tiek intensivi lietota, mainiet filtra elementu biezak.

8.3 Filtra elementa nomaina [

Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

Atveriet filtra parsega aizsléga skavu.

Atveriet filtra parsegu.

Uzmanigi iznemiet filtra elementu, satverot rokturu iedobes turétaja.
Notiriet blivéjuma virsmu ar draninu.

lelieciet jauno filtra elementu.

Aizveriet filtra parsegu, nolokot vaka fiksacijas elementu uz prieksu.
Aizveriet filtra parsega aizsléga skavu.

O N OA LN

8.4  Uzpildes limena kontroles parbaude §

1. Lai nofiksétu noslceéju, aktivéjiet ta ritenu bremzes.

2. Atvienojiet iekartu no elektrotikla.

3. Atveriet abas aizslega skavas.

4. Noceliet no netirumu tvertnes nosucéja galvu un novietojiet to uz gludas virsmas.

5. Parbaudiet, vai izslégSanas kontakti nav netiri, un vajadzibas gadijuma notiriet tos ar birstiti.
6. Parbaudiet, vai nav netira nosicéja galva, un vajadzibas gadijuma notiriet to ar draninu.
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7. Uzlieciet nosucéja galvu uz netirumu tvertnes un aizveriet abas aizsléga skavas.

8.5 Parbaude péc apkopes un uzturéSanas darbiem

1. Péc apkopes un remonta darbiem parbaudiet, vai nosucejs ir pareizi samontéts un nevainojami darbojas.
2. Veiciet funkciju testéSanu.

9 Transportésana un uzglabasana

9.1 Transportésana

Kad iekarta ir pilna, to nedrikst parvietot horizontali.
lekartu nedrikst pakarinat pie celamkrana.
» Ja nepiecieSams, iznemiet Power Conditioner vai nenofiksétos instrumentus no turétaja.
» Pirms parvietoSanas uz citu vietu iekarta jaiztukso.
» Jaiekarta ir lietota 8kidrumu nosiks$anai, to nedrikst sasvért vai parvietot horizontala stavokir.
» Pirms transportéSanas ar koniska adaptera palidzibu savienojiet abus $|utenes galus kopa.
UM un UME sérijas nosucéjiem
A\ BISTAMI!
Traumu risks No iepludes atveres var izplUst bistamas vielas.

» Laika, kad puteklu klasei M paredzétais nosiceéjs tiek transportéts vai netiek lietots, ta iepludes atverei
jabat noslégtai ar noslédzo$o uzmavu.

9.2 Uzglabasana

» Novietojiet nosticéju sausa telpa, kur tam nevar pieklit nepiederoSas personas.

10 Trauceéjumu novérsana

Ja iekartas darbiba ir radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst saviem
spéekiem, ltdzu, meklgjiet palidzibu masu Hilti servisa.

10.1 Traucejumu diagnostikas tabula

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

UM un UME sérijas nosiicé- | Putek|u maisin$ ir pilns. » Nomainiet puteklu maisinu.

jiem Akustiskais bridinajuma | "Fijyra elements ir oti netirs. » Ja automatiskas filtra attiri$anas

signals (samazinata stikSanas funkcija ir deaktivéta, aktivéjiet

jauda) to un 30 sekundes darbiniet
nNosucEju.

Aizseréjusi iesukSanas Slutene vai » Iztiriet iesukSanas Slateni un

elektroiekartas parsega atveres. parsega atveres.

Slitenes diametrs iestatits nepa- » lestatiet Sltenes diametru.

reizé pozicija. » Lietojot atveru urbi, izvélieties

$latenes diametru 15 mm.
No iekartas tiek izpusti pu- Filtra elements nav pareizi iemon- » Atkartojiet filtra elementa mon-
tekli. tets. tazu.

Bojats filtra elements. » lemontéjiet jaunu filtra elementu.
lekarta nekontroléti ieslédzas | Nav nodro$inata statiskas elektri- » Pievienojiet iekartu sazemétai
un izslédzas vai lietotajs tiek | bas novadi$ana, iekarta nav pievie- kontaktligzdai, lietojiet antista-
paklauts statiskas elektribas | nota sazemétai kontaktligzdai. tisku $luteni.
izladei.
lekarta nedarbojas vai péc Aktivéta Odens izslég$anas. » Notiriet zondes un zonu ap tam
sas iedarbosanas izslédzas. ar birstiti.

Nedarbojas motors. Aktivéts tikla kontaktligzdas drosi- | » leslédziet drosinataju.
natajs. » Ja dro$inatajs tiek aktivéts
atkartoti, meklgjiet bojajumstra-
vas céloni.
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums

Nedarbojas motors. Netirumu tvertne ir pilna. » Izslédziet iekartu un iztuk$ojiet
netirumu tvertni.

Aktivéts motora termiskais droSina- | » Izslédziet iekartu un laujiet tai

tajs. apméram 5 mindtes atdzist.

» Ja motors neiedarbojas, nodo-
diet iekartu Hilti servisa.

Motora termiskais dro$inatajs at- » Uzmanigi iztiriet atveres ar
kartoti izsledz motoru. sausu birstiti.
Automatiskaja reZima nedar- | Pievienota iekarta ir bojata vainav | » Parbaudiet pievienotas iekartas
bojas motors. kartigi pieslegta. funkcijas vai kartigi pievienojiet

baro$anas kontaktdaksu.

Nedarbojas automatiska filtra | Nav pievienota iestk$anas $lutene. | » Pievienojiet iesik$anas $|ateni.
elementa firiSana.

11 Nokalpojuso iekartu utilizacija

oy e L ) o= L . = P o o e -
o Hilti izstradajumu izgatavo3ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. PriekSnosaci-
jums otrreizéjai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas kon-
sultanta.

Saskana ar Eiropas Direktivu par nokalpojusam elektroiekartam un elektroniskam iericém un tas istenoSanai
paredzétajam nacionalajam normam nolietotas elektroiekartas jasavac atseviSki un janodod utilizacijai
saskana ar vides aizsardzibas prasibam.

i » Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!

Urbsanas suspensija

Nemot vera vides aizsardzibas aspektus, urb$anas radito dulku tieSa iepliSana tdenskratuvés vai kanalizacija

bez atbilstoSas iepriekSéjas apstrades nav vélama.

» Informaciju par spéka esoSajiem noteikumiem Jus varat sanemt no vietéjas varas instittcijam.

Més iesakam $adu iepriek$éju apstradi:

» Savaciet urbSanas dulkes (pieméram, ar Skidruma nosiicéja palidzibu).

» Laujiet dulkém nogulsnéties un utilizéjiet nogulSnu cieto dalu buvgruzu izgaztuve (koagulanti var paatrinat
atdaliSanas procesu).

» Pirms atlikusa ddens (sarmains, ph vértiba > 7) novadiSanas kanalizacija tas janeitralizé, pievienojot
skabu neitralizacijas lidzekli vai atSkaidot ar lielu Gdens daudzumu.

UrbSanas putekli

» Utilizgjiet savaktos urbSanas puteklus saskana ar spéka esoSo nacionalo tiesibu aktu prasibam.

12 RaZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, 10dzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sig instrukcijg

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
sglyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspéjimy.

« Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su Sia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1  |spéjantieji nurodymai

Ispéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
z0dziai:

A, PAVOJUS

PAVOJUS !

» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavojy, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

ISPEJIMAS !
» Sis zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmeés gali biti sunkis kino
suzalojimai arba Zatis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésmé.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Musy instrukcijose naudojami tokie simboliai:

Prie$ naudojant, perskaityti instrukcija

Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

X)&m s

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
Musy iliustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto

3 darbiniy veiksmy numeravimo
a9 Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
I

esanciy paaiskinimy numerius

! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

Belaidis duomeny perdavimas

=M
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1.2.4 Papildomi simboliai
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

® DraudZiama transportuoti kranu

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso naudojami tokie simboliai:

& Atsargiai - karsti pavirSiai

® Draudziama transportuoti kranu

14 Specialus lipdukai ant prietaiso

UL dulkiy siurbliams

A1)

ISPEJIMAS Siame prietaise yra sveikatai pavojingy dulkiy. Prietaisg iStustinti ir technigkai priziaréti, taip pat
iSimti dulkiy surinkimo mais$a, leidziama tik kvalifikuotiems asmenims, naudojantiems tinkamas asmeninés
apsaugos priemones. Prietaiso nejungti, kol jame nebus sumontuota visa filtravimo sistema.

UM ir UME dulkiy siurbliams

ISPEJIMAS Siame prietaise yra sveikatai pavojingy dulkiy. Prietaisg iStustinti ir technigkai priziaréti, taip pat
iSimti dulkiy surinkimo maisa, leidziama tik kvalifikuotiems asmenims, naudojantiems tinkamas asmeninés
apsaugos priemones. Prietaiso nejungti tol, kol nebus sumontuota visa filtry sistema ir patikrintas tarinio oro
srauto kontrolés jtaiso veikimas.

15 Informacija apie prietaisg

m gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, techniSkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supaZindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais | misy
atstovybe ar techninés priezilros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Sausy ir Slapiy atlieky siurblys VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME

Karta 02

Serijos Nr.

1.6 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Cia yra aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir

normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.
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Techniné dokumentacija saugoma cia:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Sauga

21

Bendrieji saugos nurodymai

Salia saugos nurodymuy, pateikty atskiruose $ios naudojimo instrukcijos skyriuose, bitina visada grieztai
laikytis ir 8iy taisykliy.

>

Perskaitykite visus nurodymus! Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smiigio, gaisro ir / arba
sunkiy kuno suzalojimy priezastimi.

Prie$ naudodami prietaisa kartu su elektriniu jrankiu, perskaitykite elektrinio jrankio naudojimo
instrukcija ir laikykités visy jos nurodymuy.

Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

Naudokite tinkama prietaisa. Nenaudokite prietaiso darbams, kuriems jis nenumatytas, naudokite
ji tik pagal paskirtj ir tik nepriekaistingos techninés buklés.

Pries pradédami dirbti, susipaZinkite su prietaiso naudojimu, taip pat pasidomékite susiurbiamomis
medziagomis: kokj pavojy jos kelia ir kaip jas saugiai utilizuoti.

|vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso ten, kur yra gaisro ar sprogimo pavojus.

§j prietaisa leidziama naudoti tik asmenims, susipazinusiems su juo, instruktuotiems dél saugaus
jo naudojimo ir suprantantiems dél jo naudojimo galinéius kilti pavojus. Prietaisas néra skirtas
vaikams.

Nenaudojamus prietaisus laikykite saugioje vietoje. Nenaudojami prietaisai turi bati saugomi
sausoje, aukSciau pakeltoje arba rakinamoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

22  Zmoniy sauga

Dirbdami su prietaisu biikite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka.
Siurblio nenaudokite, jeigu esate pavarge, paveikti narkotiky, alkoholio arba vaisty. Dirbant su
prietaisu, neatidumo minuté gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

Naudotojas ir Salia esantys asmenys darbo su prietaisu ir jo techninés prieziiros metu turi
uzsidéti tinkamus apsauginius akinius, apsauginj Salma, ausines, mivéti apsaugines pirstines,
avéti apsaugine avalyne ir uzsidéti lengva respiratoriuy.

Kad siurblys saugiai stovétu, jjunkite jo raty stabdzius. Kai raty stabdZiai nejjungti, dulkiy siurblys gali
pradéti nekontroliuojamai judéti.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

2.3 Atsargus prietaiso naudojimas ir elgesys su juo

Niekada nepalikite prietaiso be prieziuros.

Susiurbdami pavojingas dulkes, ypac¢ kai siurblj naudojate kartu su dulkes kelianéiais elektriniais
jrankiais, filtro valymo jtaiso neiSaktyvinkite.

Prietaisg saugokite nuo Salcio.

Vandens lygio ribojimo jtaisg reguliariai ir vadovaudamiesi nurodymais valykite Sepeciu, kartu
patikrindami, ar néra pazeidimo pozymiy.

Uzdédami siurblio galvute stebékite, kad neprispaustuméte savo pirsty ar drabuziy ir nepazeistu-
méte siurblio elektros maitinimo kabelio. Yra susizalojimo ir prietaiso pazeidimo pavojus.

Nuolat tikrinkite, ar prietaisas ir jo reikmenys néra pazeisti. Prie$s tolesnj naudojima turi bati
rupestingai tikrinama, ar apsauginiai jtaisai bei lengvai pazeistos dalys yra nepriekaistingos biklés
ir ar atlieka savo funkcijas. Patikrinkite, ar besisukancios dalys veikia nestrigdamos, taip pat ar
jos néra pazeistos. Visos prietaiso dalys turi bati tinkamai sumontuotos ir tenkinti visas salygas,
uztikrinandéias nepriekaistinga prietaiso eksploatacija.

Prietaisg remontuoti turi teise tik kvalifikuotas specialistas, tam jis turi naudoti tik originalias
atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

Kai prietaiso nenaudojate (darbo pertrauky metu), taip pat prie§ vykdydami technine prieziira,
remontuodami, keisdami reikmenis ar filtrus, maitinimo kabelio kiStuka visada iStraukite i$ elektros
lizdo. Si atsargumo priemoné leis i§vengti netikéto prietaiso jsijungimo.

| kita darbine padétj siurblio niekada netraukite paéme uz elektros maitinimo kabelio. Dulkiy
siurbliu neuzvaziuokite ant elektros maitinimo kabelio.
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» Prietaiso netransportuokite kranu.

Papildomai UM ir UME dulkiy siurbliams
» Kai prietaiso nenaudojate arba jj transportuojate, lizdg siurbimo Zzarnai prijungti uzdarykite
dangteliu.

24 Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. KiStuko jokiu biidu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su prietaisais, turin€iais apsauginj jZeminima. Nepakeisti
kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smigio pavojy.

» Kabelio kiStuka kiskite j tinkama jzeminta elektros lizda, kuris yra patikimai instaliuotas ir suderintas
su visomis vietinémis salygomis. Jeigu abejojate, ar elektros lizdas patikimai jzemintas, kreipkités
i kvalifikuota elektrika, kad patikrintu.

» Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zzmogaus kinas yra jzemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

» Saugokite prietaisg nuo lietaus ir drégmeés. | elektrinj prietaisa patekes vanduo didina elektros smugio
rizika.

» Isitikinkite, kad elektros maitinimo kabelis neguli baloje.

» Prietaiso elektros maitinimo kabelj reguliariai tikrinkite; jeigu jis pazeistas, kreipkités j Hilti
techninés prieziliros centra, kad pakeistu. Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeistg
pakeiskite nauju.

» Jeigu dirbant elektros maitinimo kabelis ir / arba ilginimo kabelis buvo pazeisti, ju nelieskite.
Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo. PaZeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai
kelia elektros smugio pavoju.

» Elektros maitinimo kabelj leidZziama keisti tik naudojimo instrukcijoje nurodyto tipo kabeliu.

» Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite prietaiso paéme uz kabelio,
nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanciy prietaiso daliy. Pazeisti arba
susipyne kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Jei su elektriniu prietaisu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

» Dingus elektros tinklo jtampai, prietaisa iSjunkite, o maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros
lizdo.

» |rankiy elektros lizda naudokite tik naudojimo instrukcijoje nurodytiems tikslams.

» Niekada nedirbkite su prietaisu, jeigu jis yra sudrékes ar nesvarus. Ant prietaiso korpuso susikaupu-
sios dulkes, ypa¢ laidZiy medZiagy dulkés, arba drégmé esant nepalankioms salygoms gali kelti elektros
smugio pavojy. Todél, jeigu daznai apdirbate laidZzias medziagas, neSvarius prietaisus reguliariai
tikrinkite Hilti techninés prieziuros centre.

2.5 Darbo vieta

» Uztikrinkite, kad darbo zona bty gerai apsviesta.

» Pasirupinkite, kad darbo vieta buty gerai védinama. Prastai védinamoje darbo vietoje tvyrancios
dulkés gali kenkti Zmogaus sveikatai.

» Jusy darbo zona nuolat turi bati tvarkinga. 1S darbo aplinkos pasalinkite visus daiktus, dél kuriy
galétuméte susizaloti. Dél netvarkos darbo vietoje kyla nelaimingy atsitikimy pavojus.

» Nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysc¢iu, dujy arba dulkiu. Veikiantys
elektriniai prietaisai kibirksciuoja, ir kibirkstys gali uzdegti dulkes ar susikaupusius garus.

» Biukite ypa¢ atsargis dirbdami ant laipty.

2.6 Siurbiamos medziagos

» Prietaisu draudziama siurbti pavojingas sveikatai, degias ir / arba sprogias (magnio-aliuminio ir t.
t.) dulkes. Draudziama siurbti medziagas, kuriy temperatira yra aukstesné kaip 60 °C (140 °F),
(pvz., rusenandias cigaretes, karstus pelenus).

» Draudziama siurbti degius, sprogius, agresyvius skyscius (ausinimo ir tepimo medziagas, benzina,
tirpiklius, rugstis (pH<5), Sarmus (pH>12,5) ir t. t.).

» Jei i$ siurblio pradeda tekéti putos ar skysciai, jj nedelsdami iSjunkite.

» Siurbdami karstas, iki 60 °C (140 °F) temperatiiros medziagas, muvékite apsaugines pirstines.

» Dirbdami su mineraliniu grezimo Slamu, vilkékite apsauginius drabuzZius ir venkite jo saly¢io su

oda (pH>9, ésdinancios medziagos).
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» Venkite kontakto su Sarminiais arba rigstiniais skysciais. Jei skyséio atsitiktinai pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skysc¢io pateko | akis, praplaukite jas dideliu kiekiu vandens ir
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Papildomai UL dulkiy siurbliams

» ,L“ klasés dulkéms skirtas prietaisas tinka sausoms nedegioms dulkéms, skys¢iams, medienos pjuve-
noms ir pavojingoms dulkéms, kuriy ribinés ekspozicijos reikSmés > 1 mg/m?3 ), susiurbti / nusiurbti.
Priklausomai nuo susiurbiamy ar nusiurbiamy dulkiy pavojingumo, prietaise turi buti naudojami
atitinkami filtrai.

Papildomai UM ir UME dulkiy siurbliams

» ,M“ klasés dulkéms skirtas prietaisas tinka sausoms nedegioms dulkéms, skysCiams, medienos
pjuvenoms ir pavojingoms dulkéms, kuriy ribinés ekspozicijos reikSmés z 0,1 mg/m? ), susiurbti /
nusiurbti. Priklausomai nuo susiurbiamy ar nusiurbiamy dulkiy pavojingumo, prietaise turi buti
naudojami atitinkami filtrai.

3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Elektros lizdas jrankiams prijungti
Automatinis filtro valymas

Mygtukas ,Filtro valymo jjungimas / iSjungi-
mas* (tik UL ir UME)

Busenos indikatorius ,,Automatinis filtro valy-
mas“

Prietaiso jungiklis

Lizdas siurbimo Zarnai prijungti

Siuksliy konteineris

Paémimui skirtas lovelis

UZrakto apkaba

Siurblio galvuté

Rankena

Kabelio kablys

Filtro dangc¢io uzrakto apkaba

PREOPERNPE® ® ®EO

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Cia apra$yti prietaisai yra profesionaliam naudojimui skirti universaliis pramoniniai dulkiy siurbliai. Jie
naudojami sausajam ir Slapiajam siurbimui.

Siuo prietaisu draudZiama nusiurbti Zmones ir gyviinus. Draudziama prietaisa naudoti po vandeniu.

A, ISPEJIMAS
Grésme sveikatai! U dulkiy siurbliai netinka sveikatai pavojingoms dulkéms siurbti.
» Sveikatai pavojingoms dulkéms siurbti Siy modeliy nenaudokite.

» Prie$ pradédami dirbti, susipazinkite su prietaiso naudojimu, taip pat pasidomékite susiurbiamomis
medziagomis: kokj pavojy jos kelia ir kaip jas saugiai utilizuoti.
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» Nenaudokite prietaiso stacionariu ilgalaikio veikimo rezimu, automatiniuose ar pusiau automatiniuose
jrenginiuose.

» Kad iSvengtumeéte suzalojimy, naudokite tik originalius Hilti reikmenis ir jrankius.

» Elektrostatiniams efektams iSvengti naudokite antistatine siurbimo Zarna.

» Nesiurbkite tokiy daiktu, kurie, prasiskverbe pro dulkiy surinkimo maisa, gali suzaloti (pavyzdziui, smailts
ar astriabriauniai daiktai).

» Nenaudokite prietaiso vietoje kopéciu.

Prietaisas yra skirtas profesionaliam naudojimui Siose srityse:

* Didelio kiekio dulkiu, kylangiy apdirbant Hilti deimantiniais kampiniais $lifuokliais, abrazyvinio pjaustymo
masinomis, perforatoriais ir sauso grezimo kartinomis, nusiurbimas.

¢ Mineralinio grezimo $lamo, susidarancio apdirbant Hilti deimantinémis grezimo karGnomis arba Hilti
deimantiniais pjuklais, ir skysty medziagy, kuriy temperattra < 60 °C (140 °F), susiurbimas.

* Alyvos ir kity skysty medziagy, kuriy temperatira < 60 °C (140 °F), susiurbimas.

e Sausas ir Slapias sieny bei grindy valymas.

Papildomai UL dulkiy siurbliams

Sausy nedegiy dulkiy, skys€iu, medienos pjuveny ir pavojingy dulkiy, kuriy ribinés ekspozicijos reikSmés

> 1 mg/m?3 (,L“ dulkiy klasé), nusiurbimas.

Papildomai UM ir UME dulkiy siurbliams

Sausy nedegiy dulkiy, skys¢iuy, medienos pjuveny ir pavojingy dulkiu, kuriy ribinés ekspozicijos reik§més

= 0,1 mg/m?3 (,M*“ dulkiy klase), nusiurbimas.

Papildomai UL, UM ir UME dulkiy siurbliams

Naudojant dulkiy gaudymo jtaisus, jeigu nuvedamas oras grizta | patalpa, badtina patalpoje uZztikrinti

pakankama védinimo intensyvuma (L). Laikytis nacionaliniy normy.

3.3 Netinkamas naudojimas

e Pramoninj dulkiy siurblj draudZiama naudoti, kai jis yra guls€ioje padétyje.

e Pramoninj dulkiy siurblj draudziama naudoti sprogioms, smilkstangioms, degancioms arba degioms me-
dZiagoms ir agresyvioms (pavyzdziui, magnio-aliuminio) dulkéms susiurbti (iSimtis: medienos pjuvenos).

e Pramoninj dulkiy siurblj draudZiama naudoti degiems skys€iams (pavyzdZziui, benzinui, tirpikliams,
ragstims, ausinimo skysciams, tepimo medziagoms ir t. t.) susiurbti.

* Draudziama apdoroti sveikatai pavojingas medziagas (pvz., asbesta).

3.4 Tiekiamas komplektas

Sausy ir Slapiy atlieky siurblys su filtruojanciu elementu, siurbimo Zarna su sukamaja mova (siurblio puséje)
ir jrankio mova, plastikinis dulkiy surinkimo maisas PE VC 20/40, naudojimo instrukcija.

3.5 Garsinis jspéjimo signalas

UM ir UME dulkiy siurbliuose yra jrengtas garsinis jspéjimo signalas. Jis skamba saugumo sumetimais, kai
oro srauto greitis siurbimo Zarnoje krinta Zemiau 20 m/s.

Kad jspéjimo signalas jsijungty tinkamai, siurbimo Zarnos skersmens nustatymo rankenéle turi bati nustatytas
naudojamos Zarnos skersmuo.

3.6 Automatinis filtro valymas

Siurblyje jrengtas automatinio filtro valymo jtaisas, skirtas filtruojanciam elementui iSvalyti nuo prilipusiy
dulkiy.

Filtro valymo jtaisas i$jungiamas spaudziant mygtuka ,,Automatinio filtro valymo jtaiso jjungimas /i$jungimas®,
o jjungiamas §j mygtuka spaudziant dar karta.

Busena ReikSmé
Diodas $viecia. ¢ Filtro valymas yra suaktyvintas.
Diodas nesviecia. ¢ Filtro valymas yra iSaktyvintas.

ljungiant siurblj, filtro valymas visada automatiskai suaktyvinamas.
Filtruojantis elementas automati$kai iSvalomas oro smugiu (girdisi pulsuojantis triuk§mas).
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Naudojant siurblio-jrankio sistema (ypa¢ Slifuojant, pjaustant ir pjaunant griovelius) arba susiurbiant
didesnj kiekj dulkiy, filtro valymas turi bati suaktyvintas - tai uztikrins nuolat didelj siurbimo naSuma.
Filtro valymo jtaisas veikia tik tada, kai prijungta siurbimo zarna.

3.7 Naudojimo nurodymai

Reikmenys ir jy naudojimas

Reikmenys

Naudojimas

Plastikinis dulkiy surinkimo mai$as PE VC 20
(203854)

Slapioms ir sausoms mineralinéms medziagoms
susiurbti

Plastikinis dulkiy surinkimo mai$as PE VC 40
(203852)

Slapioms ir sausoms mineralinéms medziagoms
susiurbti

Popierinis dulkiy surinkimo mai$as VC 20 (203858)

Medienos dulkéms / pjuvenoms susiurbti

Popierinis dulkiy surinkimo mai$as VC 40 (203856)

Medienos dulkéms / pjuvenoms susiurbti

Filtras VC 20/40 sausam siurbimui (2121386)

Sausam siurbimui

Filtras VC 20/40 universalus (2121387)

Universalus - Slapiam ir sausam siurbimui

Filtras VC 20/40 naSusis (2121388)

Intensyviam $lapiam ir sausam siurbimui

Siurbimo Zarna 27 x 3,5 m AS

Slapiam ir sausam siurbimui

Siurbimo zarna, 36 mm

Tik $lapiam siurbimui, dulkéms susiurbti netinka

Siurbimo zarna 36 x 5 m AS

Slapiam ir sausam siurbimui

» Dirbdami su UM ir UME dulkiy siurbliais, batinai naudokite plastikinius arba popierinius dulkiy surinkimo

maisus.

4 Techniniai duomenys

4.1 Sausy ir Slapiy atlieky siurblys

VC 20 VC 40
Matmenys (I x P x A), mm 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Svoris pagal EPTA-Procedure 01 13,0 kg 14,7 kg
Konteinerio talpa 21¢ 36 ¢
Naudingasis dulkiy kiekis 23 kg 40 kg
Vandens pripildymo kiekis 13,5 ¢ 25¢
Darbiné temperatiira -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automatinis filtro valymas kas 15s 15s
Apsaugos klasé | |
Apsaugos laipsnis IP X4 IP X4
Elektros tinklo daznis 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nominalioji maitinimo jtampa

Prietaisa maitinant i§ generatoriaus arba transformatoriaus, $iy jrenginiy atiduodamoji galia turi bati
bent dvigubai didesné uz prietaiso firminéje duomeny lenteléje nurodyta nominalig vartojamaja galia.
Generatoriaus arba transformatoriaus darbinés jtampos reik§mé bet kuriuo metu turi bati prietaiso

nominalios maitinimo jtampos +5 % ir -15 % ribose.

o/e 100 110 110 200
voltas [V] voltas [V] voltas [V] voltas [V]
Nominali vartojamoiji galia 1200 1100 1100 950
Vatai [W] Vatai [W] Vatai [W] Vatai [W]
Integruoto elektros lizdo elektriniam /e 1600 /e o/e
jrankiui prijungti (jei yra) apkrovos galia Vatai [W]
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Elektros maitinimo kabelis (tipas) VCTF3x2,0 |A07QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0
mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
/e 220-240 220-240 (CH) | 220-240 (GB) | 220-240 (NZ)
voltas [V] voltas [V] voltas [V] voltas [V]
Nominali vartojamoiji galia 1200 1200 1200 1200
Vatai [W] Vatai [W] Vatai [W] Vatai [W]
Integruoto elektros lizdo elektriniam 2400 1100 1800 1200
jrankiui prijungti (jei yra) apkrovos galia | Vatai [W] Vatai [W] Vatai [W] Vatai [W]
Elektros maitinimo kabelis (tipas) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Maksimalus tarinis oro srautas ir maksimalus vakuumas

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME

Maksimalus tarinis oro | 950 W 68 {/s o/e o/e o/e
srautas 1100 W 68 £/s o/ o/s o/

1200 W 74 (/s o/e o/e /e
Maksimalus turinis oro | 1100 W /e 138 m%h 138 m3h 138 m3h
srautas 1200 W o/e 150 m3/h 150 m3/h 150 m3/h
Maksimalus vakuumas | 950 W 235 hPa o/o o/e o/e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME

Maksimalus tarinis oro | 950 W 68 {/s o/e o/e o/e
srautas 1100 W 68 ¢/s o/ o/ o/

1200 W 74 (/s o/e o/e /e
Maksimalus tarinis oro | 1100 W /e 138 m%h 138 m3h 138 mé/h
srautas 1200 W /e 150 mé/h 150 mé/h 150 m3/h
Maksimalus vakuumas | 950 W 235 hPa o/e o/e o/e

1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa

1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Informacija apie triukSma ir vibracija, iSmatuota pagal EN 60335

Toliau nurodyti duomenys galioja visiems pramoniniams dulkiy siurbliams VC 20 ir VC 40.

Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 73 dB(A)

Garso slégio lygio paklaida (K,) 2,5 dB(A)

Vibraciju emisijos reik§mé <2,5m/s?
5 llginimo kabelio naudojimas

(/] I1SPEJIMAS

Pavojuy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo apgadintas.
aitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

» Nuolat tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj; paZeista kabelj turéty pakeisti kvalifikuotas specialistas.

* Naudokite tik darbo zonai pritaikyta ir leisting pakankamo laidy skerspjavio ploto ilginimo kabelj. Priesingu
atveju prietaisas gali veikti mazesne galia arba kabelis gali perkaisti.

* Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis néra pazeistas.

e PaZeistg ilginimo kabelj pakeiskite nauju.

» Dirbdami lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie yra aprobuoti ir atitinkamai pazenklinti.
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Rekomenduojamas maziausias laidy skerspjiivio plotas ir maksimalus kabelio ilgis, kai elektros
tinklo jtampa 120 V

Kabelis AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Laido skerspjavio plotas 1,31 mm? 2,08 mm? 3,31 mm?2 5,26 mm?
Laido skerspjavio plotas 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Kabelio ilgis 25m 30m 50 m 100 m
Kabelio ilgis 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft

6 Eksploatavimo pradzia

A, PAVOJUS

Elektros srovés keliami pavojai. Dulkiy siurblj prijungus netinkamai, gali grésti ZUtis arba sunks suzalojimai.
» Dulkiy siurblj junkite tik prie nustatyta tvarka jzeminto elektros maitinimo $altinio.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél nekontroliuojamy judesiy! Kai raty stabdziai nejjungti, dulkiy siurblys gali pradéti
nekontroliuojamai judéti.

» Kad siurblys saugiai stovéty, jjunkite jo raty stabdzius.

6.1 Pirmasis paleidimas

Plastikinis dulkiy surinkimo maisas: Nepavojingoms dulkéms susiurbti

Plastikinis dulkiy surinkimo mai$as mineraliniy medziagy dulkéms arba popierinis dulkiy surinkimo
mai$as medienos pjuvenoms:

> ,M“ klasé - dulkéms, kuriy ribinés ekspozicijos reikSmeés = 0,1 mg/m3, susiurbti

> L“arba ,M“ klasé - dulkéms, kuriy ribinés ekspozicijos reikSmés = 1 mg/m3, susiurbti

Atidarykite abi uzrakty apkabas.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute.

1§ Siuksliy konteinerio ir pakuotés iSimkite reikmenis.

Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.
|sitikinkite, kad siurblio galvuté tinkamai uzdéta ir uzfiksuota.

Prie prietaiso prijunkite siurbimo Zarna.

[

6.2 Popierinio dulkiy surinkimo mai$o medienos pjuvenoms susiurbti jdéjimas o)

SmailUs arba astrus daiktai gali pradurti dulkiy surinkimo maisa.
|sitikinkite, kad jokie daiktai dulkiy surinkimo mai$o nepraddre.

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Atidarykite abi uzrakty apkabas.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute.

Nauja popierinj dulkiy surinkimo mai$a jdékite j adapteri, o §j uzdékite ant Siuksliy konteinerio.
Siurblio galvute uzdékite ant Siuksliy konteinerio.

UZzdarykite abi uzrakty apkabas.

|sitikinkite, kad siurblio galvuté tinkamai uzdéta ir uzfiksuota.

Prie prietaiso prijunkite siurbimo zarna.

© N oKD~

6.3 Plastikinio dulkiy surinkimo mai$o jdéjimas &

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Atidarykite abi uzrakty apkabas.

Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute.

| Siuksliy konteinerj jdékite ir pritvirtinkite nauja plastikinj dulkiy surinkimo mai$g (instrukcija atspausdinta
ant maiso).

5. Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

Hop =
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7 Naudojimas

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Dél filtravimo sistemos pazeidimo sveikatai kenksmingos dulkés gali pasklisti  aplinka.

» Avariniu atveju (pvz., plySus filtrui) siurblj iSjunkite, maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo ir,
pries$ siurblj naudodami toliau, leiskite patikrinti specialistams.

Suzalojimo pavojus. ,L“ ir ,M“ klasés dulkiy siurbliuose yra sveikatai kenksmingy dulkiy.

» IStustinimo ir techninés priezitros darbus, jskaitant dulkiy surinkimo maisy iSémima, leidZziama vykdyti tik
specialistams. Naudokite atitinkamas apsaugos priemones.

» Prie$ dulkiy siurblj iSvezdami ar iSneSdami i$ zonos, kurioje yra pavojingy medziagu, nusiurbkite jo iSore,
Svariai nuplaukite arba sandariai supakuokite. Kadangi visos i§ pavojingos zonos iSnestos masinos dalys
turi bati laikomos uzter§tomis, imkités tinkamy priemoniy, kad dulkés nepasklisty j aplinka.

» Dulkiy siurblio niekada neeksploatuokite be visiskai sukomplektuotos filtravimo sistemos.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél nekontroliuojamy judesiy! Kai raty stabdziai nejjungti, dulkiy siurblys gali pradéti
nekontroliuojamai judéti.

» Kad siurblys saugiai stovéty, jjunkite jo raty stabdzius.

71 Zarnos skersmens nustatymas UM ir UME dulkiy siurbliuose

1. Prie$ susiurbdami ar nusiurbdami sausas nedegias dulkes, kurioms yra nustatytos ribinés ekspozicijos
reikSmés, ir medienos pjuvenas, siurbimo zarnos skersmenj suderinkite su zarnos skersmens nustatymo
jungiklio padétimi.

2. Kai dulkiy siurblj naudojate su Hilti tus¢iaviduriy grazty sistema, jungikliu nustatykite maziausia zarnos
skersmen;.

7.2 Eksploatacija nenaudojant elektros lizdo jrankiams prijungti

1. Prie$ kiSdami maitinimo kabelio kiStuka j elektros lizdg jsitikinkite, kad prietaiso jungiklis yra padétyje
4OFF*“.

2. Siurblio maitinimo kabelio kiStuka jkiskite j elektros lizda.

3. Prietaiso jungiklj pasukite j padétj ,ON“.

7.3 Eksploatacija naudojant elektros lizda jrankiams prijungti

Sis jrankiy elektros lizdas yra skirtas tik elektriniams jrankiams prijungti tiesiai prie dulkiy siurblio.
Bdtina laikytis prie prietaiso elektros lizdo jungiamy elektriniy jrankiy naudojimo instrukcijy ir jose
pateikty saugos nurodymuy.

1. Siurblio maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

2. Patikrinkite, ar prijungiamo elektrinio jrankio maksimali vartojamoji galia nevirsija leistinos maksimalios
jrankiy elektros lizdo galios, zr. skyriy , Techniniai duomenys“ ir uzrasg ant jrankiy elektros lizdo.

Prie$ kisdami elektrinio jrankio maitinimo kabelio kiStuka j elektros lizdg jsitikinkite, kad elektrinis jrankis
yra i§jungtas.

Elektrinio jrankio maitinimo kabelio kiStuka jkiSkite j jrankiy elektros lizda.

Siurblio maitinimo kabelio kistuka jkiSkite j elektros lizda.

Prietaiso jungiklj pasukite j padét;j ,,Auto®.

ljunkite elektrinj jrankj.

2

No o~

ﬂ 18jungus elektrinj jrankj, siurblys dar trumpai veiks, kad susiurbty siurbimo zarnoje esancias dulkes.
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7.4 Sausy dulkiy siurbimas

Prie$ siurbiant sausas, o ypa¢ mineraliniy medziagy dulkes, batina kontroliuoti, kad j konteinerj visada
buty jdétas tinkamas dulkiy surinkimo maiSas. Tokiu badu susiurbta medziaga galima paprastai ir
$variai utilizuoti.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Nenaudojant filtruojancio elemento, pavojingos siurbiamosios medziagos gali pasklisti
j aplinka.

» Niekada nesiurbkite be filtruojancio elemento.

» Atkreipkite démesj, kad filtruojantis elementas turi biti sausas, o jdétas dulkiy surinkimo maisas turi bati
tinkamas.

7.5 Skys¢iy siurbimas

/\ ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus. Nenaudojant filtruojancio elemento, pavojingos siurbiamosios medziagos gali pasklisti
i aplinka.
» Niekada nesiurbkite be filtruojancio elemento.

1. Patikrinkite pripildymo kontrolés jtaiso veikima. — psl. 278
2. Pagal galimybes Slapiam siurbimui naudokite atskirg filtruojantj elementa.

ﬂ Rekomenduojama naudoti Hilti filtrg VC 20/40 universal (2121387).

3. Baige siurbti skysc¢ius, atidarykite abi uzrakty apkabas.

4. Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute ir padékite ant lygaus pavirSiaus taip, kad filtruojantis
elementas galéty dzidti.

5. Siuksliy konteinerj iStustinkite ir i$plaukite vandeniu i§ zarnos. Elektrodus nuvalykite epegiu, o isdzitvusj
filtruojantj elementa nubraukite plastaka.

6. Siuksliy konteineriui leiskite i$dziti.

7.6 Baigus siurbti

Ijunkite elektrinj jranki.

Prietaiso jungiklj pasukite j padétj ,,OFF“.

Siurblio maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Elektros maitinimo kabelj suvyniokite ir pakabinkite ant kabelio kablio.

Konteinerij istustinkite, prietaisa nuvalykite drégna $luoste.

Suvyniokite zarna.

Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite nuo nesankcionuoto naudojimo.

No oM

7.7 Sausy dulkiy iSpylimas i$ Siuksliy konteinerio

1. Maitinimo kabelio kistuka iStraukite i$ elektros lizdo.
2. Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute ir padékite ant lygaus pavir$iaus.
w UM ir UME dulkiy siurbliams
» IS Siuksliy konteinerio iSimkite dulkiy surinkimo maisa.
w U ir UL dulkiy siurbliams
» 13 Siuksliy konteinerio iSimkite dulkiy surinkimo mai$a arba, paéme uz tam skirty loveliy, Siuksliy
konteinerj paverskite ir iStustinkite.
3. Paskui ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

7.8 Siuksliy konteinerio be dulkiy surinkimo mai$o (siurbiant skyséius) iStustinimas

1. Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.
2. Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute ir padékite ant lygaus pavirSiaus.
3. Paéme uz tam skirty loveliy, SiukSliy konteinerj paverskite ir iStustinkite.
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4. Sluoste nuvalykite $iuksliy konteinerio briauna.
5. Ant Siuksliy konteinerio uzdeékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

8 Prieziira ir einamasis remontas

8.1 Prietaiso priezilira

/A ISPEJIMAS

Elektros sroveés keliami pavojai. Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

» Elektriniy komponenty remontg patikekite tik elektros specialistams.

» Prietaisas, ypa¢ jo rankeny pavirsiai, visada turi bati sausi, $varls, nesutepti alyva ar tirStu tepalu.
Nenaudokite priezitros priemoniu, kuriy sudétyje yra silikono.

» Nenaudokite siurblio, jeigu yra uzsikim$e jo védinimo plySiai! Védinimo plySius atsargiai valykite sausu
Sepeciu. Saugokite, kad j prietaiso vidy nepatekty pasaliniy daikty.

» ISorinj prietaiso pavirsiy reguliariai valykite Siek tiek sudrékinta $luoste. Valymui nenaudokite purkstuvuy,
auksto slégio gary jrangos arba tekancio vandens, nes Sios priemonés gali pabloginti prietaiso elektrinj
sauguma.

UL, UM ir UME dulkiy siurbliams

Valymo ir techninés priezitros darbams prietaisa reikia paruosti taip, kad nekilty pavojus techninés priezitros

personalui ir kitiems asmenims.

» Naudokite filtruotq priversting ventiliacija.

» Vilkékite apsauginius drabuzius.

» Tvarkoma zong valykite taip, kad pavojingos medziagos nepatekty j aplinka.

» Prie$ prietaisg iSvezdami / iSneSdami i§ zonos, kurioje yra pavojingy medZziagy, nusiurbkite jo iSore,
Svariai nuplaukite arba sandariai supakuokite. Tuo metu kontroliuokite, kad nusédusios pavojingos
dulkés nepasklisty j aplinka.

» Vykdydami techninés priezitros ir remonto darbus, visas uzterStas detales, kuriy negalima tinkamai
nuvalyti, sudékite j nepralaidzius mai$us ir utilizuokite pagal galiojancias instrukcijas.

» Ne reciau kaip karta per metus leiskite Hilti techninés priezitros centrui arba apmokytam asmeniui siurblj
patikrinti: pavyzdziui, jvertinti filtro bakle, prietaiso sandaruma orui ir kontroliniy jtaisy veikima.

8.2 Automatinis filtro valymas

Valant filtruojantj elementa, negalima jo dauzyti | kietus daiktus arba atvirkSciai - kietais ar astriais
daiktais bandyti iSmusti i$ jo dulkes. Tai trumpina filtruojancio elemento tarnavimo laika.
Filtruojancio elemento negalima valyti suslégto oro jrenginiais. Dél to gali trkti filtro medziaga.

Filtruojantis elementas yra susidévintis komponentas.
» Filtruojantj elementa keiskite ne reciau kaip kas puse mety.
» Taciau, prietaisg naudodami intensyviau, filtruojantj elementa keiskite dazniau.

8.3 Filtruojandio elemento keitimas [

Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

Atidarykite filtro dangcio uzrakto apkaba.

Atidarykite filtro dangtj.

Paéme uz laikiklyje esandiy iSpjovy, atsargiai iSimkite filtruojantj elementa.
Priglundantj pavirSiy nuvalykite Sluoste.

|dékite naujg filtruojantj elementa.

UZdarykite filtro dangtj, jo fiksatoriy atlenkdami pirmyn.

UZdarykite filtro dangg¢io uzrakto apkaba.

O NP A OND

8.4 Pripildymo kontrolés jtaiso tikrinimas 3§

1. Kad siurblys saugiai stovéty, jjunkite jo raty stabdzius.
2. Maitinimo kabelio kiStukg itraukite i$ elektros lizdo.
3. Atidarykite abi uzrakty apkabas.
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Nuo Siuksliy konteinerio nukelkite siurblio galvute ir padékite ant lygaus pavirSiaus.
Patikrinkite, ar neuztersti atjungimo kontaktai, ir, jei reikia, nuvalykite juos Sepeciu.
Patikrinkite, ar neuztersta siurblio galvutés sandarinimo tarpiné, ir, jei reikia, nuvalykite jg Sluoste.
Ant Siuksliy konteinerio uzdékite siurblio galvute ir uzdarykite abi uzrakty apkabas.

No oM

8.5 Tikrinimas po techninés prieziiros ir einamojo remonto darby

1. Baige techninés prieziros ir einamojo remonto darbus, patikrinkite, ar dulkiy siurblys tinkamai surinktas
ir ar veikia be priekaisty.
2. Atlikite veikimo testa.

9 Transportavimas ir sandéliavimas

9.1 Transportavimas

Siuksliy pripildyta prietaisa nesti draudziama.

Prietaisa draudziama kabinti ant krano.

» Jeigu reikia, nuimkite galios reguliatoriy arba i$ laikiklio iSimkite palaida jrankj.

» Jeigu prietaisg reikia pernesti  kita vieta, pirma jj iStustinkite.

» Jeigu siurbéte skyscius, saugokite, kad prietaiso neapverstuméte, taip pat netransportuokite jo gulscioje
padétyje.

» Pries siurblj transportuodami, kiiginiu adapteriu sujunkite tarpusavyje abu Zarnos galus.

UM ir UME dulkiy siurbliams

Suzalojimo pavojus. Per lizda siurbimo Zarnai prijungti pavojingos siurbiamosios medziagos gali pasklisti j

aplinka.

» Kai ,M“ klasés siurblio nenaudojate arba jj transportuojate, lizda siurbimo zarnai prijungti uzdarykite
dangteliu.

9.2 Sandéliavimas

» Siurblj pastatykite sausoje patalpoje ir apsaugokite nuo nesankcionuoto naudojimo.

10 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimu, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezilros centra.

10.1  Sutrikimy lentelé

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
UM ir UME dulkiy siurb- Dulkiy surinkimo mai$as pripildy- » Pakeiskite dulkiy surinkimo
liams Garsinis jspéjimo sig- tas. maisa.
nalas (sumazejo siurbimo na-  ["Fjjtryojantis elementas stipriai uz- | » Jeigu automatinis filtro valymas
sumas) terstas. yra i$aktyvintas, suaktyvinkite
ji ir leiskite siurbliui veikti
30 sekundziy.
Uzsikim$o siurbimo Zarna arba » Siurbimo Zarng ir dulkiy gau-
elektrinio jrankio dulkiy gaudymo dymo gaubta iSvalykite.
gaubtas.

Zarnos skersmens nustatymo per- | » Nustatykite Zarnos skersmenj.
jungiklis yra netinkamoje padétyje. | » Grezdami tuéiaviduriais graz-
tais, rinkités 15 mm skersmens

zarna.
Prietaisas iSpucia dulkes. Filtruojantis elementas netinkamai | » Filtruojantj elementa jdékite i$§
jdetas. naujo.
Pazeistas filtruojantis elementas. » |dékite nauja filtruojantj ele-
menta.
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Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas savaime jsijungia Néra uztikrintas elektrostatiniy kri- | » Prietaisa prijunkite prie jzeminto
ir i$sijungia arba naudotojas, | viy nuvedimas, prietaisas yra pri- elektros lizdo, naudokite an-
prisilietes prie prietaiso, jaucia | jungtas prie nejzeminto elektros tistatine siurbimo zarna.
statine iSkrova. lizdo.
Prietaisas neveikia arba jjung- | Suveiké skyscio lygio kontrolés » Zondus ir jy aplinkg nuvalykite
tas tuojau pat issijungia. irenginys. Sepeciu.
Variklis nebesisuka. Suveiké elektros maitinimo grandi- | » Saugiklj jjunkite.
nes, kurioje sumontuotas elektros | »  Jeigu saugiklis suveiké dar
lizdas, automatinis saugiklis. karta, ieSkokite gedimo, dél
kurio neleistinai padidéja srové.
Siuksliy konteineris pripildytas. » ISjunkite siurblj ir iStustinkite
Siuksliy konteiner;.
Suveiké variklio Siluminés apsau- » Prietaisa iSjunkite ir leiskite
gos jrenginys. mazdaug 5 minutes atvésti.

» Jeigu variklis nejsijungia, prie-
taisg pristatykite j Hilti techninés
priezilros centra.

Variklio Siluminés apsaugos jrengi- | » Védinimo plySius atsargiai

nys vél isjungia variklj. iSvalykite sausu Sepeciu.
Automatiniame rezime nesi- Prietaisas sugedes arba netinkamai | » Patikrinkite, ar prijungtas prie-
suka variklis. prijungtas. taisas veikia, arba maitinimo

kabelio kistuka patikimai jkiskite
j elektros lizda.

Neveikia filtruojancio ele- Neprijungta siurbimo zarna. »  Prijunkite siurbimo zarna.
mento automatinio valymo
jtaisas.

1 Utilizavimas

& Didelé Hilti prietaisy dalis yra pagaminta i$ medziagy, kurias galima perdirbti. Bitina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZitros centre arba savo prekybos
konsultanto.

Laikantis Europos direktyvos dél naudoty elektros ir elektronikos prietaisy ir sprendimo dél jos jtraukimo
i nacionalinius teisés aktus, naudotus elektrinius prietaisus butina surinkti atskirai ir pateikti antriniam
perdirbimui pagal aplinkosaugos reikalavimus.

i » NeiSmeskite elektriniy prietaisy j buitinius Siukslynus!

Grezimo Slamas

Grezimo metu susidarancio $lamo isleidimas j vandens telkinius ar kanalizacija, jo prie$ tai neapdorojus,

prieStarauja aplinkos apsaugos reikalavimams.

» Apie Jisy $alyje galiojancius reikalavimus pasiteiraukite atsakingy zinybu.

Mes rekomenduojame tokj pirminj apdorojima:

» Grezimo Slama surinkite (pavyzdziui, Slapiy atlieky siurbliu).

» Leiskite grezimo $lamui nuseésti ant dugno, nupilkite vandenj, o kietaja dalj iSvezkite | statybiniy atlieky
saugykla (koaguliatoriai gali pagreitinti nusodinimo procesa).

» Prie$ i8leisdami likusj vandenj (jo reakcija Sarminé, pH > 7) | kanalizacijg, neutralizuokite jj jpildami
ragstiniy neutralizavimo priemoniy arba stipriai atskieskite vandeniu.

Grezimo dulkés

» Susikaupusias grezimo dulkes utilizuokite vadovaudamiesi galiojanciais nacionaliniais jstatymais.

12 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.21 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse jargmisi mérksonu:

A, OHT
OHT !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi v6i hukkumist.

A\, HOIATUS
HOIATUS !
» Véimalik ohtlik olukord, mis vdib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Voimalikud ohtlikud olukorrad, millega véivad kaasneda kergemad kehavigastused voi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Meie dokumentides kasutatakse jargmisi simboleid:

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

=2 &

9
2]

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

@ Elektrilisi tddriistu ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Meie joonistel kasutatakse jargmisi simboleid:

ﬂ Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t6detappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud tédetappidest

3 erineda
T Positsiooninumbreid kasutatakse Ullevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
=7 | lilevaates

! | See mérk néitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

Andmete traadita Glekandmine

1.2.4 Taiendavad siimbolid
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

® Kraanaga transportimine keelatud
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13 Tootest séltuvad siimbolid

1.3.1 Siimbolid tootel
Tootel kasutatakse jargmisi simboleid:

& Ettevaatust: kuum pind

® Kraanaga transportimine keelatud

14 Spetsiaalne kleebis seadmel

UL-tolmuimejate puhul

5

HOIATUS: Seade sisaldab tervistkahjustavat tolmu. Seadme tihjendamine ja hooldamine, kaasa arvatud
tolmukoti eemaldamine on lubatud Uksnes vastava ala asjatundjatele, kes kannavad sobivat isikukaitseva-
rustust. Seadet on lubatud sisse lulitada alles siis, kui filtrisiisteem on taielikult paigaldatud.

UM- ja UME-tolmuimejate puhul

Y

HOIATUS: Seade sisaldab tervistkahjustavat tolmu. Seadme tiihjendamine ja hooldamine, kaasa arvatud
tolmukoti eemaldamine on lubatud Uksnes vastava ala asjatundjatele, kes kannavad sobivat isikukaitseva-
rustust. Seadet tohib sisse lilitada alles siis, kui paigaldatud on filtrisiisteemikomplekt ja veendutud 6huvoolu
kontrolli toimivuses.

15 Tooteinfo

=T tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

Tulbitéhis ja seerianumber on tulbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele voi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Tolmu-/veeimeja VC 20-U | VC 20-UL | VC 20-UM | VC 20-UME
VC 40-U | VC 40-UL | VC 40-UM | VC 40-UME
Polvkond 02
Seerianumber

1.6 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded

Lisaks Uksikutes peatlkkides toodud ohutusnduetele tuleb alati kinni pidada jargmistest juhistest.

» Lugege labi koik soovitused! Jargnevate soovituste eiramine voib pdhjustada elektrilédgi, tulekahju
ja/voi tdsiseid vigastusi.

» Kui kasutate seadet koos elektrilise tooriistaga, lugege enne elektrilise téoriista té6lerakendamist
labi selle kasutusjuhend ja jargige koiki juhiseid.

» Seadme modifitseerimine ja imberkujundamine on keelatud.

» Kasutage oiget seadet. Kasutage seadet vaid otstarbel, milleks see on ette nahtud, ja ainult siis,
kui seadme tehniline seisund on veatu.

» Enne kui alustate seadmega té6tamist, tutvuge juhistega seadme kasitsemise, materijalist ldhtu-
vate ohtude ja materjali ohutu kaitlemise kohta.

» Arvestage iimbritseva keskkonna méjudega. Arge kasutage seadet tule- véi plahvatusohtlikus
keskkonnas.

» Seadet tohivad kasutada vaid isikud, kes on seadme kasutuspohiméttega kursis, kellele on antud
juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ja kes on teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest.
Seadet ei tohi kasutada lapsed.

» Kasutusvilisel ajal hoidke seadet turvalises kohas. Hoidke seadet kasutusvilisel ajal kuivas,
korgel asuvas voi lukustatud ja lastele kittesaamatus kohas.

22 Isikuohutus

» Olge tihelepanelik, jilgige oma tegevust ning toimige seadmega todtades kaalutletult. Arge
todtage vee- ja tolmuimejaga, kui olete vasinud voi narkootikumide, alkoholi vo6i medikamentide
moju all. Hetkeline tdhelepanematus seadme kasutamisel voib kaasa tuua raskeid vigastusi.

» Kasutaja ja laheduses viibivad isikud peavad seadme kasutamisel ja torgete korvaldamisel kandma
sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid ja kerget hingamisteede
kaitsemaski.

» Vee- ja tolmuimeja stabiilse paigalseismise tagamiseks pange peale rattapidurid. Kui rattapidureid
ei ole peale pandud, voib vee- ja tolmuimeja kontrollimatult likuma hakata.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on tooriistaga lihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Vee- ja tolmuimeja
kasutamine vdib véhendada tolmust tingitud ohte.

2.3 Seadme nouetekohane kaitamine ja kasutamine

» Arge jitke seadet kunagi jarelevalveta.

» Ohtliku tolmu imemisel, eeskétt tolmutekitavate elektriliste tédriistade kasutamisel, drge lilitage
vélja filtripuhastust.

» Kaitske seadet miinustemperatuuride eest.

» Puhastage veetaseme piirajat vastavalt juhistele korrapéraselt harjaga ja veenduge, et sellel ei ole
marke kahjustustest.

» Tolmuimeja Ulaosa kohaleasetamisel veenduge, et Teie s6rmed ei jaa tolmuimeja vahele ja et
toitejuhe ei saa viga. Esineb kehavigastuste ja varalise kahju oht.

» Kontrollige, kas seadme ja lisatarvikute tehniline seisund on veatu. Enne edasist kasutamist
kontrollige hoolikalt, kas kaitseseadised voi kergete kahjustustega osad téétavad veatult ja
nouetekohaselt. Veenduge, et seadme liikuvad osad toétavad laitmatult, ei kiildu kinni ega
ole kahjustatud. Seadme torgeteta t66 tagamiseks peavad seadme koik detailid olema oigesti
paigaldatud ning vastama kéikidele tingimustele.

» Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii
on tagatud elektrilise tddriista ohutuse séilimine.

» Kasutusvilisel ajal (toopausidel), enne seadme hooldamist ja filtri vahetamist tommake alati
vorgupistik pistikupesast vilja. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme tahtmatu kaivitamise.

» Arge tommake tolmuimejat kunagi toitejuhtmest teise to6asendisse. Arge vedage tolmuimejat iile
toitejuhtme.

» Arge transportige seadet kraanaga.

Lisaks UM- ja UME-tolmuimejate puhul
» Seadme transportimisel ja kasutusvilisel ajal sulgege sisselaskeliitmik korgiga.
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2.4 Elektriohutus

» Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistikut ei tohi mingil viisil modifitseerida. Kaitsemaan-
dusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril6dgi ohtu.

» Uhendage pistik sobivasse maandatud pistikupessa, mis on installeeritud ohutusnéudeid jargides
ja vastab koikidele kohalikele eeskirjadele. Kui Te ei ole kindel, kas pistikupesa on maandatud,
laske see elektriala asjatundjal iile vaadata.

» Valtige kehalist kontakti maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

» Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektriseadmesse on sattunud vett, on elektril66gi oht
suurem.

» Veenduge, et toitejuhe ei leba veelombis.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhtme tehnilist seisundit, kahjustuste korral laske see Hilti hoolde-
keskuses vilja vahetada. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, vigastuste korral vahetage
need vilja.

» Kui toitejuhe voi pikendusjuhe saab t66tamise ajal kahjustada, ei tohi seda puudutada. Tommake
seadme toitepistik pistikupesast viélja. Kahjustada saanud toite- ja pikendusjuhtmed tekitavad
elektriléogi ohu.

» Toitejuhet tohib asendada Uksnes kasutusjuhendis nimetatud tulpi juhtmega.

» Arge kasutage toitejuhet seadme kandmiseks, iilesriputamiseks ega pistiku pistikupesast vilja-
tombamiseks. Kaitske toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduléinud toitejuhtmed suurendavad elektril6dgi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas o6hus, kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette
nahtud kasutamiseks ka vilistingimustes. Vélistingimustes kasutamiseks ettenahtud pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

» Voolukatkestuse korral lillitage seade vélja ja eemaldage vorgupistik pistikupesast.

» Kasutage elektrilise tooriista ihenduspesa ainult kasutusjuhendis nimetatud otstarvetel.

» Arge kasutage seadet, kui see on maardunud véi mirg. Seadme pinnale kinnitunud tolm véi niiskus
voib ebasoodsatel tingimustel pdhjustada elektrilddgi, seda just hea elektrijuhtivusega materjalide puhul.
Seeto6ttu toimetage maardunud seadmed eelkoige siis, kui todtlete sageli hea elektrijuhtivusega
materjale, korraparaselt kontrollimiseks Hilti hooldekeskusse.

2.5 Toéokoht

» Hoolitsege t66koha hea ventilatsiooni eest.

» Tagage to6piirkonnas hea ventilatsioon. Halva ventilatsiooniga t6dkohta kogunev tolm vaib kahjustada
tervist.

» Hoidke oma téokoht korras. Veenduge, et té6kohas ei ole esemeid, mis voivad teid vigastada.
Toéokohal valitsev segadus véib pdhjustada énnetusi.

» Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase voi
tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sddemeid, mis vdivad tolmu v&i aurud suldata.

» Olge eriti ettevaatlik to6tamisel treppidel.

2.6 Tolmu-/veeimejaga eemaldatavad ained

» Seadet ei tohi kasutada tervistkahjustava, siittiva ja plahvatusohtliku tolmu (magneesiumi-
alumiiniumitolm jmt) imemiseks. Materjale, mille temperatuur on iile 60°C (140°F), ei tohi imeda (nt
hooguvad sigaretid, kuum tuhk).

» Siittivate, plahvatusohtlike, keemiliselt agressiivsete vedelike (jahutus- ja maardeainete, bensiini,
lahustite, hapete (pH<5), leelislahuste (pH>12,5) jmt) imemine on keelatud.

» Vahu voi vedelike eraldumisel liilitage seade kohe vilja.

» Kuni 60°C (140°F) temperatuuriga esemete imemisel kandke kaitsekindaid.

» Mineraalsete puurmetega to6tamisel kandke kaitseroivastust ja véltige nahaga kokkupuudet (pH
> 9, s6ovitav)

» Valtige kokkupuudet aluseliste ja happeliste vedelikega. Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui akuvedelik satub silma, loputage silma ohtra veega ja péorduge
lisaks arsti poole.
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Lisaks UL-tolmuimejate puhul

» Tolmuklassi L kuuluv seade sobib kuiva mittesiittiva tolmu, vedelike, puidulaastude ja ohtliku tolmu, mille
lubatud kontsentratsioon on > 1 mg/m?, imemiseks. Soltuvalt eemaldatava tolmu ohtlikkuse astmest
tuleb seade varustada sobivate filtritega.

Lisaks UM- ja UME-tolmuimejate puhul

» Tolmuklassi M kuuluv seade sobib kuiva mittesuttiva tolmu, vedelike, puidulaastude ja ohtliku tolmu,
mille lubatud kontsentratsioon on z 0,1 mg/m?3, imemiseks. Soltuvalt eemaldatava tolmu ohtlikkuse
astmest tuleb seade varustada sobivate filtritega.

3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Elektrilise tdoriista Uhenduspesa
Automaatne filtripuhastus
Filtripuhastuse sisse-/véljalllitamise nupp
(ainult UL ja UME)

Automaatse filtripuhastuse oleku nait
Seadme lUliti

Toruliitmik

Tolmumahuti

Suvistatud kéepide

Kinnitusklamber

Tolmuimeja Ulaosa

Kéepide

Juhtme riputi

Filtri katte sulgurklamber

GISISICICIOICICICIOMIOIONS)

3.2 Nouetekohane kasutamine

Kaesolevas juhendis kirjeldatud tooted on professionaalseks kasutamiseks ette ndhtud universaalsed vee-
ja tolmuimejad. Neid saab kasutada vedelike ja tahkete ainete imemiseks.

Seade ei tohi kasutada inimeste ja loomade puhastamiseks. Seadet ei tohi kasutada vee all.

/A, HOIATUS
Oht tervisele! U-tolmuimejad ei sobi terviseohtliku tolmu imemiseks.
» Arge kasutage neid mudeleid tervisekahjuliku tolmu imemiseks.

» Enne kui alustate seadmega t&6tamist, tutvuge juhistega seadme késitsemise, materjalist |ahtuvate
ohtude ja materjali ohutu kéitlemise kohta.

» Arge kasutage seadet statsionaarselt téétavates automaatsetes véi poolautomaatsetes agregaatides.

» Vigastuste ohu valtimiseks kasutage tksnes Hilti originaaltarvikuid ja lisaseadiseid.

» Elektrostaatilise efekti valtimiseks kasutage antistaatilist imivoolikut.

» Arge imege seadmesse esemeid, mis vivad tungida l4bi tolmukoti ja tekitada vigastusi (néiteks teravaid
vOi teravaservalisi esemeid).

» Arge kasutage seadet redeli asemel.
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Seade sobib jargmisteks professionaalseteks t66deks:

* Hilti teemantlihvmasinate, ketasldikurite, puurvasarate ja kuivkroonpuuridega tdéétamisel tekkiva rohke
tolmu imemine;

¢ Hilti teemantkroonpuuride voi Hilti teemantsaagide téotamisel tekkivate mineraalsete puurmete ja kuni
< 60°C (140°F) temperatuuriga vedelike imemine;

e Oli ja kuni < 60°C (140°F) temperatuuriga vedelike imemine;

* seina- ja pérandaplaatide méarg- ja kuivpuhastus.

Lisaks UL-tolmuimejate puhul

kuiva mittesuttiva tolmu, vedelike, puidulaastude ja ohtliku tolmu, mille lubatud kontsentratsioon on > 1 mg/m3

(tolmuklass L), imemine.

Lisaks UM- ja UME-tolmuimejate puhul

kuiva mittesuttiva tolmu, vedelike, puidulaastude ja ohtliku tolmu, mille lubatud kontsentratsioon on = 0,1

mg/m? (tolmuklass M), imemine.

Lisaks UL-, UM- ja UME-tolmuimejate puhul

Tolmuimejate puhul tuleb ruumis ette naha piisav 6huvahetusmaér L, kui jadkohk juhitakse ruumi tagasi.

Jérgige riigis kehtivaid ndudeid.

3.3 Voimalik vaarkasutus
e Toostuslik vee- ja tolmuimeja ei tohi to6tamisel olla pikaliasendis.

e Toostuslikku vee- ja tolmuimejat ei tohi kasutada plahvatusohtlike ainete, hédguvate, pdlevate voi
sUttivate ainete ja agressiivse tolmu (nt magneesiumi-alumiiniumitolm) imemiseks (erand: puidulaastud).

* Toostuslikku vee- ja tolmuimejat ei tohi kasutada suttivate vedelike (nt bensiin, lahustid, happed, jahutus-
ja madrdeained jmt) imemiseks.

* Seadmega ei tohi téddelda tervisekahjulikke materjale (nt asbesti).

3.4 Tarnekomplekt

Universaalne vee-/tolmuimeja, komplektis filtrielement, imivoolik koos pdérdmuhvi (tolmuimeja kiljes) ja
tarvikumuhviga, plastist tolmukott PE VC 20/40, kasutusjuhend.

3.5 Akustiline hoiatussignaal
UM- ja UME-tolmuimejatel on akustiline hoiatussignaal. See kdlab ohutuse huvides, kui 6hukiirus imivoolikus
on vaiksem kui 20 m/s.

Selleks et hoiatussignaal korrektselt vallanduks, tuleb kasutatava imivooliku I&bim&6t imivooliku regulaatorist
vélja reguleerida.

3.6 Automaatne filtripuhastus
Seade on varustatud automaatse filtripuhastusfunktsiooniga, millega eemaldub suurem osa filtrisse kogune-
nud tolmust.

Filtripuhastust saab vélja lUlitada automaatse filtripuhastuse sisse-/véljalllitamise nupust; kui vajutada nupule
uuesti, lUlitub filtripuhastus taas sisse.

Seisund Tahendus
LED pdleb. ¢ Filtripuhastus on aktiveeritud.
LED ei pdle. ¢ Filtripuhastus on inaktiveeritud.

Filtripuhastus aktiveerub automaatselt tolmuimeja igakordsel kaivitamisel.
Ohuvool (pulseeriv heli) puhastab filtrielemendi automaatselt.

Kasutamisel koos elektrilise tooriistaga (eeskatt lihvimisel ja I6ikamisel) voi suures koguses tolmu
imemisel peab filtripuhastus olema aktiveeritud, et tagad pusiv suur imemisjoudlus.
Filtrielemendi puhastus toimib Gksnes siis, kui imivoolik on kilge Ghendatud.
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3.7 Markused kasutuse kohta

Lisatarvikud ja nende kasutusviisid

Lisatarvikud

Otstarve

Plastist tolmukott PE VC 20 (203854)

mineraalsete materjalide imemiseks, vedelike ja
kuiva tolmu imemiseks

Plastist tolmukott PE VC 40 (203852)

mineraalsete materjalide imemiseks, vedelike ja
kuiva tolmu imemiseks

Paberist tolmukott VC 20 (203858)

puidulaastude imemiseks

Paberist tolmukott VC 40 (203856)

puidulaastude imemiseks

Filter VC 20/40 kuiv (2121386)

kuiva tolmu imemiseks

Filter VC 20/40 universaalne (2121387)

universaalne vedelike ja kuiva tolmu imemiseks

Filter VC 20/40 performance (2121388)

suure koguse vedelike ja kuiva tolmu imemiseks

Imivoolik 27 x 3,5 m AS

vedelike ja kuiva tolmu imemiseks

Imivoolik 36 mm

eelkdige vedelike imemiseks, ei sobi tolmu jaoks

Imivoolik 36 x 5 m AS

vedelike ja kuiva tolmu imemiseks

» UM- ja UME-tolmuimejate puhul kasutage tingimata plastist vdi paberist tolmukotti.

4 Tehnilised andmed

4.1 Vee-/tolmuimeja

VC 20 VC 40
Mo66tmed (p x | x k mm) 505 x 380 x 500 505 x 380 x 610
Kaal EPTA-Procedure 01 kohaselt 13,0 kg 14,7 kg
Tolmumahuti maht 21¢ 36 ¢
Tolmu mahutavus 23 kg 40 kg
Veekogus 13,5¢ 25¢
To6temperatuur -10°C ... 40°C -10°C ... 40°C
Automaatne filtripuhastus koéik 15s 15s
Kaitseklass | |
Kaitseaste IP X4 IP X4
Vorgusagedus 50 Hz ... 60 Hz 50 Hz ... 60 Hz

4.2 Nimipinge

Generaatori voi transformaatori kasutamisel peab selle valjundvdimsus olema vdhemalt kaks korda
suurem kui seadme tlibisildile mérgitud nimisisendvéimsus. Transformaatori voi generaatori tddpinge
peab olema kogu aeg vahemikus + 5% ja - 15% seadme nimipingest.

o/e 100 110 110 200

ViV VIV ViV VvV
Nimivéimsus 1200 1100 1100 950

vatt [W] vatt [W] vatt [W] vatt [W]
Elektrilise t&driista jaoks ette nahtud o/ 1600 o/ o/e
integreeritud Uhenduspesa voimsus vatt [W]
(Ghenduspesa olemasolu korral)
Vérgutoide (ttdp) VCTF3x2,0 |A07 QQF3/ |HO7BQF3G |VCTF3x2,0

mm? 12 AWG 1,5 mm? mm?
o/e 220 - 240 220 - 240 220 - 240 220 - 240

Vvl (CH) (GB) (N2Z)

VIV ViV Vv
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Nimivéimsus 1200 1200 1200 1200
vatt [W] vatt [W] vatt [W] vatt [W]
Elektrilise todriista jaoks ette ndhtud 2400 1100 1800 1200
integreeritud Uhenduspesa voimsus vatt [W] vatt [W] vatt [W] vatt [W]
(Uhenduspesa olemasolu korral)
Vérgutoide (tllp) HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G | HO7 RNF 3G
1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm? 1,5 mm?

4.3 Max 6huvoog ja max hérendus

VC 20-U VC 20-UL VC 20-UM VC 20-UME
Max 6huvool 950 W 68 (/s o/o o/e o/e
1100 W 68 {/s o/e o/e /e
1200 W 74 /s o/e o/e /e
Max 6huvool 1100 W o/ 138 m3/h 138 m3/h 138 m¥h
1200 W /e 150 mé/h 150 mé/h 150 m3/h
Max hoérendus 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa
VC 40-U VC 40-UL VC 40-UM VC 40-UME
Max 6huvool 950 W 68 {/s o/e o/e /e
1100 W 68 /s o/e o/e /e
1200 W 74 {/s o/e o/e /e
Max 6huvool 1100 W /e 138 mé/h 138 mé/h 138 m3/h
1200 W /e 150 mé/h 150 mé/h 150 m3/h
Max hérendus 950 W 235 hPa o/e /e /e
1100 W 230 hPa 209 hPa 209 hPa 209 hPa
1200 W 253 hPa 253 hPa 253 hPa 253 hPa

4.4 Andmed miira ja vibratsiooni kohta, m6odetud vastavalt standardile EN 60335

Jérgnevad andmed kehtivad koikide té6stuslike vee- ja tolmuimejate VC 20 ja VC 40 suhtes.

Helirdhutase (L,,) 73 dB(A)
Helirohutaseme mé6teméaéramatus (K,) 2,5 dB(A)
Vibratsioonitase <2,5m/s?
5 Pikendusjuhtmete kasutamine

/] HolATUS

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud.

Tommake seadme pistik elektrikontaktist valja.

» Kontrollige regulaarselt seadme toitejuhet ja vigastuste tuvastamisel laske see elektriala asjatundjal vélja
vahetada.

» Kasutage ainult kasutusotstarbeks lubatud piisava ristldikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral voib
seadme joudlus vdheneda ja juhe Ule kuumeneda.

* Kontrollige, ega pikendusjuhe ei ole kahjustatud.

* Vigastatud pikendusjuhe vahetage vélja.

* Vailistingimustes td6tades kasutage ainult selleks ettendhtud ja vastava méargistusega pikendusjuhtmeid.

Soovituslikud juhtme minimaalsed ristloiked ja maksimaalsed pikkused 120V vorgupinge korral

Toitejuhe AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10

Juhtme ristldige 1,31 mm2 2,08 mm? 3,31 mm? 5,26 mm?
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Toitejuhe AWG 16 AWG 14 AWG 12 AWG 10
Juhtme ristldige 2,58 kemil 4,11 kemil 6,53 kemil 10,4 kemil
Juhtme pikkus 25m 30 m 50 m 100 m
Juhtme pikkus 75 ft 100 ft 150 ft 250 ft
6 Kasutuselevott
A OHT

Elektrivoolust pohjustatud oht. Kui vee- ja tolmuimeja ei ole vooluvorku Uhendatud nduetekohaselt, voib
tagajérjeks olla surm kui rasked kehavigastused.
» Uhendage vee- ja tolmuimeja vaid nduetekohaselt maandatud vooluallikaga.

/\ ETTEVAATUST

Kontrollimatud liigutused toovad kaasa kehavigastuste ohu! Kui rattapidureid ei ole peale pandud, voib
vee- ja tolmuimeja kontrollimatult likuma hakata.
» Vee- ja tolmuimeja stabiilse paigalseismise tagamiseks pange peale rattapidurid.

6.1 Kasutuselevott

Plastist tolmukott: mitteohtliku tolmu imemiseks

Plastist tolmukott mineraalse tolmu imemiseks voi paberist tolmukott saepuru jaoks:
> klass M, kui imete tolmu, mille lubatud kontsentratsioon on = 0,1 mg/m3

> klass L voi M, kui imete tolmu, mille lubatud kontsentratsioon on > 1 mg/m3

Avage molemad kinnitusklambrid.

Tostke tolmuimeja Glaosa tolmumahuti pealt &ra.

Vébtke lisatarvikute osad tolmumahutist ja pakendist valja.

Asetage tolmuimeja ulaosa tolmumahutile ja sulgege mélemad kinnitusklambrid.
Veenduge, et tolmuimeja llaosa on korrektselt paigaldatud ja lukustatud.
Uhendage seadmega imivoolik.

o oh®h =

6.2 Paberist tolmukoti paigaldamine puidulaastude imemiseks &

Teravad esemed voivad tolmukoti 1abi torgata.
Veenduge, et teravad esemed ei ole tolmukotti 1&bi torganud.

Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

Avage mdlemad kinnitusklambrid.

Tostke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt &ra.

Asetage uus paberist tolmukott adapterisse ja tostke see tolmumahutisse.
Asetage tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti peale.

Sulgege mdélemad sulgurklambrid.

Veenduge, et tolmuimeja Glaosa on korrektselt paigaldatud ja lukustatud.
Uhendage seadmega imivoolik.

© N oAM=

6.3 Plastist tolmukoti paigaldamine 3]

Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

Avage mdlemad kinnitusklambrid.

Tostke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt &ra.

Kinnitage tolmumahutisse uus plastist tolmukott (juhis peale trikitud).

Asetage tolmuimeja ulaosa tolmumahutile ja sulgege mélemad kinnitusklambrid.

A



LIS

7 Kasitsemine

/A] HOIATUS

Vigastuste oht. Filtrisiisteemi kahjustuste tottu voib eralduda terviseohtlikku tolmu.
» Vajaduse korral (nt filtri purunemisel) lulitage tolmuimeja vélja, eemaldage vorgupistik pistikupesast ja
arge jatkake tolmuimejaga té6tamist enne, kui olete lasknud selle hooldustehnikutel lle vaadata.

Vigastuste oht. L-klassi ja M-klassi vee- ja tolmuimejad sisaldavad tervisekahjulikku tolmu.

» Seadet tohivad tihjendada ja hooldada, sealhulgas tolmumahutit eemaldada vaid asjaomase véljadppega
tehnikud. Kanda tuleb asjaomast kaitsevarustust.

» Enne seadme eemaldamist ohtlikke aineid sisaldavast alast puhastage seadme vaélispind voéi pakkige
seade 6hukindlalt sisse. Kuna kdiki seadme osi, mis on olnud ohtlikke aineid sisaldavas piirkonnas, tuleb
pidada saastatuks, rakendage sobivaid meetmeid, et takistada tolmu levimist.

» Arge kasutage vee- ja tolmuimejat kunagi ilma taieliku filtrisiisteemita.

/\ ETTEVAATUST

Kontrollimatud liigutused toovad kaasa kehavigastuste ohu! Kui rattapidureid ei ole peale pandud, voib
vee- ja tolmuimeja kontrollimatult likuma hakata.
» Vee- ja tolmuimeja stabiilse paigalseismise tagamiseks pange peale rattapidurid.

71 Vooliku I1abim66du reguleerimine UM- ja UME-tolmuimejate puhul

1. Selleks et imeda kuiva mittestttivat tolmu, mille kontsentratsiooni suhtes kehtivad piirmaérad, ja
puidulaaste, seadke imivooliku 1abimdodu regulaator imivooliku Iabimdodule vastavasse asendisse.
2. Valige koige vdiksem vooliku 1abimo6t, kui kasutate vee- ja tolmuimejat Hilti 66neskroonpuuridega.

7.2 Too6tamine ilma elektrilise téoriista iihendamiseks ette nahtud lihenduspesata

1. Enne vorgupistiku Ghendamist pistikupessa veenduge, et seadme liliti on asendis "OFF".
2. Uhendage seadme vérgupistik pistikupessa.
3. Keerake seadme lUliti asendisse "ON".

7.3 Too6tamine elektrilise tooriista lihendamiseks ette nahtud Gihenduspesa kasutades

Uhenduspesa on ette nahtud vaid elektrilise toériista ihendamiseks tolmuimejaga.
Uhenduspessa (ihendatud elektrilise téériista puhul tuleb kinni pidada elektrilise tdoriista kasutusju-
hendist ja selles sisalduvatest ohutusnduetest.

1. Tdémmake vee- ja tolmuimeja vorgupistik pistikupesast vélja.

Veenduge, et seadmega Uhendatud elektrilise td6riista maksimaalne voimsus on védiksem kui Uhendus-
pesa lubatud maksimumvdimsus (vt tabelit "Tehnilised andmed" ja Ghenduspesal toodud andmeid).
Enne vorgupistiku Ghendamist pistikupessa veenduge, et seade on valja lllitatud.

Uhendage elektrilise tooriista pistik seadme (ihenduspessa.

Uhendage seadme vérgupistik pistikupessa.

Keerake seadme luliti asendisse "Auto".

Lulitage elektriline todriist sisse.

N

No oMo

Pérast elektrilise todriista véljalulitamist td6tab vee- ja tolmuimeja veel mdne sekundi, et imivoolikus
olev tolm jouaks tolmumahutisse.

7.4 Kuiva tolmu imemine

Kuiva tolmu, eelkdige mineraalse tolmu imemisel tuleb veenduda, et tolmumahutisse on alati asetatud
oige tolmukott. Nii saab kokkukogutud materijali lihtsalt ja puhtalt kdidelda.
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/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. lima filtrielemendita voib vélja pdaseda ohtlikke sisseimetud aineid.
» Arge kasutage seadet kunagi iima filtrielemendita.

» Veenduge, et filtrielement on kuiv ja et sisse on pandud sobiv tolmukott.

7.5 Vedelike imemine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht. lIma filtrielemendita voib vélja pdaseda ohtlikke sisseimetud aineid.
» Arge kasutage seadet kunagi iima filtrielemendita.

1. Kontrollige taituvusnaitu. — Lehekilg 292
2. Véimaluse korral kasutage vedelike imemiseks eraldi filtrielementi.

ﬂ Soovitav on kasutada Hilti filtrit VC 20/40 universal (2121387).

3. Parast vedelike imemist avage mdlemad sulgurklambrid.

4. Tostke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt &ra ja asetage siledale pinnale, nii et filtrielement saaks
kuivada.

5. Tuhjendage tolmumahuti ja puhastage see veevoolikuga. Puhastage elektroodid harjaga ja filtrielement
pérast eelnevat kuivatamist kdega tdmmates.

6. Laske tolmumahutil kuivada.

7.6 Pérast tolmuimemist

Ldlitage elektriline tddriist vélja.

Keerake seadme luliti asendisse "OFF".

Tommake vee- ja tolmuimeja vorgupistik pistikupesast valja.
Kerige toitejuhe kokku ja riputage see juhtmekonksu kiilge.
Tuhjendage tolmumahuti ja pihkige seade niiske lapiga puhtaks.
Kerige voolik kokku.

Hoidke seadet kuivas, korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

No oMM

7.7 Kuiva tolmu eemaldamine tolmumahutist

1. Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.
2. Tostke tolmuimeja Glaosa tolmumahuti pealt &ra ja asetage see siledale pinnale.
= UM- ja UME-tolmuimejate puhul
» Votke tolmukott tolmumahutist vélja.
= U- ja UL-tolmuimejate puhul
» Eemaldage tolmukott tolmumahutist voi vStke kinni slivistatud k&epidemetest ja tihjendamiseks
kallutage tolmumahutit.
3. Seejérel asetage tolmuimeja tilaosa tolmumahutile ja sulgege mélemad kinnitusklambrid.

7.8 Tolmukotita tolmumahuti tithjendamine (vedelike puhul)

Tommake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Tostke tolmuimeja Gilaosa tolmumahuti pealt ara ja asetage see siledale pinnale.
Vétke kinni stvistatud kdepidemetest ja tiihjendamiseks kallutage tolmumahutit.
Puhastage tolmumahuti serv niiske lapiga.

Asetage tolmuimeja Ulaosa tolmumahutile ja sulgege mdlemad kinnitusklambrid.

Sl
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8 Hooldus ja korrashoid

8.1 Seadme hooldamine

Elektrivoolust pohjustatud oht. Elektridetailide asjatundmatu parandus voib kaasa tuua raskeid vigastusi.
» Elektridetaile laske parandada Uksnes kvalifitseeritud elektrikul.

» Hoidke seade, eelkdige selle kdepidemed, puhtad ja vabad 6list ning rasvast. Arge kasutage silikooni
sisaldavaid hooldusvahendeid.

» Arge kasutage vee- ja tolmuimejat, kui selle ventilatsiooniavad on ummistunud! Puhastage ventilatsioo-
niavasid ettevaatlikult kuiva harjaga. Arge laske vé6rkehadel sattuda seadme sisemusse.

» Puhastage vélispinda regulaarselt veidi niiske lapiga. Puhastamiseks &rge kasutage pihustit, aurpuhastit
ega voolavat vett, kuna see voib mojutada seadme elektrilist ohutust.

UL-, UM- ja UME-tolmuimejate puhul

Hooldusel ja puhastamisel tuleb seadet kéasitseda nii, et see ei oleks hooldust teostavale inimesele ega

teistele inimestele ohtlik.

» Kasutage filtreeritud sundventilatsiooni.

» Kandke kaitserdivastust.

» Puhastage hoolduspiirkond nii, et ohtlike ainete paés Umbritsevasse keskkonda on tokestatud.

» Enne seadme eemaldamist ohtlikke aineid sisaldavast alast puhastage seadme vélispind voi pakkige
seade Ohukindlalt sisse. Seejuures véltige ladestunud ohtliku tolmu lendumist.

» Hooldus- ja korrashoiutéddel tuleb kdik méardunud detailid, mida ei olnud vdimalik piisavalt puhastada,
pakkida hermeetilistesse kottidesse ja vastavalt kehtivatele eeskirjadele havitada.

» Vahemalt kord aastas tuleb Hilti hooldekeskuses voi asjaomase véljadppega isikul lasta teha seadme
tolmutehniline kontroll, mis hdlmab filtri, seadme hermeetilisuse ja kontrollseadiste toimivuse kontrolli.

8.2 Automaatne filtripuhastus

Puhastamiseks arge 106ge filtrielementi vastu kdvu esemeid, samuti drge kraapige filtrit kdvade voi
teravate esemetega. Vastasel korral liheneb filtrielemendi kasutusiga.
Filtrielementi ei tohi puhastada suruéhuga. See voib tekitada filtris pragusid.

Filtrielement on kuluv detail.
» Vahetage filtrielement vélja vahemalt kord aastas.
» Intensiivsema kasutamise korral vahetage filtrielementi sagedamini.

8.3 Filtrielemendi vahetamine [

Tommake seadme vorgupistik pistikupesast valja.

Avage filtri katte kinnitusklamber.

Avage filtri kate.

Tostke filtrielement slivenditest hoides ettevaatlikult valja.
Puhastage tihendi pind lapiga.

Paigaldage uus filtrielement.

Sulgege filtri kate, keerates katte lukustust ette.

Sulgege filtri katte kinnitusklamber.

©NOO A LND S

8.4 Taituvusnaidu kontrollimine §

Vee- ja tolmuimeja stabiilse paigalseismise tagamiseks pange peale rattapidurid.

Témmake seadme vorgupistik pistikupesast vélja.

Avage mdlemad kinnitusklambrid.

Tostke tolmuimeja Ulaosa tolmumahuti pealt dra ja asetage see siledale pinnale.

Kontrollige véljalllituskontakte maardumise suhtes ja puhastage need vajaduse korral harjaga.
Kontrollige tolmuimeja tilaosa tihendit ma&rdumise suhtes ja vajaduse korral puhastage see lapiga.
Asetage tolmuimeja llaosa tolmumahutile ja sulgege médlemad kinnitusklambrid.

NOo oAM=
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8.5 Seadme kontrollimine parast hooldus- ja korrashoiutoid

1. Pérast hooldus- ja korrashoidutdid kontrollige, kas vee- ja tolmuimeja on korrektselt kokku pandud ja
veatult t66tab.

2. Testige tolmuimejat.

9 Transport ja hoiustamine

9.1 Transport

Tolmu tais seadet ei tohi transportida.

Seadet ei tohi riputada kraana kilge.

» Vajaduse korral eemaldage hoidikust Power Conditioner voi lahtised tarvikud.

» Enne teisaldamist tuleb seade tiihjendada.

» Arge kallutage seadet ja drge transportige seda pikaliasendis, kui olete seadmega imenud vedelikke.
» Teisaldamiseks vdite vooliku mélemad otsad koonusadapteri abil ihendada.

UM- ja UME-tolmuimejate puhul
A, OHT
Vigastuste oht. Liitmiku kaudu voib vélja padseda ohtlikke sisseimetud aineid.

» M-klassi vee- ja tolmuimejate puhul sulgege liitmik koos muhviga transportimise ajaks ja ajaks, mil Te
seadet ei kasuta.

9.2 Hoidmine

» Hoidke seadet kuivas, korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

10 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema torge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kérvaldada,
podrduge Hilti hooldekeskusse.

10.1 Torgete tabel

Torge Voimalik pohjus Lahendus
UM- ja UME-tolmuimejate Tolmukott on téis. » Vahetage tolmukott vélja.
puhul Akustiline hoiatussig- [ Filtriglement on véiga méérdunud. | » Kui automaatne filtripuhastus on
naal (véhenenud imemisvaim- inaktiveeritud, aktiveerige see
sus) ning laske vee- ja tolmuimejal
30 sekundit todtada.
Elektrilise t6driista imivoolik véi tol- | » Puhastage imivoolik ja tolmuee-
mueemalduskate on ummistunud. malduskate.
Vooliku 1abimd6du regulaator on » Reguleerige vélja vooliku I&bi-
vales asendis. maoat.

» Odnespuuri kasutamise korral
valige 15 mm l&abimodduga
voolik.

Tolmu puhutakse seadmest Filtrielement ei ole korrektselt pai- | » Paigaldage filtrielement uuesti.
vélja. galdatud.

Filtrielement on kahjustatud. » Paigaldage uus filtrielement.
Seade lUlitub soovimatult Elektrostaatiline juhtimine ei ole ta- | » Uhendage seade maandatud
sisse ja vélja voi annab ka- gatud, seade on Uhendatud maan- pistikupessa, kasutage an-
sutajale staatilise laengu. damata pistikupessa. tistaatilist voolikut.
Seade ei td6ta voi lulitub pa- | Rakendus vee véljallilitus. » Andurid ja andurite Umbrus
rast lihiaegset kaivitumist puhastage harjaga.
vélja.




LIS

Torge Voéimalik pohjus Lahendus
Mootor ei tééta enam. Vorgupistikupesa kaitsekork on » Lilitage kaitsekork sisse.
vélja lulitunud. » Pérast veelkordset véljalllitu-
mist tehke kindlaks liigvoolu
pohjus.
Tolmumabhuti on téis. » Lulitage seade vélja ja tihjen-

dage tolmumahuti.

Rakendus mootori termokaitse. » Lilitage seade vilja ja laske
sellel umbes 5 minutit jahtuda.

» Kui mootor ei kdivitu, toimetage
seade Hilti hooldekeskusse.

Mootori termokatise lulitab mootori | » Puhastage ventilatsiooniavasid

korduvalt vélja. ettevaatlikult kuiva harjaga.
Mootor ei to6ta automaatre- Kiilgetihendatud tooriist on de- » Kontrollige kilgetihendatud
ziimis. fektne voi ei ole korrektselt Uhen- seadme toimivust voi Uhendage
datud. vorgupistik korrektselt pistiku-
pessa.
Automaatne filtripuhastus ei Imivoolik ei ole kiilge thendatud. » Uhendage kiilge imivoolik.

toimi.

11 Utiliseerimine

&Hilti Enamik Hilti seadmete valmistamisel kasutatud materjalidest on taaskasutatavad. Taaskasutuse
eelduseks on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud
seadmed kokku. Lisateavet saate Hilti mulgiesindusest.

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi ndudeid Ulevotvatele siseriiklikele digusaktidele tuleb kasutusressursi ammendanud elektrilised
tdoriistad eraldi kokku koguda ja keskkonnasaéstlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

=

g » Arge kaidelge kasutusressursi ammendanud elektrilisi téoriistu koos olmejaatmetegal

)

Puurmed

Keskkonnaohutust silmas pidades on eelnevalt té6tlemata puurmete juhtimine veekogudesse voi kanalisat-
siooni problemaatiline.

» Teavet kehtivate eeskirjade kohta saate asjaomastest ametkondadest.
Soovitame kasutada jargmist eelté6tlust:
» Koguge puurmed kokku (néiteks veeimeja abil).

» Laske puurmetel settida ja ladustage tahked jadtmed ehitusmaterjalide jaékide ladustamiskohas (floku-
landid voivad eraldusprotsessi kiirendada).

» Enne jadkvee (aluseline, ph-tase > 7) suunamist kanalisatsiooni neutraliseerige see happelise neutralisat-
sioonivahendiga voi lahjendage rohke veega.

Puurimistolm
» Kaidelge kokkukogutud puurimistolmu vastavalt konkreetse riigi digusaktidega kehtestatud nduetele.

12 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pdérduge Hilti miugiesindusse.
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